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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Я взялся за написание следующего повествования после прочтения недавно изданного в Париже труда под названием «Histoire de L’Homme au Masque de Fer, par J. Delort» («История человека в Железной маске», автор Ж. Делор), в котором имя этого государственного узника наиболее ясно и убедительно установлено с помощью подлинных документов.

В этих обстоятельствах можно спросить, почему я не удовлетворился тем, чтобы оставить вопрос, таким образом решенный, в руках г-на Делора, которому принадлежит первоначальная заслуга открытия. На это я отвечу, что часть книги, написанная г-ном Делором, показалась мне крайне плохо структурированной и сумбурной; к тому же она излишне наполнена самой елейной лестью в адрес Людовика XIV, которая, безусловно, никогда не была более неуместной, чем в момент описания одного из самых жестоких и деспотичных деяний этого монарха в ходе его жестокого и деспотичного правления.

Я также посчитал, что эта тема представляет достаточный исторический интерес для английской публики.

По этим причинам я был побужден собрать воедино следующую цепочку доказательств по данному вопросу, используя те же документы, что и г-н Делор, к которым я добавил некоторые другие, ранее опубликованные, и напечатал всю серию в Приложении.

Г. А. Э.

Апрель 1826 г.
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ИСТОРИЯ ЖЕЛЕЗНОЙ МАСКИ.





Любопытство публики уже более века настолько подогревается тайной, окутывающей имя Железной маски (или, как французы более точно называют его, «человека в Железной маске»1), что жажда открытий зашла гораздо дальше, чем того заслуживала реальная важность предмета. Было написано множество статей и выдвинуто множество догадок в пользу различных теорий; почти все они на первый взгляд кажутся правдоподобными, но все без исключения рассыпаются в прах, когда подвергаются тщательному исследованию. В этих обстоятельствах, безусловно, отрадно, что вопрос наконец должен быть решен.

Удивительно, что среди всех исследований, проведенных до сих пор в отношении Железной маски, никому, по-видимому, не приходило в голову обратиться к единственному источнику, из которого можно было почерпнуть достоверную информацию — архивам французского правительства времен правления Людовика XIV. Эти исследования суждено было провести г-ну Делору, что он и сделал с разрешения графа д'Отерива, хранителя архивов канцелярии государственного секретаря по иностранным делам, и результат оказался совершенно убедительным. В этих архивах он обнаружил непрерывную переписку французских министров, доказывающую вне всякого сомнения, что Железная маска был итальянцем по имени Маттиоли; личностью, которая впервые была внесена в список кандидатов на эту роль в брошюре, опубликованной в 1801 году г-ном Ру (Фазийяком)2, который, однако, не смог тогда подкрепить свое мнение достаточными авторитетными источниками.

Эрколе Антонио Маттиоли3 был болонцем из древнего рода, отличившегося в юриспруденции. Он был сыном Валериана Маттиоли и Джироламы Маджи и родился 1 декабря 1640 года. 13 января 1661 года он женился на Камилле, дочери Бернарда Палеотти и вдове Александра Пьятези. От нее у него было двое сыновей, потомство было только у одного из них, но оно давно пресеклось. В молодости он был публичным лектором в Болонском университете, но вскоре покинул родной город, чтобы поступить на службу к Карлу III, герцогу Мантуанскому, которым был весьма обласкан и к концу правления которого стал государственным секретарем. Его преемник, Фердинанд Карл IV, последний суверен Мантуи из дома Гонзага, сделал Маттиоли сверхштатным сенатором Мантуи — честь, которой ранее был удостоен его прадед, — и пожаловал ему титул графа. Когда он перестал быть государственным секретарем в Мантуе, неясно, но он явно не занимал эту должность, когда впервые, к несчастью для себя, оказался вовлечен в дипломатические отношения с агентами французского правительства.

К концу 1677 года аббат д'Эстрад4, посол Франции в Венецианской республике, задумал идею, которая, как он прекрасно понимал, будет весьма приятна ненасытным амбициям его господина: склонить герцога Мантуанского5 к тому, чтобы допустить ввод французского гарнизона в Казале6, сильно укрепленный город, столицу Монферрата и, в значительной степени, ключ к Италии. Передача крепости Пиньероль7 французам Виктором Амадеем8, герцогом Савойским, в 1632 году открыла им путь в Пьемонт, а обладание Казале позволило бы им вторгнуться в Миланское герцогство, когда бы они того ни пожелали.

В то время совет герцога Мантуанского, возглавляемый его матерью9, австрийской эрцгерцогиней, полностью находился в интересах испанского двора, в то время как молодой герцог, погруженный в удовольствия и излишества всякого рода, почти не проявлял интереса к политике. Поэтому главной трудностью, с которой д'Эстрад столкнулся при осуществлении этой интриги, было создание канала связи с герцогом, который, как уже было сказано, был окружен лицами, действующими в интересах Испании. Если бы он смог установить тайные отношения с этим принцем, он надеялся подкупить его, чтобы тот согласился на его планы, ибо Фердинанд Карл был одновременно нуждающимся и беспринципным. Кроме того, он обнаружил, как он пишет Людовику в своем первом письме10 к нему, датированном Венецией, 18 декабря 1677 года, что герцог не настолько предан своим удовольствиям, чтобы у него не осталось амбиций и сильного недовольства тем положением подчинения, в котором его держала мать; в сочетании с большим недоверием к испанцам, которые, как полагали, разжигали разногласия при дворе Мантуи с целью в конечном итоге самим завладеть Казале и остальной частью Монферрата.

Желаемый канал связи, как решил д'Эстрад, он нашел в лице Маттиоли, который был полным знатоком итальянской политики, а также пользовался большим расположением герцога. Однако, прежде чем приступить к привлечению его на свою службу, он счел необходимым выяснить, каков склад его наклонностей. Это он осуществил довольно изобретательно, отправив некоего Джулиани, которому, по-видимому, доверял безоговорочно, в Верону, где тогда находился Маттиоли, чтобы тот выступил в роли шпиона. Отчет Джулиани по возвращении в Венецию был настолько благоприятным как в отношении недовольства Маттиоли испанцами, «которые всегда кормили его надеждами, а затем бросали»,11 так и его желания поступить на службу к французскому монарху, что д'Эстрад не терял времени даром, отправив его (Джулиани) обратно с целью обсудить с Маттиоли предмет предполагаемых переговоров.

Джулиани получил от посла инструкцию подробно изложить Маттиоли, в какой опасности находится суверенитет герцога Мантуанского вследствие различных притязаний разных ветвей его семьи на его территории, которые в той или иной степени поддерживались испанцами ради их собственного возвеличивания. К ним относились, среди прочих, притязания императрицы Элеоноры12 на Монферрат и притязания маркиза де Лагуна13 на герцогство Гвасталла в ущерб герцогу Мантуанскому, который был законным наследником. Джулиани также должен был посетовать на зависимое положение герцога Мантуанского, чьи доходы, как и вся полнота власти, находились полностью в руках его матери и монаха Булгарини14, и объяснить необходимость, которая в связи с этим существовала для этого принца, без промедления искать союза и защиты Людовика XIV. В заключение он должен был заверить его, что д'Эстрад не сомневается в готовности Людовика помочь освободить герцога Мантуанского от его затруднений, но что для того, чтобы позволить ему сделать это эффективно, абсолютно необходимо разместить в Казале французские войска.

Маттиоли полностью согласился с этими взглядами Джулиани и предложил прозондировать герцога Мантуанского по этому вопросу. Несколько дней спустя он передал д'Эстраду, что ему удалось добиться встречи с этим принцем (предварительно тайно обосновавшись в окрестностях Мантуи) и что он нашел его в целом благосклонным к этому плану. Он также попросил д'Эстрада снова отправить к нему Джулиани, чтобы они могли действовать сообща; упомянутый Джулиани также был человеком, который мог без подозрений доставлять сведения туда и обратно15, чего нельзя было сказать о самом Маттиоли.

Джулиани был соответственно отправлен и получил аудиенцию у герцога Мантуанского, который принял его очень благосклонно и сообщил о своей готовности вступить в союз с Францией и сдать Казале при условии, что д'Эстрад попытается добиться для него выполнения любых разумных просьб, которые он может высказать; главной из них, помимо предоставления денежной суммы, было назначение его генералиссимусом любой французской армии, которая может быть отправлена в Италию, «ибо это», говорит д'Эстрад, «то, чего он желает больше всего на свете; или, скорее, это единственное, чего он очень жаждет, чтобы иметь в Италии тот же вес, что имел покойный герцог Моденский16 и покойный герцог Мантуанский17, который в его возрасте командовал армией императора с титулом викария империи».18

Герцог Мантуанский также объявил на этой конференции, что по этому случаю он полностью вверяет себя в руки Маттиоли, которого обещал восстановить в должности государственного секретаря и назначить своим первым министром, как только сам вернет себе власть, а договор, который он сейчас планировал с королем Франции, будет должным образом исполнен.

К Маттиоли в переговорах присоединились два советника герцога Мантуанского, к которым он имел наибольшее доверие: маркиз Кавриани и Джозеф Варано; и они, вместе с Джулиани, д'Эстрадом, Пиншесном, французским секретарем посольства в Венеции, и самим герцогом, были единственными лицами в Италии, посвященными в это дело; так что у посла, безусловно, были очень веские основания выражать надежду, что «секретность, столь необходимая в этом деле, останется непроницаемой».19

За этой конференцией последовала другая, на которой герцог проявил величайшее нетерпение завершить договор, умоляя, чтобы Людовик был немедленно поставлен в известность о том состоянии, в котором он сейчас находится, и прося, или, скорее, умоляя о французской армии; по прибытии которой, как он намекнул, многое можно было бы сделать против Миланского герцогства. Наконец, он пообещал провести конференцию с д'Эстрадом, «поскольку он скоро собирается в Венецию, где они могли бы увидеться удобно и без наблюдения, из-за карнавала, во время которого весь мир, даже дож и старейшие сенаторы, привыкли ходить в масках».20

Он также попросил, чтобы кардинал д'Эстре21 не был посвящен в переговоры, потому что он был слишком известен тем, что обычно использовался Людовиком для переговоров с итальянскими суверенами, так что его участие в этом естественно вызвало бы подозрения у испанцев, что замышляется что-то тайное; и что тогда они погубили бы его, герцога Мантуанского, прежде чем он смог бы получить помощь французского монарха; и что таким образом надежды обеих договаривающихся сторон, возлагаемые на обсуждаемый в настоящее время договор, были бы разрушены. На это предложение д'Эстрад согласился, хотя и неохотно. Мы не можем не заметить здесь, каким искусным переговорщиком он, по-видимому, был; начав с того, что он испытал свои инструменты, а затем свои аргументы, а впоследствии очень разумно применив и то, и другое к переговорам, наиболее вероятным путем ведущим к благоприятному результату.

Когда дело продвинулось настолько, д'Эстрад не терял времени, чтобы переслать отчет о нем Людовику, которому, как он сам говорит, он раньше не решался писать по этому вопросу, потому что поначалу отчаялся в возможности довести интригу до конца: но теперь он считал, что она идет настолько хорошо, что, получив одобрение своих действий от Людовика, он мог почти поручиться за ее успех. Письмо д'Эстрада сопровождалось приложением, содержащим требования герцога Мантуанского, и письмом от Маттиоли, также адресованным Людовику, в котором он предлагает посвятить себя его службе, стремиться оторвать своего господина, герцога Мантуанского, от австрийских интересов и довольно прямо намекает на свое желание и намерение продать его и его крепость Казале французскому монарху, которого, по его словам, он «почитает и благоговеет как перед полубогом».22 На эти заверения Людовик ответил, как и следовало ожидать, очень вежливым ответом23, в целом обещая Маттиоли свою защиту и благосклонность.

24 декабря того же года д'Эстрад24 пишет г-ну де Помпонну25 (тогда одному из государственных секретарей), чтобы сообщить ему об открытии, которое он сделал от самого герцога Мантуанского, что австрийская партия решила, в случае если какие-либо французские войска прибудут в Италию и герцог Мантуанский проявит какое-либо расположение к ним, захватить Казале и Мантую. Поэтому он добавляет, что герцог, хотя и полностью расположен к французским интересам, не может принять никакого активного участия в их пользу, если Людовик не отправит в Италию достаточные силы, чтобы обезопасить Казале и остальные территории герцога от посягательств дома Австрии. Впоследствии он, по-видимому, намекает на свой страх, что жизнь герцога Мантуанского может быть прервана австрийцами, чтобы легче завладеть его территориями. «Мы должны, кроме того, сэр, учитывать, что, поскольку герцог Гвасталла26 является ближайшим родственником герцога Мантуанского, а также его наследником, существовала бы опасность, что если герцогиня27, его дочь, которая очень больна и не имеет детей, умрет, может произойти какое-нибудь несчастье с герцогом Мантуанским, которое обеспечило бы его территории испанскому дворянину, женившемуся на второй дочери28 герцога Гвасталлы, и чей брак испанцы, несомненно, с этой целью устроили в Вене с помощью дона Винсента».29



Д'Эстраду Людовик вернул длинное и подробное изложение своих взглядов, в котором он в целом одобряет план размещения французского гарнизона в Казале; намекает, на каких условиях это может быть сделано; отвергает просьбу герцога Мантуанского добиться для него восстановления тех частей Монферрата, которые по прежним договорам были уступлены герцогу Савойскому; возражает против чрезмерности его требования 100 000 пистолей в качестве цены за Казале; обещает оградить его от вреда и вознаградить за любой ущерб, который может быть ему нанесен испанцами вследствие его перехода на сторону французов; и, наконец, поручает д'Эстраду поддерживать идею о том, что французская армия вот-вот перейдет Альпы, а тем временем затягивать переговоры, чтобы дать ему, Людовику, время для проведения различных приготовлений. Действительно, этот последний пункт, необходимость задержки, был настолько сильно внушен д'Эстраду по более чем одному поводу, что в последующей депеше он выражает сожаление, что переговоры идут так гладко и успешно, что он не может найти никаких трудностей30, которые позволили бы ему затягивать их до тех пор, пока войска Людовика не будут готовы к походу в Италию.

Единственным спорным моментом, по-видимому, была сумма денег, которая должна была быть передана французским монархом герцогу Мантуанскому. Условие о 100 000 пистолей было решительно отвергнуто Людовиком; и в конце концов, после некоторых трудностей, д'Эстрад снизил требование другой стороны до 100 000 крон, причем они должны были быть выплачены не ранее подписания договора между двумя суверенами.31

Следующим важным событием в переговорах стала встреча, состоявшаяся в Венеции во время карнавала между герцогом Мантуанским и д'Эстрадом. Она произошла в полночь 18 марта 1678 года на небольшой открытой площадке, равноудаленной от резиденции герцога и посла, и длилась целый час. На ней герцог много говорил32 о своем нетерпении по поводу заключения договора с Францией и о скором появлении войск последней в Италии, ссылаясь в качестве причины на постоянный и живой страх, который он испытывал перед испанцами. Он также объявил о своем намерении отправить Маттиоли, в котором, по словам д'Эстрада, «он имеет слепое доверие и который управляет им абсолютно», к французскому двору; полагая, что его присутствие там может привести дело к более быстрому исходу.

Д'Эстрад, который теперь убедился, что его господин никак не может выделить армию для Италии в том году (1678), и который поэтому был более чем когда-либо обеспокоен тем, чтобы предотвратить такой исход, с немалым трудом согласился на этот проект; решив в то же время как можно дольше препятствовать отъезду Маттиоли во Францию; и написав г-ну де Помпонну, чтобы тот задерживал его и его дела, когда он наконец прибудет туда, всеми возможными средствами.33

Впоследствии намерения д'Эстрада по затягиванию дела были осуществлены легче, чем он ожидал; ибо Маттиоли по собственной воле откладывал свою поездку с весны до осени под различными предлогами, главным из которых было его нежелание оставлять своего господина, подверженного инсинуациям и, возможно, угрозам со стороны испанских партизан, которыми он был окружен.34

Наконец, после многих задержек, Маттиоли в сопровождении Джулиани отправился в Париж в начале ноября 1678 года и прибыл туда к концу того же месяца.35 Он обнаружил, что аббат д'Эстрад, который оставил свое венецианское посольство, прибыл туда раньше него, и провел с ним и г-ном де Помпонном несколько встреч, во время которых был согласован договор следующего содержания:

1. Что герцог Мантуанский должен принять французские войска в Казале.

2. Что если Людовик отправит армию в Италию, герцог Мантуанский должен иметь командование над ней.

3. Что сразу после исполнения договора сумма в 100 000 крон должна быть выплачена герцогу Мантуанскому.36

Договор содержал также некоторые другие статьи второстепенной важности.

Маттиоли имел честь быть принятым на тайной аудиенции Людовиком37, который сделал ему подарок в виде ценного кольца.37 Он также получил денежную сумму для себя37 и обещание гораздо большего вознаграждения38 после ратификации договора. Ему также было обещано, что его сын станет одним из пажей короля; и что его брат, который был в церкви, получит хороший бенефиций.39 Затем он был отправлен обратно в Италию с подробной инструкцией от Лувуа40 относительно способа исполнения статей договора.

Французское правительство было до сих пор настолько полностью удовлетворено искренностью и добросовестностью Маттиоли и настолько убеждено в скором допуске французских войск в Казале, что сразу после его отъезда приняло решительные меры для продвижения своего плана.41 Так, маркиз де Буффлер42, генерал-полковник драгун, был отправлен принять командование силами, которые собирались близ границы Италии, в Бриансоне, в Дофине. Катина43, бригадир пехоты, впоследствии знаменитый маршал этого имени, который должен был служить под командованием Буффлера, получил приказ скрываться в крепости Пиньероль44 и принять вымышленное имя, Ришмон45; в то время как барон д'Асфельд46, полковник драгун, был отправлен в Венецию с миссией по обмену ратификационными грамотами договора; для чего он должен был объединиться с г-ном де Пиншесном, поверенным в делах там, во время отсутствия посла.47

Хотя эти меры принимались с величайшей секретностью, было невозможно, чтобы слух о сосредоточении французских сил так близко к территориям герцога Савойского48 не достиг ушей испанцев и не вызвал их подозрений; так же как и подозрений венецианцев и других итальянских государств. Соответственно, мы находим, что протесты несколько раз заявлялись послами императора49 и короля Испании50 в Венеции герцогу Мантуанскому по поводу слухов о его намерении передать столицу Монферрата Людовику. Фердинанд Карл отрицал, что это так51, но ему не поверили.

Поскольку, таким образом, брожение и недовольство на севере Италии возрастали, агенты французского правительства были естественно обеспокоены тем, чтобы договор был ратифицирован и исполнен как можно скорее; для чего герцог Мантуанский обещал встретиться с бароном д'Асфельдом в Казале в течение февраля 1679 года. Однако по мере того, как французы становились все более нетерпеливыми в завершении дела, граф Маттиоли находил новые оправдания для его затягивания. В один момент его собственное плохое здоровье задерживало его в Падуе и не давало приехать в Венецию для совещания с г-нами де Пиншесном и д'Асфельдом; в другой — герцог Мантуанский не мог собрать достаточную сумму денег, чтобы позволить себе перевезти свой двор в Казале; в третий — необходимо было иметь время, чтобы убедить дона Винсента Гонзага52 сопровождать герцога в Казале, так как не считалось безопасным оставлять его в Мантуе; и снова герцог Мантуанский был вынужден оставаться в Венеции, пообещав провести там карусель.53

Несмотря на все эти трудности, в конечном итоге было достигнуто соглашение о том, что барон д'Асфельд и Маттиоли встретятся 9 марта в Инкреа, деревне в десяти милях от Казале, чтобы произвести обмен ратификационными грамотами; что сам герцог Мантуанский прибудет в Казале 15-го числа того же месяца и передаст войскам Людовика владение этим местом 18-го числа; в этот день, будучи девятым после ратификации, как было решено, они могли бы там оказаться без всяких сомнений.

Различные оправдания, приводимые Маттиоли в связи с невыполнением им соглашения, — все более или менее легкомысленные, — по-видимому, впервые вызвали у французского правительства подозрения в его искренности. Было ли это связано с тем, что прием Маттиоли при французском дворе оказался не таким, как он ожидал, хотя, казалось бы, он был весьма любезным; или же, что более вероятно, сумма денег, выданная ему там, его не удовлетворила; или же, что также вероятно, испанцы, узнав о сделке, предложили ему еще большую взятку, — нам по прошествии стольких лет точно решить невозможно. Однако очевидно, что с момента его возвращения из Парижа его поведение в отношении переговоров полностью изменилось, и он стремился отсрочить их так же сильно, как прежде стремился ускорить. Поэтому для французских дипломатов было естественно прийти к выводу, подкрепленному также различными косвенными доказательствами, что он был подкуплен другой стороной — обстоятельство, нередко встречающееся в карьере нуждающегося итальянского авантюриста.

Его слабый и робкий господин безоговорочно следовал его советам, но, по-видимому, сам имел намерение действовать честно и добросовестно по отношению к французскому правительству. Первое упоминание в переписке о подозрениях относительно поведения Маттиоли встречается в письме Помпонна самому Маттиоли от 21 февраля 1679 года, в котором он говорит, что Людовик «не желает сомневаться в том, что обещание, столь торжественно данное ему, будет выполнено»; выражение, которое, безусловно, подразумевает, что у Людовика и его министров все же существовали некоторые сомнения на этот счет.

Следующим является пространное и искусное письмо д'Эстрада Маттиоли, написанное 24 марта 1679 года из Турина, где он в то время ожидал исполнения договора. В нем он смешивает обещания и угрозы, чтобы побудить его выполнить свои обязательства, и достаточно явно демонстрирует свои подозрения адресату, чтобы напугать его, в то же время оставляя надежду на прощение в случае хорошего поведения в будущем.

Из последующих писем Помпонна Пиншезу становится ясно, что вероломство Маттиоли вскоре стало еще более очевидным. Действительно, д'Эстрад во время своего пребывания в Турине получил самые несомненные доказательства этого факта, ибо герцогиня Савойская показала ему копии всех документов, касающихся переговоров по Казале, которые Маттиоли передал президенту Турки, одному из ее министров, действовавшему в интересах Испании, когда тот проезжал через Турин по возвращении из Парижа. Как выяснилось впоследствии, от Турки Маттиоли получил денежную сумму за предоставленную информацию.

Тем временем Асфельд был арестован по приказу графа де Мельгара, испанского губернатора Миланского герцогства, когда направлялся на встречу в Инкреа; и Маттиоли был первым, кто сообщил французским агентам об этом несчастье, а также о том, что герцог Мантуанский был вынужден заключить договор с венецианцами, прямо противоположный тому, который он ранее заключил с Францией; «вероятно, будучи сам единственным виновником тех случайностей и препятствий, о которых он нас извещает», как отмечает Помпонн в письме Пиншезу.

По получении в Париже известия об аресте Асфельда французские министры, хотя их подозрения в отношении Маттиоли теперь сменились уверенностью, все еще стремясь, если возможно, завладеть Казале, уполномочили Катина заменить его и завершить ратификацию договора. Известие об этой перемене было передано Маттиоли в письме Помпонна от 14 марта 1679 года.

Катина соответственно отправился в назначенный день из Пиньероля в Инкреа в сопровождении Сен-Мара, коменданта той части крепости Пиньероль, которая была отведена под государственную тюрьму, и доверенного лица из посольства д'Эстрада. Но назначенный день прошел, а Маттиоли в Инкреа не появился; и на следующее утро Катина сообщили, что его прибытие было раскрыто, что крестьяне в окрестностях взялись за оружие и что отряд кавалерии направляется туда с целью захватить его и его спутников. Что стало с последними, неизвестно, за исключением того, что они избежали грозившей опасности; но сам он тайно и переодетым добрался до Казале, где выдал себя за офицера гарнизона Пиньероля. Местный комендант, который был расположен к французским интересам, принял его с большой любезностью и за обедом, который он ему устроил, с энтузиазмом присоединился к тосту за здоровье короля Франции. На следующий день Катина был счастлив вернуться в Пиньероль, не будучи обнаруженным.

Маттиоли же тем временем, вместо того чтобы выполнить свое обязательство в Инкреа, вернулся в Венецию и имел несколько встреч с Пиншезом, подробности которых нам неизвестны, поскольку письма, содержащие отчеты о них, хотя на них и ссылается г-н де Помпонн в своих ответах, не были опубликованы.

Пиншез в это время был убежден в вероломстве Маттиоли, обнаружив, в дополнение к различным другим подозрительным обстоятельствам, что тот в течение нескольких дней тайно находился в Милане. Однако он не счел целесообразным полностью порывать с ним, но посоветовал ему отправиться на переговоры с д'Эстрадом в Турин, указав на опасность, которой он себя подвергает, если это дело потерпит неудачу по его вине. Маттиоли последовал совету Пиншеза к собственной погибели и, отправившись в Турин, немедленно представился д'Эстраду, которому предложил множество неубедительных оправданий своей задержки.

Мстительный Людовик тем временем решил удовлетворить свою уязвленную гордость и расстроенные амбиции, совершив самую решительную месть над Маттиоли; как мы узнаем из следующей записки Лувуа своему ставленнику Сен-Мару, датированной Сен-Жерменом, 27 апреля 1679 года: «Король послал приказ аббату д'Эстраду попытаться арестовать человека, поведением которого Его Величество имеет основания быть недовольным; о чем он приказал мне уведомить вас, чтобы вы не возражали против его принятия, когда он будет отправлен к вам; и чтобы вы охраняли его таким образом, чтобы он не только не имел ни с кем общения, но и чтобы у него был повод раскаяться в своем дурном поведении; и чтобы не было обнаружено, что у вас появился новый узник».

Поэтому ничто не могло быть более своевременным для д'Эстрада, чем прибытие Маттиоли в Турин, и случай вскоре позволил ему составить успешный план для выполнения желаний французского монарха. Этот план, как говорят, он сообщил герцогине Савойской, которая дала согласие на арест, но возражала против того, чтобы он произошел на ее территории.

Маттиоли много жаловался на нехватку денег, вызванную расходами на его поездки и взятками, которые он был вынужден предлагать любовницам герцога. Д'Эстрад воспользовался этой возможностью для продвижения своего плана, сказав ему, что Катина, который под именем Ришмона командовал войсками, предназначенными для занятия Казале, имеет в своем распоряжении значительные суммы, которые он был бы рад использовать с такой пользой, как помощь в его нуждах, при условии, что он, Маттиоли, встретится с ним на границе в сторону Пиньероля, на которой также будет присутствовать д'Эстрад. Разумеется, причиной назначения границы местом встречи было то, что Катина не мог покинуть окрестности, где были расквартированы его войска.

На это предложение Маттиоли охотно согласился; и, совершив сначала поездку в Казале, он вернулся и встретился с д'Эстрадом (которого в этой экспедиции сопровождал его родственник аббат де Монтескью) по договоренности в церкви в полумиле от Турина, откуда они вместе направились к границе. В трех милях от места встречи их остановила река, берега которой были затоплены, а мост разрушен. Маттиоли сам помогал чинить мост, который должен был привести его в заточение; и затем они пешком направились к месту, где их ожидал Катина в сопровождении лишь двух офицеров, шевалье де Сен-Мартена и де Вильбуа, и четырех солдат гарнизона Пиньероля.

Однако прежде чем Маттиоли был арестован, д'Эстрад провел с ним некоторую беседу и заставил его в присутствии Катина признаться, что у него на руках находятся все подлинные документы, касающиеся передачи Казале, и что они оставлены на хранение его жене в Болонье, которая жила в монастыре монахинь Святого Фомы в этом городе. Это было необходимо, поскольку Маттиоли недавно отказался отдать их герцогу, своему господину, утверждая, что больше не знает, где они находятся. Его признание по этому случаю впоследствии оказалось ложным, а упомянутые документы были спрятаны в стене в Падуе.

Сразу после того, как это признание было из него извлечено, он был арестован и не оказал сопротивления, хотя всегда носил при себе шпагу и пистолеты. Его препроводили в Пиньероль, куда он прибыл поздно ночью.

Катина в своем письме к Лувуа с отчетом об этом захвате, который произошел 2 мая 1679 года, много останавливается на секретности, с которой он был осуществлен, так что, говорит он, «никто не знает имени этого негодяя, даже офицеры, которые помогали его арестовывать». И он заключает, упоминая, что для увековечения тайны, в которую окутан его узник, он дал ему имя «Лестанг» — «здесь никто не знает, кто он такой». В последующей переписке Лувуа с Катина и Сен-Маром он почти всегда обозначается этим именем. Поначалу Сен-Мар довел свою предосторожность до того, что сам прислуживал Маттиоли и не позволял никому из гарнизона приближаться к нему; вскоре после этого его камердинеру, который был арестован благодаря усилиям д'Эстрада, было разрешено прислуживать ему; а впоследствии Сен-Мар назначил тех из своих офицеров, в которых он был наиболее уверен, помогать в его охране. Можно вспомнить, что Лувуа в своем письме к Сен-Мару, которое уже цитировалось ранее, приказывает, чтобы узник, который должен быть доставлен в Пиньероль, «ни с кем не имел общения»; и в последующих письмах того же министра даже создаются трудности для того, чтобы ему было разрешено видеть врача или исповедника.

Эти чрезвычайные меры предосторожности против раскрытия, а также та, к которой, по-видимому, прибегли впоследствии, — обязать его носить маску во время поездок или когда он видел кого-либо, — не удивительны, если задуматься о грубом нарушении международного права, которое было совершено его заключением. Маттиоли во время своего ареста был фактически полномочным представителем герцога Мантуанского для заключения договора с королем Франции; и для того самого суверена похитить его и заточить в темницу было, безусловно, одним из самых вопиющих актов насилия, которые могли быть совершены; актом, который, если бы стал известен, имел бы самые пагубные последствия для переговоров Людовика с другими суверенами; более того, вероятно, отвратил бы других суверенов от ведения каких-либо дел с ним. Правда, герцог Мантуанский был принцем, незначительным как по власти, так и по характеру, но если в этом случае силе было позволено одолеть право, кто мог знать, чья очередь будет следующей. Кроме того, для Людовика было важно, чтобы герцог Мантуанский также сохранял хорошее расположение духа, поскольку передача Казале не была осуществлена; и не следует полагать, что он согласился бы отдать его французскому монарху в течение двух лет после этого периода, если бы у него было подозрение о том, как обошлись с его дипломатическим агентом и будущим первым министром. Те же причины для сокрытия существовали до самой смерти Маттиоли, поскольку это событие произошло, когда и Людовик XIV, и герцог Мантуанский были еще живы, что объясняет, почему его заключение продолжало оставаться всегда одиночным и всегда тайным.

Арест Маттиоли, безусловно, представляется следствием мстительного чувства против него в груди самого Людовика; ибо невозможно представить, чтобы какой-либо министр решился по собственной воле на шаг, при котором так много ставилось на карту и ничего, по сути, не приобреталось. Этот поступок можно объяснить только таким образом: монарх настаивал на своей мести, которую министры были обязаны удовлетворить; и в то же время, чтобы предотвратить любые дурные последствия, которые могли из этого проистечь, решили похоронить все это дело под самой непроницаемой завесой тайны.

Заточение Маттиоли, безусловно, является одним из самых смертоносных пятен, порочащих характер Людовика XIV: ибо, допустив, что Маттиоли предал доверие, оказанное ему этим монархом, одного акта дипломатического вероломства было, конечно, недостаточно, чтобы оправдать применение самого ужасного из всех наказаний — одиночного заключения на двадцать четыре года в темнице! Это был, однако, акт жестокой несправедливости, которого следовало ожидать от человека, который, когда несчастный Фуке был приговорен трибуналами своей страны к изгнанию, сам изменил его приговор на пожизненное заключение; — который, чтобы угодить своей любовнице, заточил своего бывшего фаворита Лозена на девять лет в крепость Пиньероль и только тогда освободил его, чтобы таким образом выманить у мадемуазель де Монпансье ее состояние в пользу своего бастарда, герцога дю Мэна; — который запер стольких других лиц, виновных лишь в воображаемых преступлениях, в различных тюрьмах, где они умирали от нищеты и дурного обращения; — который отменил Нантский эдикт; — приказал сжечь Пфальц; — преследовал святых Пор-Рояля; — и прославился драгонадами и войной в Севеннах; — который, короче говоря, рассматриваем ли мы его как человека или как суверена, был одним из самых ожесточенных, жестоких и тиранических характеров, переданных нам в истории. Провидение, несомненно, использовало его как бич, подобающий преступлениям века, в котором он жил; и с этой точки зрения его существование было весьма полезным. Не менее полезна и его память, которая была оставлена нам и всему потомству как мощное предостережение о последствиях, даже в этом мире, чрезмерного честолюбия; и как печальный пример извращения гордого сердца, которое «не воздало славы Богу» и поэтому было оставлено Всевышним на произвол последствий своей собственной естественной и неисправимой порочности.

После ареста Маттиоли подвергся нескольким допросам, в которых, несмотря на его многочисленные увертки, его вероломство было раскрыто еще более полно. Все протоколы допросов были отправлены Лувуа Катина, который, как только они были завершены, покинул Пиньероль и вернулся ко двору.

Поначалу Маттиоли, по указанию д'Эстрада, хорошо содержался в своей тюрьме; но это отнюдь не входило в намерения Людовика, и, соответственно, мы находим, что Лувуа пишет Сен-Мару: «В намерения короля не входит, чтобы с сиром де Лестангом хорошо обращались; и чтобы, кроме абсолютных жизненных необходимостей, вы давали ему что-либо, что могло бы помочь ему приятно проводить время». И снова, в том же духе: «Мне нечего добавить к тому, что я уже приказал вам относительно строгости, с которой должен содержаться человек по имени Лестанг». И снова: «Вы должны содержать человека по имени Лестанг в строгом заключении, которое я предписал в своих предыдущих письмах, не позволяя ему видеть врача, если только вы не знаете, что он абсолютно в нем нуждается». Эти повторяющиеся предписания на тот же счет являются доказательством того, какое большое значение злопамятный Людовик придавал тому, чтобы его жертва была вынуждена испить горькую чашу плена до самого дна.

Суровость и безнадежность его тюрьмы, по-видимому, повлияли на рассудок Маттиоли, ибо после того, как он был заключен почти год, Сен-Мар сообщает Лувуа, что «сир де Лестанг жалуется, что с ним обращаются не так, как подобает человеку его положения и министру великого принца; несмотря на что, я продолжаю следовать вашим приказам самым точным образом по этому предмету, как и по всем остальным. Я думаю, что он помешался, судя по тому, как он разговаривает со мной, рассказывая мне, что он каждый день беседует с Богом и Его ангелами; — что они рассказали ему о смерти герцога Мантуанского и герцога Лотарингского; и в качестве дополнительного доказательства своего безумия он говорит, что имеет честь быть близким родственником короля, которому он желает написать, чтобы пожаловаться на то, как я с ним обращаюсь. Я не счел правильным давать ему бумагу или чернила для этой цели, видя, что он не в своем уме».

Несчастный узник в своем безумии и отчаянии иногда использовал очень резкие выражения в адрес своих тюремщиков и писал оскорбительные фразы углем на стенах своей тюрьмы; по этой причине Сен-Мар приказал своему лейтенанту Бленвилье пригрозить ему наказанием и даже показать ему дубинку, которой его должны были побить, если он не будет вести себя лучше.

Эти угрозы настолько запугали Маттиоли, что несколько дней спустя, когда Бленвилье подавал ему обед, он, чтобы задобрить его, снял с пальца ценное кольцо и предложил его ему. Бленвилье сказал ему, что не может принять ничего от узника, но что передаст его Сен-Мару; что он соответственно и сделал. Сен-Мар оценивает кольцо в пятьдесят или шестьдесят пистолей: и г-н Делор предполагает, что это было то самое кольцо, которое ему подарил Людовик XIV во время его пребывания в Париже. Сен-Мар спрашивает Лувуа, что ему делать в результате; и последний отвечает, что он «должен сохранить кольцо, которое сир Маттиоли дал сиру де Бленвилье, чтобы вернуть его ему, если когда-нибудь случится, что король прикажет освободить его».

Маттиоли, по-видимому, выразил желание исповедаться священнику; и Лувуа желает, чтобы ему было позволено делать это только один раз в год. Оказывается, что у Сен-Мара в то время находился под стражей монах-якобинец, с преступлением которого, как и с именем, мы не знакомы; но в переписке Сен-Мара и Лувуа он обозначается как «якобинец в нижней части башни». Этот человек был сумасшедшим; очень возможно, что он стал таким, как Маттиоли, от одиночного заключения и дурного обращения. Сен-Мар посоветовал поместить Маттиоли вместе с ним, чтобы избежать необходимости посылать за священником для каждого узника. На это предложение Лувуа ответил следующим образом: «Я был извещен вашим письмом от 7-го числа этого месяца (августа 1680 года) о предложении, которое вы делаете, поместить сира де Лестанга вместе с якобинцем, чтобы избежать необходимости иметь двух священников. Король одобряет ваш проект, и вам остается только выполнить его, когда вам будет угодно».

Сен-Мар в письме от 7 сентября 1680 года так подробно описывает результаты выполнения своего плана:

«С тех пор как вы разрешили мне поместить Маттиоли вместе с якобинцем в нижней части башни, вышеупомянутый Маттиоли в течение четырех или пяти дней пребывал в убеждении, что якобинец — это человек, которого я поместил к нему, чтобы следить за его действиями. Маттиоли, который почти так же безумен, как якобинец, расхаживал большими шагами, прикрыв нос плащом, выкрикивая, что он не дурак, но что он знает больше, чем скажет. Якобинец, который всегда сидел на своей койке, уперев локти в колени, смотрел на него серьезно, не слушая его. Синьор Маттиоли оставался в убеждении, что это шпион, которого поместили к нему, пока однажды его не разуверил якобинец, слезший со своей кровати, совершенно нагой, и начавший проповедовать без рифмы и причины, пока не утомился. Я и мои лейтенанты видели все их маневры через отверстие над дверью».

Сен-Мару и его лейтенантам, по-видимому, было очень занимательно наблюдать за бреднями этих двух несчастных маньяков; и, вероятно, есть много тюремщиков, которые испытали бы те же чувства по подобному случаю: что, однако, не может не поразить нас ужасом, так это факт, что нашелся министр, более того, король, и этот король — тот, кто кичился исповеданием христианской религии, — чтобы санкционировать подобное действие. Действительно, очень больно думать, что власть могла быть отдана в руки людей, которые могли злоупотреблять ею такими ненужными актами жестокости.

У нас нет дальнейших подробностей о состоянии ума Маттиоли: но, будучи более чем наполовину сумасшедшим в то время, когда его поместили с якобинцем, который был совсем безумен, вполне вероятно, что общество последнего усилило и увековечило его безумие. Даже не исключено, что таково было намерение Сен-Мара, поскольку, пока Маттиоли оставался невменяемым, было, конечно, более разумно и правдоподобно продолжать чрезвычайную строгость его заключения.

И не только душевные страдания был вынужден претерпевать Маттиоли из-за варварства Людовика и его министра. Мы уже видели из писем Лувуа к Сен-Мару, что последнему было предписано в целом обращаться с Маттиоли с большой строгостью; впоследствии он пишет ему по поводу его одежды: «Вы должны сделать так, чтобы одежда таких людей, как он, служила три или четыре года». Некоторое представление о типе мебели в его темнице можно также составить из обстоятельства, упомянутого Сен-Маром, что при переводе его узника из форта Эксиль на остров Святой Маргариты в 1687 году его кровать была продана, потому что она была настолько старой и сломанной, что не стоила перевозки; и что вся его мебель и белье, добавленные к ней, принесли от продажи сумму всего в тринадцать крон.

Здесь стоит отметить, что письмо Лувуа относительно одежды Маттиоли является достаточным ответом на абсурдные истории относительно богатства кружев и т. д., которые носила Железная маска; а рассказы самого Сен-Мара о его угрозах своему узнику, вплоть до телесных наказаний, не менее опровергают ошибочные сообщения о чрезвычайном уважении, которое ему оказывалось.

В 1681 году Сен-Мару было предложено губернаторство цитадели Пиньероль, от которого он отказался, по каким причинам нам не говорят: Людовик, который стремился вознаградить его услуги в качестве тюремщика государственных узников, затем дал ему губернаторство Эксиль, сильной крепости и прохода недалеко от Сузы, на границе Пьемонта и Бриансонне, которое освободилось после смерти герцога де Лесдигьера; в то же время увеличив жалованье, причитающееся за эту должность, так, чтобы сделать его равным жалованью городов во Фландрии. Лувуа в письме от 12 мая 1681 года извещает Сен-Мара о его назначении; и сообщает ему, что «два узника в нижней части башни» — единственные из тех, кто находится под его опекой в Пиньероле, которых король желает видеть сопровождающими его в Эксиль. «Два узника в нижней части башни», как мы видели ранее, означают Маттиоли и монаха.

Дополнительным доказательством, если бы оно потребовалось, того, что Маттиоли был одним из двух узников, перевезенных в Эксиль, является следующий отрывок из письма Лувуа от 9 июня 1681 года: «Что касается вещей, принадлежащих сиру Маттиоли, которые находятся у вас, вы распорядитесь перевезти их в Эксиль, чтобы вернуть их ему, если когда-нибудь Его Величество прикажет освободить его».

Следует отметить, что это последний раз, когда Маттиоли упоминается по имени в переписке между Лувуа и Сен-Маром — по-видимому, в результате того, что сказано первым в его письме, процитированном ранее, от 12 мая, где он требует прислать ему список имен всех узников, находящихся тогда под охраной Сен-Мара, и добавляет: «что касается двоих, которые находятся в нижней части башни, вам достаточно обозначить их таким образом, не добавляя ничего другого». Эта предосторожность была явно предписана на случай, если список попадет в другие руки, в то же время она показывает, что необходимость в сокрытии все еще считалась такой же сильной, как и прежде.

Это также подтверждается мерами предосторожности, которые было приказано принять во время поездки двух узников, чтобы их никто не видел и не разговаривал с ними; и повторяющимися приказами об их строгом заключении. — «Намерение Его Величества состоит в том, чтобы, как только комната в Эксиле, которую вы сочтете наиболее подходящей для надежного содержания двух узников в нижней части башни, будет готова принять их, вы отправили их из цитадели Пиньероль в носилках и препроводили их туда под эскортом вашего отряда». «Его Величество ожидает, что вы будете охранять двух вышеупомянутых узников с той же точностью, которую вы использовали до сих пор». На эти инструкции Сен-Мар ответил в том же духе, датированном из Пиньероля, когда он был на грани отъезда в Эксиль: — «Чтобы узников не видели (в Эксиле), они не будут покидать свою комнату, когда будут слушать мессу; и чтобы их можно было содержать еще надежнее, один из моих лейтенантов будет спать над ними, и будут два часовых днем и ночью, которые будут наблюдать за всем обходом башни, без возможности для них и узников видеть и разговаривать друг с другом, или даже слышать что-либо друг о друге. Это будут солдаты моей роты, которые всегда будут часовыми над узниками. Есть только исповедник, насчет которого у меня есть сомнения; но если вы не возражаете, я дам им вместо него кюре из Эксиля, который хороший человек и очень стар; которому я запрещу от имени Его Величества спрашивать, кто эти узники, или их имена, или кем они были, или говорить о них каким-либо образом, или принимать от них устно или письменно какие-либо сообщения или записки».

Прежде чем Сен-Мар окончательно переехал в Эксиль, он отправился туда, чтобы осмотреть крепость, оставив своих узников под охраной одного из своих лейтенантов; что здесь упоминается, чтобы показать ложность идеи о том, что он никогда не покидал своего таинственного узника. Лувуа перед отъездом предписал ему организовать охрану своих узников таким образом, чтобы во время его короткого отсутствия с ними не случилось никаких происшествий; и «чтобы они не имели ни с кем общения, не больше, чем они имели в то время, когда находились под его присмотром». Впоследствии Лувуа пожелал, чтобы он отсутствовал из Пиньероля не более одной ночи за раз.

Сен-Мар счел необходимым произвести определенный ремонт той части крепости Эксиль, которую он счел наиболее подходящим местом жительства для «двух узников в нижней части башни». Он потребовал денег на эту цель, и Лувуа ответил, что король жалует ему тысячу крон при условии, что он сохранит этот дар в глубокой тайне и объявит, что ремонт, который он делает, производится за его собственный счет. Это опять-таки было сделано явно с целью скрыть от окрестностей, что какие-либо важные узники должны быть переведены из Пиньероля в Эксиль.

Ремонт башни в Эксиле сначала задержал переезд Сен-Мара, а затем ему было приказано остаться еще на некоторое время в Пиньероле, чтобы принять Катина, который снова был тайно отправлен туда, опять под вымышленным именем Ришмон, и опять с целью занятия Казале. В этот раз королю Франции повезло больше, чем в 1679 году, так как Казале был фактически продан ему герцогом Мантуанским осенью этого года, 1681.

Наконец, оказывается, что Сен-Мар и его узники переехали в Эксиль только поздней осенью 1681 года. Примерно в это время Сен-Мар, по-видимому, запросил разрешение время от времени видеться и разговаривать с Маттиоли, ибо Лувуа пишет: «это слово только для подтверждения получения вашего письма. Король не возражает против того, чтобы вы время от времени посещали последнего узника, который был помещен под вашу опеку, после того как он будет устроен в своей новой тюрьме и покинет ту, где он в настоящее время заключен». Довольно любопытно наблюдать из этого документа, что Сен-Мару было разрешено посещать своего узника в Эксиле, но не тогда, когда он продолжал находиться в Пиньероле.



Первое сообщение Сен-Мара Лувуа после его прибытия в Эксиль, которое было опубликовано, датировано 4 декабря 1681 года и касается болезни его узников: а следующее — письмо от 11 марта 1682 года, содержащее аналогичные детали тем, о которых уже упоминалось, о мерах предосторожности, которые он принял для безопасности и одиночного заключения своих двух узников. Он начинает с намека на то, что снова получил от Лувуа приказ на этот счет и что он продолжает охранять своих двух узников так же строго и точно, как делал это всегда, и как делал ранее «г-да Фуке и Лозен, которые не могли похвастаться тем, что отправляли или получали какие-либо новости, пока находились в заключении». Он добавляет, что двое узников могут слышать людей, которые проходят по дороге у подножия их тюрьмы, но что их никто не может услышать; что точно так же они могут видеть людей, которые находятся на холме напротив их окон, но сами не могут быть увидены из-за решеток, установленных поперек их комнаты; что есть два часовых, которые всегда наблюдают за ними и у которых также есть приказы не позволять прохожим останавливаться под их окнами — и что его собственная комната, будучи соединенной с башней и открывающей вид на часовых, благодаря этому всегда держит последних в состоянии готовности. Что внутри башни он сделал перегородку, которая мешает священнику, который служит мессу, видеть узников, так же как и слугам, которые приносят им пищу — которую затем вносит к ним его лейтенант; который, вместе с ним самим, исповедником и врачом из Пражела, города в шести лье отсюда, являются единственными лицами, которые разговаривают с ними; причем врачу разрешено делать это только в присутствии самого Сен-Мара. Он добавляет, что равные меры предосторожности принимаются в отношении их белья и других предметов первой необходимости.

С этого периода мы больше ничего не слышим о Сен-Маре и его узниках в опубликованных документах в течение более трех лет; его следующее сообщение Лувуа датировано 23 декабря 1685 года; в котором он сообщает ему, что его узники все еще больны и проходят курс лечения. По выражению «все еще», используемому здесь, кажется, что их недуг был значительной продолжительности. Он продолжает: «они, однако, совершенно спокойны». Упоминание об их нынешнем спокойствии, безусловно, является признаком того, что их безумие продолжалось, по крайней мере, с перерывами.

Вскоре после этого якобинец умер. Маттиоли продолжал болеть; и Сен-Мар, также обнаружив, что его собственное здоровье подводит его, убедился, что воздух Эксиля нездоров, и в результате подал прошение о смене губернаторства. Людовик после этого назначил его в 1687 году на острова Святой Маргариты и Святого Гонората, на побережье Прованса, недалеко от Антиба, и приказал ему, как и прежде, взять Маттиоли с собой.



Как и в случае с его переводом в Эксиль, так и по нынешнему случаю Сен-Мар отправился сначала осмотреть и подготовить тюрьму на острове Святой Маргариты, прежде чем перевезти туда своего узника. Однако перед тем, как оставить его для этой цели, он пишет Лувуа, чтобы еще раз заверить его в секретности и безопасности, с которой он содержится: — «Я отдал такие хорошие приказы для охраны моего узника, что могу ручаться за его полную безопасность; так же как и за то, что он сейчас и никогда не будет иметь никакого общения с моим лейтенантом, которому я запретил разговаривать с ним, что пунктуально выполняется».

Впоследствии он снова пишет тому же министру с острова Святой Маргариты: «Я обещаю препроводить моего узника сюда в полной безопасности, чтобы никто не видел его и не разговаривал с ним. Он не будет слушать мессу после того, как покинет Эксиль, пока не будет помещен в тюрьму, которая готовится для него здесь, к которой пристроена часовня. Я даю вам свое честное слово за полную безопасность моего узника».

Сен-Мар соответственно вернулся за Маттиоли и перевез его в новое жилище способом, который он предложил сделать в своем письме к Лувуа от 20 января 1687 года: — «В кресле, покрытом клеенкой, в которое будет поступать достаточное количество воздуха, без возможности для кого-либо видеть его или разговаривать с ним во время поездки, даже солдатам, которых я выберу быть рядом с креслом».

Несмотря на ожидания Сен-Мара, что при таком способе перевозки его узнику будет достаточно воздуха, оказывается, что он жаловался на его нехватку и вскоре после этого заболел. Об этом упоминается в письме Сен-Мара от 3 мая 1687 года, в котором дается отчет об их прибытии на остров Святой Маргариты, и это последнее из переписки между Лувуа и Сен-Маром относительно Маттиоли: «Я прибыл сюда 30-го числа прошлого месяца. Я был в пути всего двенадцать дней из-за болезни моего узника, вызванной, как он сказал, тем, что у него было не так много воздуха, как он хотел. Я могу заверить вас, что никто его не видел, и что способ, которым я охранял и сопровождал его во время всей поездки, заставляет всех пытаться угадать, кто мой узник».

Вероятно, именно во время этой поездки Сен-Мар впервые использовал маску, чтобы скрыть черты лица Маттиоли. Не, как ошибочно предполагалось, маску из железа, которую, как станет очевидно при малейшем размышлении, невозможно было носить на лице в течение долгого времени, а маску из черного бархата, укрепленную китовым усом и застегивающуюся сзади на голове на замок, которая не мешала узнику есть и пить и не затрудняла его дыхание.

Личность Маттиоли как узника, известного под именем «Железная маска», здесь весьма удовлетворительно подтверждается косвенными доказательствами. Мы видели, что Маттиоли и якобинец были помещены вместе в Пиньероле; мы видели, что они обозначались как «два узника в нижней части башни»; мы видели, что «два узника в нижней части башни» были единственными, кто сопровождал Сен-Мара, когда его губернаторство было переведено в Эксиль; мы видели смерть якобинца в последнем месте; и теперь мы находим Сен-Мара, перевозящего одного узника, обозначенного как «узник», с собой на остров Святой Маргариты, с повторением тех же мер предосторожности и той же секретности, что и в прежних случаях, к которым добавлена знаменитая маска. Кем мог быть этот узник, если не Маттиоли? Также примечательно, что во всех различных рассказах о Железной маске, хотя даты варьируются, всегда говорится, что он был первоначально заключен в Пиньероле, впоследствии на острове Святой Маргариты и, наконец, сопровождал Сен-Мара в Бастилию.

Тюрьмой Маттиоли на острове Святой Маргариты была комната, освещаемая единственным окном на север, пробитым в очень толстой стене, защищенным железными решетками и выходящим на море. Во время его пребывания в этом месте его камердинер, который, как можно помнить, был арестован д'Эстрадом и который прислуживал своему господину с момента его заключения, умер и был похоронен в полночь, с большой секретностью. Чтобы заменить его, у женщины из окрестностей спросили, не возьмется ли она прислуживать узнику. Сначала она согласилась принять это место, воображая, что это может быть средством помочь ее семье; но впоследствии отказалась, узнав, что она будет отрезана от всякого дальнейшего общения с миром и никогда даже не увидит свою семью снова. Нашелся ли в конечном итоге кто-то, кто взялся бы за эту должность, неизвестно.

Среди ошибочных анекдотов, получивших доверие в отношении Железной маски, есть два, или, скорее, по-видимому, две версии одного события, которое, как говорят, произошло, пока он был на острове Святой Маргариты, но которое доказано как неверное письмом, опубликованным г-ном Ру (Фазийяком).

Одна версия истории гласит, что таинственный узник написал свое имя и качества острием ножа на серебряной тарелке и выбросил ее из окна; что она была подобрана рыбаком, который не умел читать, но принес ее Сен-Мару; и что последний, убедившись, что человек не умеет читать, отпустил его. Другая версия гласит, что узник покрыл одну из своих рубашек письменами, а затем выбросил ее из окна; монах нашел ее, принес губернатору и заверил его, что не читал ее; но сам был найден мертвым в своей постели два дня спустя и, как предполагалось, был убит. Происхождение этих историй, очевидно, следует искать в письме Сен-Мара министру от 4 июня 1692 года; в котором он сообщает ему, что был вынужден применить телесное наказание к протестантскому священнику по имени Сальв, который был узником под его опекой, потому что тот писал вещи на своей оловянной посуде и на своем белье, чтобы дать знать, что он заключен в тюрьму несправедливо, из-за чистоты своей веры. Таким образом, мы видим, что этот анекдот, который был вплетен в историю Железной маски, на самом деле не имел к нему никакого отношения. И это обстоятельство должно заставить нас быть настороже в отношении многих других удивительных историй, которые, вероятно, были таким же образом притянуты к делу. Также стоит отметить, что публика, решив, что Железная маска был великим принцем, все рассказывала таким образом, чтобы благоприятствовать этому мнению — и так олово безвестного Сальва превратилось в анекдоте в серебряную тарелку.

После одиннадцати лет утомительного заключения на острове Святой Маргариты Маттиоли сопровождал Сен-Мара в Бастилию, на губернаторство которой последний был назначен после смерти г-на де Беземо, которая произошла в последние дни 1697 года.

Перед своим отъездом со Святой Маргариты Сен-Мар написал министру с просьбой предоставить надежное жилье для него и его узника во время поездки; на что получил ответ: «Будет достаточно, если вы устроитесь так удобно и надежно, как сможете, за плату».

Сен-Мар соответственно отправился в свое путешествие в Бастилию в начале осени 1698 года и по пути остановился в своем собственном поместье Пальто, которое он, вероятно, считал более надежным местом отдыха для своего узника, чем любая гостиница могла бы быть. Отчет о его визите в Пальто был дан одним из его потомков, в точности которого нельзя усомниться.

Там утверждается, что узник в маске прибыл в Пальто в носилках, которые предшествовали тем, в которых путешествовал сам Сен-Мар. Их сопровождали многие люди верхом и крестьяне, которые вышли встретить своего помещика. Сен-Мар всегда ел со своим узником, и последний сидел спиной к окнам столовой, так что крестьяне, которые были во дворе, не могли видеть, не снимал ли он маску во время еды; но они заметили, что у Сен-Мара, который сидел напротив него, рядом с тарелкой лежали два пистолета. Их обслуживал один слуга, который приносил все блюда из прихожей, где они были расставлены, и всегда, когда он входил или выходил, очень тщательно закрывал за собой дверь. Когда узник пересекал двор, у него всегда была черная маска на лице. Крестьяне также заметили, что были видны его зубы и губы, что он был высокого роста и имел седые волосы. Сен-Мар спал на кровати, которая была поставлена вплотную к кровати его узника.

Сен-Мар и Маттиоли прибыли в Бастилию 18 сентября 1698 года, и первый немедленно отправился к министру, чтобы известить его об их прибытии. Это событие увековечено в журнале г-на Дюжонка, который в течение многих лет был лейтенантом короля в Бастилии: — «Четверг, 18 сентября 1698 года, в три часа пополудни г-н де Сен-Мар, губернатор Бастилии, прибыл, чтобы вступить в должность, прибыв с островов Святой Маргариты и Святого Гонората, привезя с собой в своих носилках старого узника, который был у него под присмотром в Пиньероле, имя которого не упоминается; который всегда содержится в маске, и который был сначала помещен до ночи в башню Базиньер, и которого я проводил впоследствии сам, в девять часов вечера, в третью камеру башни Бертодьер; которую камеру я позаботился обставить всем необходимым до его прибытия, получив приказы на этот счет от г-на де Сен-Мара. Когда я проводил его в вышеупомянутую камеру, меня сопровождал сир Розарж, которого г-н де Сен-Мар также привез с собой и которому поручено прислуживать и заботиться о вышеупомянутом узнике, которого кормит губернатор».

Свидетельство Дюжонка подтверждается выписками из реестра Бастилии, опубликованными в работе под названием «La Bastille dévoilée».

Размещение узника по прибытии на временное содержание в одну часть Бастилии, а затем его ночной перевод в другую, по-видимому, было продиктовано соображениями строжайшей секретности; из этого, как и из рассказа о его визите в Пальто, мы видим, что меры предосторожности против возможности раскрытия его имени и личности нисколько не ослабевали.

Согласно всем свидетельствам, он, безусловно, продолжал носить маску с момента своего прибытия в Бастилию и до самой смерти. От лиц, видевших его в Пальто, мы узнаем, что он был высокого роста; а старый врач, лечивший его в Бастилии во время болезни, описывал его (если верить Вольтеру) как человека статного, смуглого, с приятным голосом. Он изредка посещал мессу, и по пути туда ему было запрещено с кем-либо разговаривать. Инвалидам было приказано стрелять в него, если он ослушается. Говорят также, что во время заключения он много времени проводил за игрой на гитаре.

Это все заслуживающие доверия сведения, которые удалось собрать о Маттиоли за время его заключения в Бастилии, продлившегося чуть более пяти лет. Он скончался там после непродолжительной болезни 19 ноября 1703 года. В журнале Дюжонка приводится следующее описание его кончины и погребения.

«Понедельник, 19 ноября 1703 года. Неизвестный узник, который всегда был скрыт маской из черного бархата, которого г-н де Сен-Мар привез с собой, прибыв с островов Святой Маргариты, и о котором он долгое время заботился, почувствовав себя несколько хуже после выхода с мессы, скончался сегодня около десяти часов вечера, не имея какой-либо серьезной болезни. Г-н Жиро, наш капеллан, исповедал его вчера. Поскольку смерть наступила внезапно, он не смог принять причастие, и наш капеллан успел лишь на мгновение напутствовать его перед кончиной. Он был похоронен во вторник, 20 ноября, в четыре часа пополудни на кладбище церкви Святого Павла, которая является нашим приходом. Его погребение стоило сорок ливров».

Этот отрывок подтверждается фактами из реестра Бастилии, а также из реестра захоронений церкви Святого Павла в Париже. Первый документ также сообщает нам, что он был завернут в «саван из нового полотна», а второй — что он был похоронен в присутствии Розаржа, майора Бастилии, и Рейля, главного хирурга той же тюрьмы.

В церковном реестре он обозначен именем Марчиали, а его возраст указан как сорок пять лет; оба эти утверждения явно неверны и, вероятно, сделаны лишь для того, чтобы сбить с толку любопытствующих. На момент смерти Маттиоли было шестьдесят три года, что следует из даты его рождения, приведенной ранее. Незадолго до смерти он сказал аптекарю Бастилии, что, по его мнению, ему шестьдесят лет — такая неточность в отношении собственного возраста легко объяснима у человека, который был столь долго и сурово заключен в тюрьму. Его заточение длилось более двадцати четырех лет.

После кончины Маттиоли было сделано все возможное, чтобы уничтожить даже след его прежнего существования. Его одежда была сожжена, как и вся мебель в его комнате; серебряная посуда, медь и олово, которыми он пользовался, были переплавлены; стены его камеры были сначала соскоблены, а затем заново побелены; пол был перестлан; старый потолок был снят и заменен новым; двери и окна были сожжены; был обыскан каждый уголок, где, как предполагалось, могла быть спрятана бумага, белье или иное напоминание о нем.

Таким образом, до самого конца продолжались те же чрезвычайные меры предосторожности против раскрытия тайны, которые сопровождали все заключение загадочного узника: обстоятельство, которое само по себе, безусловно, служит веским подтверждением того факта, что Железная маска из Бастилии был тем самым графом Маттиоли, который был столь тайно доставлен в Пиньероль и столь загадочно перевозим с места на место Сен-Маром. Но фактическое доказательство этого можно найти только в документах, которые составляют основу предыдущего повествования и которые, несомненно, представляют собой наиболее убедительную и исчерпывающую цепочку доказательств по данному вопросу.

Важным подтверждением этих доказательств служит также хорошо засвидетельствованный факт, что Людовик XV, который, как все признают, знал историю Железной маски, не раз утверждал, что «он был министром итальянского государя». Однажды он сказал герцогу де Шуазелю, что знает, кем была Железная маска; и, когда герцог стал расспрашивать его дальше, лишь добавил, что «все догадки, высказанные до сих пор по этому поводу, ошибочны». Затем герцог попросил мадам де Помпадур спросить короля, кто это был; она сделала это, и его ответом было: «Министр итальянского принца!». Герцог де Шуазель, не удовлетворенный этим ответом, который он счел лишь уклонением, при другом удобном случае снова обратился к королю по этому вопросу, на что тот снова ответил: «Он полагал, что узник был министром одного из итальянских дворов!».

Таким образом, злополучный Маттиоли был отождествлен с Железной маской и прослежен от его долгого и безрадостного заключения до самой могилы. Вероятно, большая часть иллюзий и интереса, сопровождавших таинственное прозвище «Железная маска», будет разрушена уверенностью в том, кем он был на самом деле, а также сравнительной незначительностью персоны, успешно претендовавшей на этот титул. И все же, безусловно, отрадно, что истина, так долго подавляемая заблуждениями, в конце концов восторжествовала.




Любителям романтики, которые все еще желают узнать больше о великолепных догадках прошлых дней или хотят ознакомиться с доводами, породившими веру в то, что Железная маска был либо герцогом де Бофором, либо графом де Вермандуа, либо герцогом Монмутом, либо старшим или братом-близнецом Людовика XIV, либо сыном Оливера Кромвеля, либо Арведиксом, армянским патриархом, следует обратиться к Вольтеру, Дютану, Сен-Фуа, Лагранжу Шанселю, Гиббону, отцу Папону, отцу Гриффе, шевалье де Толе и г-ну Квинтину Кроуфорду. Из этих отчетов, пожалуй, наименее любопытен отчет Вольтера, а наиболее интересен — отчет г-на Кроуфорда; ибо первый не искал истины, а лишь желал сочинить трогательную историю, в то время как последний был крайне озабочен тем, чтобы докопаться до истины, и имел в своих исследованиях все преимущества перед прежними авторами, писавшими на ту же тему.




1
“L’homme au masque de fer.”




2
M. Roux (Fazillac) published several of the documents,
since republished by M. Delort, but he does not
appear to have seen the whole series; and therefore his
reasoning upon the subject is inconclusive. M. Delort has,
however, copied a great deal from him in his narrative—whole
sentences sometimes, word for word, without any
acknowledgment of the plagiarism.


3
Delort.


4
The Abbé d’Estrades, Ambassador for a considerable
time from Lewis the Fourteenth, to the Republic of Venice,
was son of Godfrey, Count d’Estrades, so long employed
in negociations and embassies in Holland, and who was one
of the eight Marshals of France made upon the death
of Turenne. Madame Cornuel called them, “La Monnoie
de M. de Turenne.”


5
Ferdinand Charles IV., Duke of Mantua, a weak
and unfortunate Prince. Died July the 5th, 1708, as it is
said of poison, administered by a lady he was in love with.


6
Casale did not come into the possession of the French
till 1681. In 1695, it was taken by the Allies, and its
fortifications demolished. It was, however, retaken by the
French, and fortified again. The King of Sardinia, (Victor
Amadeus,) made himself master of it in 1706. His successor,
Charles Emmanuel, lost it again to the French in
1745, but regained it the following year.


7
The strong fort of Pignerol, acquired to the Crown
of France by the negociations of Richelieu, continued in
their possession for 68 years. In 1696, it was restored by
treaty to Victor Amadeus II., Duke of Savoy; its fortifications
having been previously dismantled.


8
Victor Amadeus I., Duke of Savoy, a prince of great
bravery and considerable talent. He married Christina,
daughter of Henry IV., King of France, by whom he had
two sons, Francis Hyacinth and Charles Emmanuel II.,
successively Dukes of Savoy. Died October 7th, 1637. He
was the first Duke of Savoy, who appropriated to himself
the title of Royal Highness.


9
Isabella Clara, of Austria, daughter of the Archduke
Leopold, who was grandson of the Emperor Ferdinand III.
Married June 13th, 1649, to Charles III., Duke of Mantua.


10
Appendix, No. 1.
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Appendix, No. 1.


12
The Empress Eleanor was daughter of Charles, Duke
of Rhetelois, who died in the life-time of his father, Charles
I. Duke of Mantua, in spite of which he is generally denominated
by historians, Charles II., Duke of Mantua. She
became, on the 30th of April, 1651, the third wife of Ferdinand
III., Emperor of Germany, whom she survived many
years, and died December 5th, 1686. She was the aunt of
Ferdinand Charles IV., Duke of Mantua.


13
Thomas de la Cerda, Marquis of Laguna, in Spain,
married April 22, 1672, to Maria Louisa, only daughter of
Vespasian Gonzaga, only brother of Ferdinand III., the
reigning Duke of Guastalla.


14
The Monk Bulgarini appears to have been the confessor
and favourite of the Duchess-mother of Mantua; and
to have been entirely devoted to the Spanish interests.


15
The profession of Giuliani was, that of an editor of
newspapers, in which capacity he was in the habit of travelling
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his country house. He died there in the retirement of a
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Stephen Francis, Duke de Choiseul, Prime Minister
under Lewis the Fifteenth, for above twelve years. A man
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№ 1. Д'ЭСТРАД — ЛЮДОВИКУ XIV.


Начало переговоров. — Положение при дворе Мантуи. — Влияние испанцев там.

Венеция, 18 декабря 1677 г.

Сир,

Поскольку скорбь, которую я испытывал из-за того, что вызвал неудовольствие Вашего Величества, была безмерной, то не менее велика и моя радость узнать от г-на де Помпонна, что Ваше Величество имели доброту простить мне мою излишнюю доверливость и что Вы милостиво соизволили выслушать доводы, которые я взял на себя смелость представить Вам в оправдание невинности моих намерений; однако, Сир, это несчастье обяжет меня в будущем действовать во всем с такой осмотрительностью, что Ваше Величество, надеюсь, никогда не будет иметь повода остаться недовольным моим поведением.

Я до сих пор откладывал информирование Вашего Величества о проекте, который подсказала мне моя забота о Вашей службе, поскольку успех его казался столь трудным, что я не решался предлагать его, пока не увидел некоторого шанса на его осуществление; но, поскольку дело в настоящее время находится в благоприятном состоянии, я могу почти заверить Ваше Величество, что завершение его будет зависеть от Вас самих. Я дам Вам точный отчет о нем, чтобы получить приказы, которые Вам будет угодно мне послать; я позабочусь исполнить их в точности. Около четырех месяцев назад, став более осведомленным о разногласиях при дворе в Мантуе, чем это было прежде, и услышав, что герцог Мантуанский не настолько предан своим удовольствиям, чтобы не иметь еще некоторого честолюбия и большой досады из-за состояния, до которого он был доведен своей матерью, и своих подозрений в отношении испанцев, я понадеялся, что будет не невозможно полностью оторвать его от них, побудить его войти в планы Вашего Величества и убедить его действительно вести переговоры относительно Казале. Я подумал, что не могу нанять для этого дела никого более подходящего, чем некий граф Маттиоли, который всецело предан этому принцу; я уже некоторое время знал его, и он выражал большое желание стать приятным Вашему Величеству какой-либо услугой. Я знал, что он был государственным секретарем у покойного герцога Мантуанского, что нынешний сохранил к нему большую привязанность и что он хорошо осведомлен о различных интересах принцев Италии; но так как он много бывал в Миланском герцогстве и имел немалый доступ к испанским министрам, я не хотел оказывать ему никакого доверия, пока сначала не испытал его. Поэтому я поручил человеку по имени Джулиани, которому Ваше Величество имели доброту сделать шесть месяцев назад вознаграждение и который имеет рвение к Вашей службе, не позволяющее мне сомневаться в его верности, внимательно и тайно наблюдать за Маттиоли; и после того, как я был достаточно проинформирован, что он очень недоволен испанцами, которые всегда тешили его надеждами, а затем бросили, я послал Джулиани в октябре прошлого года в Верону, куда он отправился под предлогом своих частных дел; но на самом деле, чтобы подвести Маттиоли, который был там, к теме герцога Мантуанского, согласно инструкции, которую я ему дал, и представить ему, что те, кто имеет привязанность к своему принцу, не могут не быть очень опечалены, видя его в его возрасте все еще под руководством матери; без денег, без власти, всегда в состоянии подозрения против тех, кто постоянно находится вокруг него; и, что хуже, в столь бесчувственном состоянии, что он думает только о том, чтобы проводить жизнь с актрисами и женщинами легкого поведения; что заставило его потерять уважение всех и то внимание, которое его ранг должен был ему дать: что столь странный образ жизни, а также мнение, которое было распространено, что у него никогда не будет детей от жены, хотя она так же молода, как он сам, побудили испанцев разжигать разногласия, существовавшие при этом дворе, чтобы извлечь из них выгоду и попытаться получить владение Казале и всем Монферрато; что упомянутый Джулиани слышал, как я говорил, что я хорошо осведомлен, что императрица Элеонора уже заявила о своих претензиях на то, чтобы вступить во владение этой частью территорий Мантуи; что король Испании решительно поддерживает претензии испанского дворянина, который в силу своего брака с племянницей герцога Гвасталлы, от которой у него есть дети, утверждает, что он единственный наследник этого герцога, в ущерб герцогу Мантуанскому, который женился на его дочери и который, кроме того, является его ближайшим родственником; что, с другой стороны, абсолютный контроль над всеми территориями этого принца и всеми доходами был в руках его матери и монаха Булгарини; что из всех тех, кто служит ему министрами, одни подкуплены испанцами, другие — императрицей Элеонорой, а остальные — герцогом Гвасталлы; что его мать также имеет часть из них на своей стороне, но что это наименьшее число, и, короче говоря, что это своего рода чудо, что он еще не был лишен своих территорий, но что он рискует этим каждый день, и что несчастье может случиться с ним, когда он будет менее всего к этому готов; что у него нет выбора средств, которые можно использовать, чтобы гарантировать себя от этого, но что это защита Вашего Величества, которая одна способна дать ему полную безопасность. Маттиоли ответил ему, что все, что он ему говорил, — сущая правда, и что он давно с горечью видел истинность этого; но что есть еще средство от столь великого зла; что он достаточно хорошо знаком с герцогом Мантуанским, чтобы знать, что у него больше таланта и честолюбия, чем принято думать; что, если я одобрю это, он раскроет его истинные чувства и что он возьмет на себя любые переговоры, какие я пожелаю. Что тем временем он отправится в ——, чтобы быть ближе к Мантуе, куда он не может поехать, не вызвав подозрений у различных партий, которые там правят, и что там он будет ждать, пока я не дам ему знать о своих намерениях. Несколько дней спустя он прислал мне весть, что нашел способ иметь тайную встречу с герцогом Мантуанским; и что он желает, чтобы я, дабы мы могли действовать согласованно, послал ему Джулиани, которого я всегда использовал в различных поездках, которые должны были быть совершены, потому что его занятие рассылкой новостей по различным частям Италии давало ему повод ездить из одного города в другой и предотвращало любые подозрения в его отношении, как это было бы неизбежно, если бы я послал кого-либо из своего дома. Я отправил его, следовательно, с новой инструкцией, и не только он имел аудиенцию у герцога Мантуанского, которому говорил, как я желал, но этот принц даже очень одобрил предложение, которое было ему сделано, избавить его от постоянных беспокойств, причиняемых ему испанцами, и что для этой цели Казале должен быть передан в руки Вашего Величества, с пониманием, что я постараюсь получить от Вас в его пользу все, что он мог бы разумно просить. Наконец, он заявил, что его решение принято по этому предмету, но, чтобы дела могли быть лучше улажены, он желает сообщить об этом двум своим советникам, в которых имеет наибольшее доверие, и что он отдает выбор их Маттиоли, чтобы он мог быть вполне уверен в них. Маттиоли назвал маркиза Кавриани и Джозефа Варано, в которых имеет доверие. Тем временем герцог Мантуанский послал Джулиани ко мне, чтобы ознакомить меня с тем, что произошло, и рекомендовал ему вернуться как можно скорее, чтобы получить проект плана, который тогда будет подготовлен, — и доставить его мне. Я был очень доволен, Сир, видеть дело в столь хорошем состоянии. Я быстро отправил Джулиани обратно и приказал ему сказать герцогу Мантуанскому, что я умоляю его позволить мне иметь конференцию с ним; что Ваше Величество еще не имели никакого знания о предложенном договоре, потому что я не мог решиться зайти так далеко, не будучи уверенным сначала, что он не отречется от меня в том, что я буду иметь честь писать Вашему Величеству, а также что он будет иметь достаточную власть исполнить то, что было устроено.

Джулиани вернулся сюда вчера, принеся мне столь благоприятные ответы, какие я только мог желать. Он сказал мне, что два советника герцога Мантуанского со всякой предосторожностью начали свои переговоры с Маттиоли; что они одобрили решение своего господина и что они записали в график, с которым они поручили ему, и который я прилагаю к этому письму, то, что герцог просит Ваше Величество даровать ему; что впоследствии герцог Мантуанский призвал его к себе; что он приказал ему просить меня заверить Ваше Величество в его уважении и его привязанности к Вашим интересам и ознакомить меня с тем, что он всецело отдал себя в руки графа Маттиоли; что он скоро отправится в Венецию, где мы могли бы удобно увидеться и без того, чтобы быть замеченными, из-за карнавала, во время которого весь мир, даже дож и старейшие сенаторы, ходят в масках; что он желает, чтобы я не терял времени в ознакомлении Вашего Величества с этим делом, потому что он опасается некоторого сюрприза со стороны испанцев; но что если я желаю, чтобы он сдержал свое слово мне, я не должен ни в коем случае сообщать о проекте кардиналу д'Эстре, потому что в Италии был столь сильный слух, что он имеет приказы Вашего Величества вести переговоры с принцами там, к чему испанцы имели столь большую ревность, что при малейшем подозрении, которое они имели бы о нем (герцоге), они разорили бы его, прежде чем он мог бы получить помощь от Вашего Величества, который в то же время потерял бы всякую надежду получить владение Казале; что он примет меры, чтобы успокоить их и предотвратить появление у них каких-либо подозрений в его поведении; и что если кардинал д'Эстре сделает ему какие-либо предложения, он будет принимать их только в полном совете и давать общие ответы, которые не сделают его подозрительным ни для кого. Я таким образом нахожу себя лишенным доверия, которое я намеревался оказать в этом деле кардиналу д'Эстре, который, я полагаю, скоро будет здесь, и обязан хранить секрет скрупулезно, пока не получу приказы Вашего Величества. Герцог Мантуанский также предлагает набрать полк, при условии, что это будет за счет Вашего Величества, и он представляет, что, вербуя в Мантуе и Казале, он причинит большой ущерб испанцам, которые набирают там войска ежедневно; что Джозеф Варано, который является одним из двух вышеупомянутых советников, обещает достать немало солдат из Феррары, где он обладает интересом, будучи лордом Камериго. Он также умоляет Ваше Величество сделать усилие послать достаточно сильную армию в Италию, чтобы быть в состоянии предпринять что-то значительное; и он заверяет меня, что в этом случае он не удовлетворится тем, что передал Казале в руки Вашего Величества, но добудет для Вашего Величества другие большие преимущества через средства своих близких связей с другими государствами Италии; что герцогство Миланское никогда не было столь слабым, ни столь лишенным всех средств защиты, как в настоящее время; но что, чтобы получить более подробные сведения по этому вопросу, он дал приказы Маттиоли отправиться в Милан, чтобы наблюдать там все с вниманием, и особенно обнаружить намерение генуэзцев в отношении слуха, который теперь уже некоторое время ходит в Италии, что Ваше Величество намерены послать армию туда следующей весной, самое позднее. Поскольку какой-либо несчастный случай мог случиться с пакетами, я не решился положить в свой письмо, которое граф Маттиоли, который, безусловно, хорошо послужил Вашему Величеству по этому случаю, имеет честь писать Вам, но велел превратить его в шифр, так же как мемуар требований герцога Мантуанского; и я держу оригиналы вместе с планом Казале, который я не посылаю Вашему Величеству по той же причине. Я могу заверить Ваше Величество, что я никогда не говорил ни Джулиани, ни Маттиоли, что Вы намерены двинуть войска к Милану; но последний говорит об этом в своем письме, потому что он принял за данное слух, который был намеренно распространен, чтобы привести герцога Мантуанского к решению, которое я желал, чтобы он принял; зная, что он желал быть генералиссимусом превыше всего, или скорее, что это была единственная вещь, о которой он был очень озабочен, чтобы считаться в Италии как покойный герцог Моденский и как покойный герцог Мантуанский, который в его возрасте командовал в главном армией императора с титулом викария-генерала Империи. Когда этот принц будет здесь, на конференции, которую мы должны провести вместе, будут только он сам, Маттиоли (которого он обещал восстановить в его должности государственного секретаря и назначить своим первым министром, как только он увидит себя восстановленным в своей власти и что договор, который он намеревается заключить с Вашим Величеством, будет исполнен), сир Джулиани, сир де Пиншесн (который является секретарем посольства и за которого г-н де Помпонн, который поместил его со мной, может ответить Вашему Величеству за верность и секретность) и я сам. Так что секретность, столь необходимая в этом деле, безусловно, останется непроницаемой.

Имею честь быть и т. д. Аббат д'Эстрад.
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The name of the place is not stated in the letter.
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From the Archives of the Office for Foreign Affairs, at
Paris.







№ 2. МАТТИОЛИ — ЛЮДОВИКУ XIV.


Протестации преданности Людовику. — Вера в добрые намерения герцога Мантуанского.

14 декабря 1677 г.

Сир,

Я беру на себя смелость засвидетельствовать Вашему Величеству, что среди великих министров, которых в Вашей высшей мудрости Вы посылали в разное время в Италию, Ваш посол в Венеции, аббат д'Эстрад, должен быть выделен за свое искусство и свое рвение ухватиться за каждый случай, который может показаться предлагающим ему улучшение или возвеличивание Ваших территорий.

Этот посол, доверившись мне, что для успеха в предприятии, которое Вы замышляете против территорий Милана, было бы необходимо оторвать герцога Мантуанского от австрийской партии и привлечь его в партию Вашего Величества, я жажду внести все, что в моих слабых силах, для успеха этого объекта. Ваше Величество будете ознакомлены со всем, что произошло, депешами посла. Для себя, я благословляю судьбу, которая доставляет мне честь служить столь великому монарху, которого я почитаю и уважаю как полубога.

Я передам Вашему Величеству все, что узнаю относительно Казале, который был укреплен одним из самых искусных инженеров Миланского герцогства. Этот инженер обещал нам план всех крепостей этого государства, и даже, если Ваше Величество прикажет ему, он отделит себя от службы Испании, которая не знает, как вознаградить должным образом услуги и таланты тех, кто служит ей с верностью. Я убежден, было бы бесполезно мне распространяться о важности крепости Казале. Ваше Величество должны помнить, что в разное время она останавливала продвижение многих армий и что это единственный оплот, от которого зависит потеря или сохранение для испанцев территорий Милана; территорий, которые по более чем одной причине должны принадлежать короне Вашего Величества.

Известно, что австрийцы в этот момент вооружаются, чтобы получить владение путем внезапного нападения на Казале, в ущерб герцогу Фердинанду, моему господину, законному владельцу его.



Этот принц, племянник Карла I (который последний принц был скорее французом, чем итальянцем, и при чьем вмешательстве крепость Пиньероль осталась во владении Вашего королевского дома); этот принц, говорю я, Фердинанд, даст знать в подобающее время и место, что он не выродился от своих предков; он обещал служить Вам с величайшей верностью и сражаться за Вас образом, достойным его рождения; и так как он чрезвычайно жаждет приобрести славу, я верю, Ваше Величество будете иметь повод аплодировать его поведению в Ваших армиях. По признанию даже самых искусных политических наблюдателей, он свободен от подозрений, которые могут пасть на других итальянских государей. Аббат д'Эстрад знает, что его Высочество имеет сообщения с другими великими персонами, которые жалуются с основанием на невыносимое ярмо испанцев и которые возьмут оружие с ним, чтобы сражаться и изгнать как можно скорее из Италии власть, которая установлена там только для того, чтобы угнетать ее. Если судьба пожелала того, я не сомневаюсь, что другие принцы этой страны были бы счастливы наслаждаться стабильным миром под покровительством Вашего Величества. Я возношу обеты за прогресс Вашего победоносного оружия и молю Бога продлить Ваши дни для утешения мира и т. д.

Геркулес А. Маттиоли.
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Charles the first, Duke de Nevers in France, succeeded
to the sovereignty of Mantua on the death of his
cousin Duke Vincent II. His two sons, Charles Duke de
Rhetelois, and Ferdinand Duke de Mayenne, died during
his life-time, and he was consequently succeeded, at his
death in 1637, by his grandson Charles III.
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This letter exists in cypher, and also written in Italian
and French, in the Archives of the Office for Foreign
Affairs at Paris.





№ 3. Д'ЭСТРАД — ПОМПОННУ.


Продолжение переговоров. — Интриги австрийской партии.

Венеция, 24 декабря 1677 г.

Сэр,

У меня есть лишь несколько подробностей, чтобы добавить к письму, которое я имел честь написать Королю на прошлой неделе; но так как герцог Мантуанский дал мне знать, что они могут послужить тому, чтобы сделать Вас еще более осведомленным, как важно для этого принца принять свои меры тайно и использовать всю возможную старательность для завершения дела, о котором я дал отчет Его Величеству, я посчитал необходимым, сэр, чтобы Вы были информированы о них. Три дня назад герцог Мантуанский сообщил мне, что нашел средства добыть копию письменных приказов, которые императрица Элеонора и император совместно с испанцами дали графу Виталиано Борромеи, миланцу и имперскому комиссару. Они таковы: что если французы придут в Италию и что если ему покажется, что герцог Мантуанский имеет какое-либо намерение быть на их стороне, он должен использовать этот предлог, чтобы сделать себя хозяином Казале без промедления, посредством их партизан, которые находятся там в значительном числе, и среди других, губернатора города и губернатора цитадели; чтобы сохранить эту крепость и весь Монферрато для императрицы Элеоноры. Маркиз Каросса получил подобный приказ в отношении Мантуи. Он также является имперским комиссаром, и ему будет легко исполнить то, что ему приказано, потому что губернатор цитадели — его зять, а майор города — его близкий друг. По этим причинам герцог Мантуанский прислал мне весть, что в своем нынешнем положении, в котором он, кроме того, наблюдаем своей матерью, монахом Булгарини, который управляет ею, и большей частью своих министров, которые преданы дому Австрии, он обязан не показывать никакого честолюбия, казаться не имеющим никакого знания о своих собственных делах и не возбуждать никаких подозрений своим поведением; а также что он не может объявить себя открыто в пользу интересов Короля, как он желал бы сделать, ни сдать Казале Его Величеству, если он не пошлет достаточную армию в Италию, чтобы обеспечить эту крепость и защитить его (герцога) от зол, которые угрожают ему, и от замыслов, которые дом Австрии имеет против него; и что это обязывает его умолять и увещевать Его Величество сделать усилие к тому эффекту, даже если он не решил фактически перенести войну в Миланское герцогство, поскольку Казале является приобретением достаточно важным, чтобы определить его к тому. Но Маттиоли, которому герцог Мантуанский отдал полное ведение этого дела, идет еще дальше и уверен, что даже в этом случае средства могли бы быть легко найдены, чтобы поместить губернатора в цитадель Мантуи и майора в город, которые были бы столь же преданы службе Короля, как те, кто в настоящее время занимают эти два поста, преданы дому Австрии.

Мы должны, кроме того, сэр, учитывать, что герцог Гвасталлы, будучи ближайшим родственником герцога Мантуанского, а также его наследником, была бы опасность, что если герцогиня, его дочь, которая очень больна и не имеет детей, умрет, какое-либо несчастье могло бы случиться с герцогом Мантуанским, которое обеспечило бы его территории испанскому дворянину, который женился на второй дочери герцога Гвасталлы и чей брак испанцы, несомненно, с этим видом устроили в Вене, посредством дона Винсента, который вернулся оттуда некоторое время назад. Вы знаете гораздо лучше, чем я, сэр, какое значение имело бы для Короля не только отнять Мантуанское и Монферрато у дома Австрии, который никогда не упустит случая воспользоваться ими, когда они однажды получили их, но кроме того иметь в своих собственных руках эти два государства, посредством которых Его Величество может легко обуздать принцев Италии. Поэтому я не беру на себя смелость входить далее в этот вопрос или смешивать свои размышления с теми, которые Вы можете пожелать сделать по нему.


∗
∗
∗
∗
∗

Я и т. д. Аббат д'Эстрад.
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№ 4. Д'ЭСТРАД — ПОМПОННУ.


Интриги испанцев по формированию лиги в Италии против Франции.

Венеция, 1 января 1678 г.

Сэр,

У меня так мало новостей, чтобы послать Вам отсюда сегодня, что я очень скоро рассказал Вам все, что знаю, и могу надеяться не утомлять Вас длиной этого письма.

Я знаю, что сенатор, который является одним из Прегади, сказал, что император и испанцы горячо просят нунциев и послов от Венеции, проживающих в Мадриде и Вене, убедить своих господ объединиться с ними против Франции и представить им, что они имеют общий интерес сохранить Италию и не допустить в нее армии Короля, которыми она угрожается. Я не верю, что Папа будет очень расположен сделать им это удовольствие; и, сэр, я мог бы почти рискнуть заверить Вас, что если республика должна отказаться от преимуществ того нейтралитета, который она до сих пор столь точно соблюдала, это будет не для цели участия в позорах дома Австрии; и действительно, именно в этом смысле упомянутый сенатор говорил по предмету. ∗ ∗ ∗

Аббат д'Эстрад.
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Benedict Odescalchi, son of a Milanese banker, elected
Pope, September 21st, 1676, and took the name of Innocent
XI. He was a good Pope, and a virtuous man, and a decided
enemy to Nepotism, against which he published a
bull. He died August 12th, 1689, and his memory was
venerated as that of a saint by his subjects.


165
From the Archives of the Office for Foreign Affairs, at
Paris.







№ 5. ПОМПОНН — Д'ЭСТРАДУ.


Сен-Жермен, 5 января 1678 г.

Сэр,

Не имея еще времени представить отчет Королю о Вашей депеше от 18-го числа прошлого месяца, я не могу информировать Вас о чувствах Его Величества относительно того, что Вы сообщаете ему относительно расположений герцога Мантуанского. Я, однако, сделаю это следующей почтой.


∗
∗
∗
∗
∗

Помпонн.
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№ 6. ПОМПОНН — Д'ЭСТРАДУ.


Одобрение Королем переговоров.

Сен-Жермен, 12 января 1678 г.

Сэр,

Вы увидите из письма Короля, которое идет вместе с сим, насколько Его Величество одобряет переговоры, в которые Вы вступили с герцогом Мантуанским, для дела, несомненно, очень важного во все времена, но особенно в этой конъюнктуре: Вы не могли также вести себя в нем с большей благоразумностью или большей секретностью, чем Вы сделали.

Я очень счастлив видеть, что Вы воспользовались этим случаем, чтобы засвидетельствовать свое рвение для службы Его Величества; и я надеюсь, что успех дела может помочь Вам в получении скорее от Его Величества милости, которую Вы просили у него.

У нас нет в настоящее время никаких новостей, чтобы послать Вам из этих мест; тяжелый багаж Короля отправился в понедельник утром в Сен-Кантен, как я послал Вам весть; но Его Величество еще не сделал никаких приготовлений, чтобы последовать за ним.

Я и т. д. Помпонн.
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№ 7. ЛЮДОВИК XIV — Д'ЭСТРАДУ.


Одобрение переговоров. — Ответ на требования герцога Мантуанского.

Сен-Жермен, 12 января 1678 г.

Аббат д'Эстрад,

Я видел с удовольствием из Вашего письма от 18-го числа прошлого месяца труды, которые Вы предприняли, как чтобы вытянуть герцога Мантуанского из летаргии разврата, в которую он погружен, так и чтобы возбудить его сбросить ярмо эрцгерцогини, его матери, и монаха Булгарини; которые, не оставляя ему никакой части в управлении его территориями, добавляют каждый день к оковам и зависимости, посредством которых они подчинили его дому Австрии. Я принимаю столь большее участие в более благородных резолюциях, которые он кажется расположенным принять, по причине его принадлежности к семье, которая была столь долго обоснована во Франции и которой Король, мой отец, дал столь великие доказательства своей дружбы и защиты. Я желал бы, поэтому, чтобы Вы дали ему знать, теми же каналами, как те, которые Вы использовали, чтобы начать эти переговоры, что я узнал с большим удовлетворением благоприятные расположения, которые он проявил для моих интересов, и для принятия им самим части, более достойной его славы и его рождения; что по этим причинам я принимаю с удовольствием предложения, которые он сделал Вам привязаться ко мне союзом мер и допущением моих войск в Казале, на тех же условиях, как те, посредством которых они прежде, в течение столь долгого времени, держали владение местом. Опыт должен был научить его, что власть его отца никогда не была более твердо установлена в Монферрато, чем когда эта крепость и те территории были поддержаны моей защитой; и привязанность к французскому имени, которая все еще осталась среди народа, является достаточным свидетельством преимущества и доброты, которые они получили от них.

Давая ответ на статьи, которые он сообщил Вам, я начну с ответа на первую; что, в отношении предложения сдать мне цитадель и крепость Казале, я охотно удовлетворюсь тем, чтобы держать их таким же образом, каким я держал их прежде; то есть, под условием сохранения их для герцога Мантуанского и оплаты гарнизонов, которые я буду держать там. Я также, чтобы благоприятствовать воинственным наклонностям этого принца, приму меры с ним относительно командования армиями, которые я пошлю через Альпы. Но он должен быть осведомлен, что я не могу вовсе входить в какое-либо рассмотрение статьи, в которой он требует, чтобы я добился восстановления ему частей Монферрато, которые были уступлены герцогу Савойскому. Эти уступки были признаны столь многими договорами, в которых я был главной стороной, что я не могу сделать ничего, что аннулировало бы их; все, что я мог бы возможно сделать, было бы занять себя, как я несколько раз делал, чтобы уладить разногласия, которые все еще существуют между ними, в отношении оценки тех же частей территории и сумм, которые должны быть заплачены за них герцогом Савойским.

Это другой случай в отношении потерь, которые герцог Мантуанский мог бы понести в войне, в которую он может возможно быть вовлечен вместе со мной. Я охотно связал бы себя не заключать мира, если бы компенсация не была сделана ему; и я одинаково вошел бы с удовольствием в соглашение разделить с ним любые завоевания, которые мое оружие могло бы сделать в Миланском герцогстве.

Что касается его требования, чтобы я сейчас сделал ему подарок в сто тысяч пистолей, просто как дар, Вы должны дать ему понять, что эта сумма слишком велика, но что я был бы готов согласиться на более умеренную, согласно обязательствам, в которые он желает войти со мной; и не объясняясь, какой должна быть сумма, Вы заставите его сначала заявить, чего он ожидает, и обяжете его держаться в разумных границах.

Вы будете все еще продолжать поддерживать мнение, что я намерен послать значительную армию в этом году в Италию, и Вы будете держать главным образом в поле зрения в Ваших переговорах то, чтобы иметь ее в таком состоянии, чтобы быть в состоянии продлить их без опасности быть обязанным прервать их; поскольку это для блага моей службы продолжать их всегда таким образом, чтобы я мог быть хозяином вести их, как мне угодно, либо расширяя, либо сужая условия. Именно по этой причине, что так как граф Маттиоли был до сих пор главным доверенным лицом этого дела и что он должен быть самым мощным инструментом его, необходимо, чтобы Вы держали его всегда в хорошем настроении, заверением в особой доброй воле, которую я питаю к нему за его поведение, и надеждой на знаки ее, которые я буду склонен дать ему. Это то, что я желаю, чтобы Вы сказали в дополнение к письму, которое я посылаю Вам для него, в ответ на то, которое он написал мне.

Я и т. д. Людовик.
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№ 8. ЛЮДОВИК XIV — МАТТИОЛИ.


12 января 1678 г.

Граф Маттиоли,

Я видел из письма, которое Вы написали мне, так же как из того, что мой посол, аббат д'Эстрад, сообщил мне, привязанность, которую Вы показываете к моим интересам. Вы не можете сомневаться, что я очень обязан Вам за это и что я буду иметь большое удовольствие давать Вам доказательства моего удовлетворения по каждому случаю. Отсылая Вас, поэтому, за дальнейшими подробностями к тому, что будет сказано Вам от меня аббатом д'Эстрадом, я не буду удлинять это письмо более, чем добавить, что я молю Бога иметь Вас, граф Маттиоли, в своем святом хранении.

Людовик.
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№ 9. Д'ЭСТРАД — ПОМПОННУ.


Венеция, 29 января 1678 г.

Сэр,

У меня нет ничего добавить к тому, что я имел честь писать Королю, о нынешнем состоянии дела, которое я веду с герцогом Мантуанским. Оно идет столь быстро, что я сведен к тому, чтобы сожалеть, что не могу найти никаких трудностей, которые, не делая возможный успех его сомнительным, могли бы продлить переговоры так долго, как Король кажется желает; но я имею величайшую трудность ободрить герцога Мантуанского под страхом, в котором он находится от испанцев, который, сказать правду, довольно хорошо обоснован; ни он не может считать себя в безопасности, если не видит себя поддержанным всей защитой, которую Король может дать. Тем не менее, я позабочусь, чтобы этот принц не ускользнул от нас, даже если дело не будет столь быстро завершено, как он желает. Я возвращаю Вам тысячу самых смиренных благодарностей, сэр, за всю доброту, которую Вы показываете мне по этому случаю; и я могу заверить Вас, что я буду гораздо более озабочен успехом этого дела, от моего удовольствия иметь известным Королю им рвение, которое я имею для его службы, и сделав себя достойным милости, которую Вы сделали мне, добыв для меня положение, которое я в настоящее время занимаю, чем от какой-либо надежды тем самым улучшить мое состояние.


∗
∗
∗
∗
∗

Аббат д'Эстрад.
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№ 10. Д'ЭСТРАД — ЛЮДОВИКУ XIV.


Конференция с Маттиоли. — Обсуждение требований герцога Мантуанского.

Венеция, 29 января 1678 г.

Сир,

В то время, когда я получил письмо, которое Ваше Величество имели честь писать мне 12-го числа этого месяца, узнав, что граф Маттиоли прибыл в Венецию, я послал к нему сказать, что желаю иметь конференцию с ним, вследствие чего он пришел в мой дом с обычными предосторожностями. Я сначала передал в его руки письмо, с которым Ваше Величество зарядили меня для него, которое он получил со всеми возможными знаками уважения и благодарности; и я сказал ему, как Ваше Величество приказали мне, что Вы не удовлетворились бы свидетельствованием собственной рукой удовлетворения, которое Вы чувствуете от рвения, которое он показал для Ваших интересов, но что Вы также приказали мне экспрессно заверить его, что Вы жаждете дать ему другие знаки его. Я добавил к этому, что он должен считать себя счастливым найти случай заслужить доброту и милости Вашего Величества, что он мог легко сделать через средства неявного доверия, помещенного в него герцогом Мантуанским, которому он имел бы также удовлетворение, в то же время, оказать величайшую услугу в его власти. Он ответил мне образом, который не позволяет мне сомневаться в его бытии столь благодарным, как это возможно быть, за доброту Вашего Величества, и его имении очень сильного желания служить Вам. Впоследствии я прочитал ему обязывающие выражения, которые Ваше Величество используете, чтобы отметить Вашу привязанность к герцогу Мантуанскому, и те другие части депеши Вашего Величества, которые я посчитал себя уполномоченным сообщить, чтобы он мог знать, что Вы узнали с удовольствием предложения этого принца, и что он мог быть осведомлен о значительных преимуществах, которые были бы извлечены из строгого союза, который он (герцог) вошел бы с Вашим Величеством посредством Казале, который Вы были желающими держать владение на тех же условиях, как прежде; то есть, оплачивая гарнизон, который Вы должны держать в месте, и сохраняя его для герцога Мантуанского. Мы впоследствии пришли поговорить о его разногласиях с герцогом Савойским, для реституции, требуемой им частей Монферрато, которые были уступлены последнему; и это было не до после некоторого легкого спора, что я заставил графа Маттиоли согласиться, посредством тех же причин, которые Вы имели честь детализировать мне, что Вы не могли войти в это дело никаким иным образом, чем заняв себя, чтобы уладить его; но что заступничество Вашего Величества было достаточно мощным, чтобы получить удовлетворительный результат для герцога Мантуанского.

Граф Маттиоли в конце концов остался доволен этим пунктом, но ему было труднее уступить требованию о подарке в сто тысяч пистолей. Он был тем более непреклонен в нежелании уменьшать эту сумму, поскольку утверждал, что она должна быть использована в интересах Вашего Величества; и что герцог Мантуанский, вступив во владение Гвасталлой без уведомления испанцев, счел необходимым быть начеку из-за недовольства, которое они могли проявить в связи с этой мерой; что для этой цели он разместил в Гвасталле и Казале войска, которые набрал и которым был обязан платить; что он отправил в последний город большие запасы зерна и фуража и что он не мог поддерживать эти расходы в том положении, до которого его довела мать, полностью распоряжавшаяся его доходами. Я ответил ему, что сумма денег, которую герцог Мантуанский просит Ваше Величество предоставить ему в настоящее время, не является необходимой для расходов, на которые он ссылается; что увеличение гарнизона Казале и отправленные туда припасы рассматриваются самими испанцами как меры предосторожности, которые он мудро принял против действий Франции в то время, когда уже никто не сомневался, что последняя намерена перенести войну в Италию; и что, следовательно, ни сторонники испанской фракции, которые находятся вокруг него, ни его мать не могут отказать ему в деньгах, необходимых для этой цели; что я знаю, что его подданные будут рады внести свой вклад и что они выразили величайшую радость по поводу того, что их государь занялся собственными делами; что до заключения договора, который должен был так прочно объединить его с Вашим Величеством, у него не будет повода для каких-либо новых расходов, и что тогда он получит всю помощь и поддержку, на которую может рассчитывать от Вашего Величества; что Ваше Величество, взяв на себя обязательство оплачивать и содержать гарнизоны в Казале, уступаете герцогу полное пользование имуществом и доходами без каких-либо вычетов, и что Ваше Величество не получите в этом деле никакой иной выгоды, кроме избавления его от ига, которое наложил на него Дом Австрии, и содействия завоеваниям в Миланском герцогстве, часть которых Вы должны были ему передать; так что подарок, о котором он просил, рассматриваемый исключительно как вознаграждение, в размере ста тысяч пистолей был требованием настолько чрезмерным, что Ваше Величество не сочли правильным делать какое-либо предложение в связи с этим, и что Вы лишь приказали мне сказать ему, что Вы не будете возражать против того, чтобы сделать герцогу подарок в более умеренной сумме; что поэтому ему необходимо ясно объясниться по этому вопросу.

Граф Маттиоли некоторое время отказывался что-либо говорить, заняв позицию, которая по видимости была очень вежливой, а именно: он вверял себя великодушию Вашего Величества. Но, видя, что я продолжаю просить его высказаться, он мало-помалу снизил сумму до пятисот тысяч ливров. Я сказал ему, что довольно хорошо догадываюсь, на что герцог Мантуанский может надеяться от Вашего Величества, и что я не могу взять на себя смелость представить Вам это предложение, и что я также не могу не сказать ему, что для человека, который претендует на столь благие намерения, он кажется мне очень несговорчивым в вопросе, имеющем малое значение, в переговорах, из которых, без сомнения, герцог Мантуанский извлечет большие и солидные выгоды. Наконец, Государь, я привел его к тому, чтобы он довольствовался ста тысячами крон, и то при условии, что Ваше Величество не будете выплачивать их до подписания договора и обмена ратификациями; а затем, если Вы пожелаете не выдавать всю сумму сразу, чтобы герцог Мантуанский получил сначала пятьдесят тысяч крон, а затем остальные пятьдесят тысяч три месяца спустя. Кроме того, я заявил графу Маттиоли, что не могу ручаться за то, что Ваше Величество одобрите то, что я остановился на столь крупной сумме, но что я обещал ему сделать все зависящее от меня, чтобы предотвратить мое отречение от этих слов.

Не только другие статьи депеши Вашего Величества были согласованы без затруднений, но они даже послужили мощным подтверждением мнения графа Маттиоли о том, что герцог Мантуанский не может выбрать лучшего пути, чем полностью довериться защите Вашего Величества. Он настолько твердо верит в решение, которое, как он убежден, Вы приняли относительно отправки значительной армии в этом году в Италию, что мне не составило бы труда убедить его в этом еще сильнее; но я немного смущен беспокойством герцога Мантуанского по поводу завершения этого дела, которое вызвано его постоянным страхом перед замыслом, который, как он понимает, испанцы продолжают иметь, — захватить его крепости под любым предлогом и при первой же благоприятной возможности. Тем не менее, я постараюсь затянуть переговоры настолько, насколько Ваше Величество сочтете полезным для Ваших интересов, как Вы мне приказали, и в то же время я позабочусь о том, чтобы не подвергнуть их опасности срыва. Я умоляю Ваше Величество быть уверенным, что я никогда не забуду ничего, что может быть во благо Вашей службы или что может засвидетельствовать рвение и глубокое уважение, с которыми я остаюсь, Государь,

Вашего Величества



покорнейший, послушнейший и вернейший подданный и слуга, Аббат д'Эстрад.
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№ 11. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Герцог Мантуанский под наблюдением испанцев.

Венеция, 12 февраля 1678 г.

Сударь,

Хотя герцог Мантуанский последние две недели находится в Венеции, я еще не смог с ним увидеться; но он несколько раз передавал мне через графа Маттиоли, что испытывает еще большее нетерпение, чем я, чтобы мы могли посовещаться; что он откладывает это удовольствие лишь для того, чтобы сначала избавиться от тех своих людей, в которых он меньше всего уверен, и особенно от четырех человек, которых его мать прислала с ним сюда, чтобы следить за всеми его действиями, что они и делают с величайшим усердием; и что за два дня до того, как он отправится обратно в свои владения (где он не боится никаких неожиданностей, когда окажется там сам), он сообщит мне время и место, где мы сможем увидеться. Это правда, что шаг, который он предпринял, внезапно захватив территории покойного герцога Гвасталлы, очень встревожил испанцев; и видно, что они пытаются всеми средствами выяснить, принял ли герцог Мантуанский какие-либо меры, чтобы заручиться поддержкой Короля. Его резидент в Венеции, преданный герцогине, его матери, приходил два дня назад к сьёру де Пиншену, чтобы спросить от имени своего господина, не собираюсь ли я отправить чрезвычайного курьера в Париж, потому что его высочество был бы рад воспользоваться им, чтобы передать туда пакет важного содержания: он ответил ему, что дела здесь настолько не срочные, что я всегда пишу обычной почтой, и что у меня в настоящее время нет причин отправлять курьера; но что, если герцог Мантуанский пожелает, я отправлю его от его имени. Я сообщил об этом самому принцу, который был удивлен, что его резидент от его имени и без его приказа сделал запрос такого рода; и поскольку он был того же мнения, что и я, что намерение его резидента состояло в том, чтобы таким образом узнать, является ли пакет, который, как говорили, герцог Мантуанский получил от Великой герцогини, важным, он согласился на предложенный мною способ — публично сделать ему те же предложения, что были сделаны его резиденту, чтобы он мог выразить перед своими министрами свое неодобрение их вступления без его ведома в общение с французским послом, осознавая меры, которые он должен был соблюдать. Он поручил Маттиоли сказать мне, что получил письмо от Великой герцогини, на которое он отправил ответ с целью попросить ее поддержать его притязания перед Королем; услышав, что герцог Моденский пожаловался Его Величеству на то, что он вступил во владение наследством герцога Гвасталлы, на которое герцог Моденский имел претензии. Сьёр де Пиншен отправился к нему от моего имени, и все было исполнено так, как было заранее определено; но это приключение, как и многое другое, что герцог Мантуанский обнаруживает ежедневно, убеждает его в том, что испанцы подозревают его, из-за чего он настолько обеспокоен, что более чем когда-либо жаждет, чтобы Ваше Величество быстро обезопасили его от их действий.


∗
∗
∗
∗
∗

Аббат д'Эстрад.
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Margaret Louisa, daughter of Gaston, Duke of Orleans;
married in 1661, to Cosmo III., Grand Duke of
Tuscany, whom she quarrelled with, and finally left, and
returned to France, where she established herself in the
Abbey of Montmartre. She died at an advanced age in
1721.
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Francis of Este, Duke of Modena, succeeded his father,
Alphonso IV. in 1662. During his minority, his territories
were wisely and ably governed by his mother, Laura Martinozzi,
niece of Cardinal Mazarin. His only sister, Mary
Beatrix, was the second wife of James II. of England. He
died in 1694.
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№ 12. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Нетерпение герцога Мантуанского завершить переговоры.

Венеция, 19 февраля 1678 г.

Сударь,

Вы увидите из последних писем, которые я имел честь Вам написать, что я забочусь о том, чтобы поддерживать переговоры, в которые я вступил с герцогом Мантуанским, и всегда держать их в таком состоянии, чтобы они могли быть завершены так, как Король сочтет наиболее соответствующим своим интересам. Таким образом, сударь, мне остается лишь заверить Вас, что я приложу все усилия, как Вы приказываете мне в своем последнем письме от 2-го числа этого месяца, чтобы выиграть время и укрепить герцога Мантуанского в решении, которое он принял — довериться защите Короля. Он настолько глубоко убежден, насколько можно желать, что не может выбрать лучшего пути, хотя испанцы в последнее время делали ему большие предложения денег и должностей, чтобы заставить его открыто объявить себя в их пользу и допустить введение немецкого гарнизона в Казале; но поскольку он всегда опасается, что его недостаточная привязанность к Дому Австрии может быть обнаружена, он никогда не сможет чувствовать себя в безопасности, пока не будет поддержан договором; и именно это вызывает у него такое нетерпение завершить тот, который он намерен заключить с Королем.


∗
∗
∗
∗
∗

Аббат д'Эстрад.
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№ 13. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Планы испанцев. — Настроения венецианского правительства.

Венеция, 26 февраля 1678 г.

Сударь,

Я не имел чести получить от Вас писем на этой неделе. Впрочем, я ожидал, что спешка при отъезде Короля помешает Вам написать. Я узнал из достоверного источника, что правительство здесь получило сведения о том, что испанцы возобновили свои предложения о создании лиги итальянских князей против Франции и что именно в Риме они договорились о средствах достижения этого: это, без сомнения, послужило поводом для слухов, которые ходят уже несколько дней, что кардинал Порто-Карреро по пути в Испанию, где он собирается вступить во владение архиепископством Толедо, посетит различные дворы Италии, чтобы попытаться вовлечь их в партию, которую они называют «общее дело». Говорят, что Великий герцог уже высказал свое мнение, что если они намерены объединиться, то это должно быть для защиты их свободы, и что они не должны ввязываться в обширную войну или помогать одной из двух воюющих сторон в конечном итоге угнетать их с большей легкостью. Эти сведения заставили меня уделить все свое внимание тому, чтобы проникнуть в настроения венецианского правительства по этому вопросу; и я был проинформирован из достоверного источника, что до сих пор решение состоит в том, чтобы избавиться от назойливости испанцев, если они будут слишком настойчивы, аналогичным ответом тому, который, как говорят, был дан во Флоренции; но теперь мне кажется, что страх и ревность к могуществу Короля, которые существовали здесь ранее, очень сильно возрождаются, и они начинают опасаться, что замыслы Его Величества не ограничиваются сохранением завоеваний, которые он уже сделал, и даже теми, которые он может сделать во Фландрии. Сенат утвердился в этом мнении благодаря письмам г-на Контарини, который сообщает им, что им не следует ждать мира, потому что Король против него. Такой способ рассуждения убеждает меня, что г-н Контарини либо злонамерен, либо невежествен — и его сведения вполне способны усилить беспокойство сената. Я показал, насколько мог, тем, с кем говорил на эту тему, что невозможно действовать более искренне в пользу мира или более способствовать средствам его достижения, чем это сделал Его Величество. Однако нет никакой вероятности, что в нынешнем состоянии дел Венецианской республики и при постоянном страхе, в котором она находится перед Великим визирем, она осмелится открыто выступить в пользу врагов Короля; но, сударь, я могу заверить Вас, исходя из знаний, которыми я располагаю по этому вопросу, что в настоящее время мы должны рассчитывать только на слабость венецианцев и на бедность их финансов, а не на их добрые намерения по отношению к нам. Если бы мне было позволено высказать свое мнение о нынешней конъюнктуре, я бы сказал, что нет более быстрого или более верного способа разрушить все меры испанцев в Италии и положить конец нерешительности Сената в пользу Короля, чем связать герцога Мантуанского договором, который он готов заключить с Его Величеством: не только он по-прежнему тверд в своем решении завершить это дело, поскольку Император передал ему, что не желает лишать его наследства герцога, его тестя, а лишь просит его вывести гарнизон, который он разместил в Гвасталле: но, кроме того, потому что его Императорское Величество давит на него, требуя исполнения договора, заключенного покойным герцогом, его отцом; который заключался в обязательстве, что у него никогда не будет в Казале иного гарнизона, кроме немецкого. Герцог Мантуанский выказывает мне величайшее доверие, передает мне через графа Маттиоли, что обсуждается в государственных делах, чтобы узнать мое мнение, прежде чем он что-либо решит. Вы можете быть уверены, сударь, что я со своей стороны ничего не упускаю, чтобы поощрять его добрые расположения и держать переговоры всегда в таком состоянии, чтобы Король мог быть их полным хозяином. Герцог Мантуанский попросил меня десять дней назад прийти посмотреть, как он ездит верхом в академии. Я пошел соответственно и обнаружил, что он действительно очень твердо держится в седле, хотя у него не изящная посадка из-за того, что его нога была ранее сломана, и что здесь принято носить стремена очень коротко. Поскольку он гордится тем, что является хорошим наездником, он был очень доволен моими похвалами, которые были переданы ему графом Маттиоли; и тем, что я обещал повторить их в первом письме, которое мне представится случай написать Вам.

Два самых значительных джентльмена этой республики, чьи имена — Корнаро старший, называемый «из великого Дома», и Фоскарини, уже плетут интриги, чтобы сменить г-на Контарини на посту посла во Франции, хотя выбор не может быть сделан до сентября; на ком бы из них ни пал выбор, он будет достойно исполнять эту должность, прежде всего в статье расходов, так как они оба очень богаты и очень щедры.

Хотя я взял на себя смелость, сударь, просить в своем последнем письме Вашего покровительства у г-на Кольбера для выплаты моего жалованья, и, прежде всего, для выплаты за первые шесть месяцев 1676 года, на которые у меня давно есть приказы, я до сих пор не смог их получить. Однако я вынужден из-за своих насущных потребностей возобновить свою просьбу и умолять Вас покорнейше добиться для меня этой милости у г-на Кольбера. Я верю, сударь, что Вы будете настолько добры, что окажете мне этот знак Вашей привязанности, который является величайшим, какой я только могу получить в том затруднительном положении, в котором я сейчас нахожусь; и что Вы всегда будете убеждены, что я остаюсь с глубоким уважением и неизменной привязанностью,

Сударь и т. д. Аббат д'Эстрад.
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Lewis Emmanuel Ferdinand Portocarrero, second son
of the Marquis of Almenara: created a Cardinal in 1669,
by Clement IX.; Archbishop of Toledo and Primate of
Spain, 1677; commander of the order of the St. Esprit,
and Bishop of Palestrina. Was also, at different periods of
his life, Viceroy of Sicily, Ambassador at Rome, Lieutenant-General
at sea, and twice Governor of Spain. Died at
Madrid, September 14th, 1709.
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Cosmo III., Grand Duke of Tuscany, son of Ferdinand
II. and Victoria Della Rovere, heiress of the Dukes of
Urbino. Succeeded his father in 1670, and died in 1723,
aged 81 years. He was a weak, narrow-minded, and bigoted
Prince; and was the Duke of Tuscany, whose
travels in England, in the reign of Charles II. have been
published.
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At that time Ambassador to France, from the Republic
of Venice.
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The Grand Vizier, at this moment, was Achmet Coprogli,
the most illustrious, perhaps, of all the ministers who
have ever governed the Ottoman Empire. He inherited the
eminent talents of his father, Mahomet Coprogli, whom he
succeeded as Grand Vizier, in 1661; and was superior to
him in humanity and generosity. His military exploits
were also more considerable. In 1669, he successfully concluded
the siege of Candia, which had lasted twenty-two
years. He died in 1678; having for seventeen years sustained
the throne, and rendered illustrious the reign of his
feeble and indolent master, Mahomet IV.
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Of Guastalla.
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John Baptist Colbert, one of the most eminent men of
the many who adorned and illustrated the reign of Lewis
XIV. He was an able and honest financier, a great statesman,
and an enlightened patron of letters and arts. The
blots in his character were, his persecution of Fouquet, and
his enmity to the virtuous Arnaud de Pomponne, to the disgrace
of whom he largely contributed. He was made Comptroller-general
of the Finances, in 1664; Secretary of State
for the Marine, in 1669; and died in 1683.
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№ 14. ПОМПОНН ЭСТРАДУ.


Рекомендации о затягивании переговоров.

Камбре, 1 марта 1678 г.

Сударь,

Я отчитался перед Королем во время его путешествия о Ваших депешах от 29 января и 5 февраля. У меня сейчас не будет достаточно времени, чтобы отправить Вам длинный ответ на них. Поэтому я скажу Вам лишь то, что Его Величество увидел в них продолжение переговоров, в которые Вы вступили с графом Маттиоли; что Вы обсуждали пункты, которые он Вам предложил, и те, которые Его Величество не желает ни принимать, ни отвергать; что Вы даже перешли к деталям суммы, которая была затребована, и что Вы свели ее к ста тысячам крон. По этим вопросам я должен сообщить Вам, сударь, что Его Величество полностью одобряет продолжение Вами переговоров, которые в конечном итоге могут иметь весьма значительное значение; но для этого необходимо, чтобы возможности были благоприятными, тем более что основой любого заключенного договора обязательно должна быть отправка Королем мощной армии через Альпы. Вы, я уверен, достаточно осведомлены, что до сих пор события, по-видимому, не способствуют такому проекту; однако всегда целесообразно продолжать поддерживать веру в него, и это то, что, по мнению Его Величества, Вам лучше всего сделать; но он не видит необходимости в том, чтобы Вы вступали в какие-либо обязательства по пункту, который должен потерпеть неудачу и который сделал бы бесполезными любые расходы, которые может понести Его Величество. Поэтому, сударь, Ваш лучший курс действий — это всегда культивировать добрые намерения графа Маттиоли, а через него и намерения его господина; не положить конец надежде, которую они питают увидеть оружие Франции в Италии; но отложить ответ, которого они ждут от Вас, отчасти на основании путешествия и кампании, в которой Его Величество в настоящее время занят, что мешает ему написать Вам, а отчасти по другим причинам; но все же держать переговоры, насколько Вы можете, в таком состоянии, чтобы Его Величество мог воспользоваться ими в зависимости от конъюнктуры дел.

Помпонн.
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№ 15. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Информация относительно настроений венецианцев.

Венеция, 12 марта 1678 г.

Сударь,

Спешка, которая, как я знаю, всегда царит во время марша, оставила мне мало надежды услышать от Вас что-либо до Вашего прибытия в Мец, и поэтому я тем более обязан Вам за Вашу доброту, проявленную в письме ко мне 15-го числа прошлого месяца из Витри.

Мне нечего сообщить Вам сегодня определенного; но на следующей неделе я буду иметь честь отправить Королю отчет о конференции, которую я твердо намерен провести завтра вечером с герцогом Мантуанским. Все меры для этой цели приняты; и этот принц передал мне, что объяснит мне причины, которые обязывают его без промедления отправить графа Маттиоли к Вашему Величеству; однако он не отправится в путь в течение десяти или двенадцати дней, и я объяснил ему, что необходимо сначала, чтобы я был ознакомлен с предметом его миссии. Я счел необходимым получить знание о нем, чтобы Его Величество был полностью проинформирован до того, как граф Маттиоли предстанет перед ним. Я могу лишь заверить Вас в настоящее время, что дела не могли бы быть лучше расположены для формирования мощной лиги в Италии, чтобы полностью изгнать оттуда испанцев, в случае, если Король пожелает обратить свое оружие в эту сторону. Это то, о чем Вы будете проинформированы более подробно и более конкретно в моей следующей депеше; потому что я смогу говорить с Вами на эту тему с уверенностью после того, как узнаю от графа Маттиоли об успехе переговоров, в которые он вступил в последнее время с Республикой от имени герцога Мантуанского, о которых я осведомлен. Мы договорились, что предлогом, которым он воспользуется, будет желание этого принца сообразовываться с советами Сената после того, как он сообщит им о своих законных правах на Гвасталлу и об обоснованных опасениях, которые он испытывает из-за настроений, проявленных Домом Австрии по отношению к нему в этом деле. Г-н Маттиоли уже провел две конференции с мудрецом с материка, по имени Ландо, депутатом Коллегии, и ему предстоит провести с ним еще три на этой неделе; что откроет нам истинные настроения Сената по отношению к Его Величеству. Легко увидеть по тому, как этот сенатор уже говорил, что если бы французская армия прибыла в Италию, Республика предпочла бы воспользоваться несчастьями и слабостью Дома Австрии, присоединив свое оружие к оружию Короля, чем оставаться в нейтралитете, который показался бы ей опасным, пока армия столь могущественного принца ведет войну у ее ворот. Эти политические взгляды венецианцев оправдывают то, что я уже имел честь заметить Вам, что мы не должны ожидать от них ничего, кроме того, к чему их могут принудить страх или интерес.

Аббат д'Эстрад.
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№ 16. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Страхи герцога Мантуанского.

Венеция, 19 марта 1678 г.

Сударь,

Я не имел чести получить от Вас письма на этой неделе. Вы увидите из отчета, который я отправляю Королю, что произошло на конференции, которую я имел с герцогом Мантуанским. Я лишь добавлю к этому, сударь, что если Его Величество сочтет выгодным для себя, чтобы этот принц был объединен с ним согласно условиям, которые были предложены, мне кажется, что будет необходимо, прежде чем граф Маттиоли отправится в Париж, поставить это дело в положение, в котором оно больше не будет подвержено срыву; потому что я видел герцога Мантуанского настолько встревоженным угрозами испанцев и защитой, которую они открыто оказывают графу де Праду, который утверждает, что герцогство Гвасталла принадлежит ему, что я не смог успокоить его страхи, кроме как дав ему надежду, что возвращение графа Маттиоли избавит его от всех его затруднений; и если бы он увидел его возвращающимся без согласия Короля на завершение дела и без твердой уверенности в скорой помощи, я не знаю, не заставил бы ли его страх быть лишенным своих территорий изменить свое решение. Я счел, сударь, что должен правдиво проинформировать Вас о ситуации, в которой я нахожу положение ума герцога Мантуанского, чтобы Вы могли сообразовываться с этим.

Сенат обнаружил, что Папа по собственной воле оставил дело об урегулировании между Республикой и Испанией по случаю того, что произошло в Триесте, потому что Его Святейшество желает быть единственным посредником католических принцев на Ассамблее в Нимвегене, и чтобы посол Венеции не делил эту честь с его Нунцием.

Я и т. д. Аббат д'Эстрад.
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This is one of those mistakes into which the French
are so liable to fall from their slovenly way of writing the
names of foreigners. The Count de Prades means Emmanuel
Count d’Eparêdés. Viceroy of Valentia, a Spanish nobleman,
whose daughter married Vespasian Gonzaga, only brother
of Ferdinand III., Duke of Guastalla. The sole offspring
of this marriage was Maria Louisa, who, as has before been
mentioned, (see note, page 18,) married Thomas de la
Cerda, Marquis of Laguna.
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Innocent the Eleventh (Odescalchi;) see note, page
109. At this time, the conferences for the peace of Nimeguen
had commenced. That peace was concluded and
signed on the 10th of August of this same year.
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№ 17. ЭСТРАД ЛЮДОВИКУ XIV.


Отчет о его интервью с герцогом Мантуанским. — Последний настаивает на отправке Маттиоли в Париж.

Венеция, 19 марта 1678 г.

Государь,

Неделю назад я сообщил г-ну де Помпонну, что у меня должна состояться конференция на следующий день с герцогом Мантуанским. Мы встретились, как было условлено, в полночь на небольшой открытой площади, которая находится на равном расстоянии от его дома и моего. Я был с ним целый час, и не только рассказал ему все, что Ваше Величество желали, чтобы я довел до его сведения, и о чем он уже узнал от графа Маттиоли, но, кроме того, я успокоил его, насколько мог, по поводу постоянных и, действительно, обоснованных тревог, в которых он находится в отношении испанцев. Я не объяснялся с ним по поводу подарка, который Ваше Величество намерены сделать ему деньгами, как только договор будет заключен; но ограничился обещанием, что у него будет повод быть довольным им. Он, по-видимому, остался очень доволен нашим разговором; и с моей стороны у меня не меньше причин быть довольным; поскольку он подтвердил мне все, что граф Маттиоли говорил мне от его имени. Я дал столь точный отчет об этих вещах Вашему Величеству в письмах, которые имел честь написать Вам лично и г-ну де Помпонну, что мне бесполезно распространяться больше на эту тему. Когда мы были на грани расставания, герцог Мантуанский представил мне риск, которому он подвергается, будучи подавленным испанцами, в чьих дурных намерениях он не может сомневаться после их недавних настойчивых убеждений допустить немцев в Казале, вывести свой гарнизон из Гвасталлы и открыто и без промедления объявить себя в их пользу. Он добавил, что я должен понимать, что при решении, которое он принял служить Вашему Величеству, как своей особой, так и своими территориями, он не сделает ничего, что нанесло бы ущерб Вашим интересам; но что, если испанцы не дадут ему больше денег, чем те, которые они привыкли предоставлять ему для содержания гарнизона Казале, как они заявили ему, что намерены сделать, он не сможет сам поддерживать эти расходы или сохранить эту крепость; что опасность настолько насущна, что нельзя терять времени, чтобы привести его в состояние безопасности, и что дела идут так медленно посредством депеш, что он находит себя вынужденным отправить графа Маттиоли к Вашему Величеству, чтобы изложить Вам состояние, до которого он себя доведен, и умолять Вас избавить его от него как можно скорее.

Я не осмелился, Государь, противиться этой поездке, потому что заметил, что герцог Мантуанский был несколько оскорблен, или, по крайней мере, что он испытывал некоторое беспокойство из-за длительности этих переговоров, которые я затягивал под разными предлогами, насколько мог, не подвергая их опасности, как Ваше Величество приказали мне; и потому что, кроме того, я подумал, что Вы будете более уверены в твердости герцога Мантуанского, когда граф Маттиоли, в котором он имеет слепое доверие и который управляет им абсолютно, будет с Вами. Он даст знать Вашему Величеству лучше, чем это можно сделать письмами, о возможностях, которые Вы нашли бы в завоевании Миланского герцогства, о связях, которые могут быть установлены там, и о деталях всех переговоров, которые он имел с Венецианской республикой от имени герцога Мантуанского, который требовал совета Сената по делу Гвасталлы и его помощи, в случае, если бы его попытались силой потревожить во владении этим герцогством. Сенат передал Маттиоли через мудреца с материка, который был делегирован для этой цели, что герцог Мантуанский должен сохранить владение Гвасталлой; что Республика окажет ему все добрые услуги, какие сможет, и что даже если ее заступничество не принесет пользы, она все равно будет помогать ему тайно советами и деньгами и не оставит его. Этот сенатор дал ему понять, что если бы Ваше Величество отправили армию в Италию и если бы герцог Мантуанский был в Ваших интересах, Республика не была бы против того, чтобы вступить в ту же партию; и прокуратор Нани, с которым он также имел две беседы, объяснился по этому вопросу еще яснее.

Поскольку граф Маттиоли не должен получить свои инструкции до послезавтра, он, конечно, не отправится отсюда до конца недели. Я буду иметь честь уведомить Ваше Величество о том, что они содержат наиболее важного, а также о времени, к которому граф Маттиоли может быть у Вас.

Я остаюсь, с всякого рода уважением и покорностью, Государь, Вашего Величества покорнейший, послушнейший и





вернейший слуга и подданный, Аббат д'Эстрад.
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John Baptist Felix Gaspar Nani was descended from
an illustrious family at Venice, and was born on the 30th
of August, 1616. He distinguished himself early in
diplomacy, and was for twenty-five years ambassador from
the Republic to France. He was subsequently chosen
Procurator of St. Mark, the next dignity in the Republic
to that of Doge. He is best known to posterity by his
“Istoria della Republica Veneta,”—which is a valuable
and useful work, though it has been reprobated as being
partial, and written in a vicious and incorrect Italian. He
died on the 25th of November, 1678.
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№ 18. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Причины согласия на миссию Маттиоли в Париж.

Венеция, 26 марта 1678 г.

Сударь,

Мои последние письма покажут Вам, что я в некоторой степени предвосхитил приказы, которые получил в письме от 4-го числа этого месяца, которое Вы имели честь мне написать. Я рассудил, что в нынешней конъюнктуре Королю будет нелегко отправить мощную армию в Италию так быстро, как того хотелось. Мне казалось, тем не менее, что Его Величество рассматривал переговоры, которые я начал с герцогом Мантуанским посредством графа Маттиоли, как дело, которое в конечном итоге может быть ему полезно и которым он хотел бы иметь возможность воспользоваться. Поэтому, сударь, я приложил все свои усилия, чтобы поощрять уже существующее мнение, что оружие Франции появится в Миланском герцогстве, и укрепить герцога Мантуанского в его добрых расположениях к Его Величеству и в его подозрениях к испанцам. Я даже использовал те же доводы, которые Вы предписываете мне использовать в своем письме, чтобы смягчить его нетерпение завершить договор, который он желает заключить с Королем. До того, как Его Величество покинул Сен-Жермен, я представил графу Маттиоли, что переговоры с Англией занимают его слишком сильно, чтобы позволить ему в столь критические времена заниматься новым предприятием важности того, которое замышлялось в Италии; и с тех пор я ссылался перед ним на трудность получения ответов во время спешки путешествия и занятий кампанией, которые обязывают Короля часто переезжать с одного места на другое. Я добавил, что я нисколько не удивлен этим и что в предыдущие годы я редко получал от Вас письма в такие времена. Он довольствовался до сих пор оправданиями, которые я ему дал; но герцог Мантуанский настолько сильно встревожен опасностью, в которой он считает себя находящимся, и длительностью переговоров, что он абсолютно решил отправить графа Маттиоли к Королю — и я не осмелился противиться этому из страха вызвать у него подозрения или отвратить его от переговоров вовсе. Это правда, сударь, что после того, как я хорошо обдумал, каким образом эта поездка может быть осуществлена, я подумал, что это окажется самым легким и самым безошибочным методом еще больше укрепить расположения герцога Мантуанского и затянуть это дело настолько, насколько Король сочтет полезным для своей службы. Я для этой цели убедил графа Маттиоли, что важно, чтобы он не ехал немедленно к Его Величеству, а чтобы он сначала нанес визит в некоторые города Италии под предлогом интересов своего господина и его споров с герцогом Моденским относительно герцогства Гвасталла, чтобы не было подозрений в его поездке во Францию. Он согласился по этому пункту со мной; и по расчету, который мы сделали вместе относительно его курса и остановок, которые он сделает, я могу заверить Вас, сударь, что Вы не увидите его в течение этих двух месяцев. Вам будет еще легче, когда он прибудет, задержать его по крайней мере на столько же; и таким образом кампания будет почти закончена без того, чтобы герцог Мантуанский мог жаловаться на задержку или принимать меры, противоречащие намерениям Короля. С тех пор как этот принц покинул Венецию, он путешествует по своим территориям, никогда не останавливаясь более чем на три или четыре дня в одном месте, чтобы избежать аудиенций испанским посланникам, которые ждут его в Мантуе и которым он передал, что они могут обращаться к его Совету; что сам он не имеет ответа, чтобы дать им на их предложения, потому что он ждет сведений из Вены, которыми он намерен регулировать свое поведение. Граф Маттиоли отправился к нему в начале этой недели, чтобы получить инструкции для своей поездки в Париж и отчитаться перед ним о своих переговорах с Республикой. Он впоследствии вернется сюда, чтобы объяснить Сенату чувства своего господина; и так, сударь, у меня, возможно, будет дальнейшая возможность отложить его отъезд на еще более долгое время.

Я и т. д. Аббат д'Эстрад.
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№ 19. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Венеция, 2 апреля 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Мне нечего добавить к тому, что я уже имел честь написать Вам по делу, которое касается герцога Мантуанского. Я получил сегодня утром записку от графа Маттиоли, в которой он дает мне сведения, что он будет здесь завтра; и что он придет в тот же день ко мне через час после заката. Я не премину дать Вам отчет в своем следующем письме о разговоре, который я буду иметь с ним. Я рад, что он не вернулся в Венецию так скоро, как первоначально намеревался; потому что его поездка в Париж будет, как следствие, отложена еще на несколько дней. Я попытаюсь получить сведения, почему резидент из Мантуи имел такие частые аудиенции в Коллегии последние несколько дней.


∗
∗
∗
∗
∗

Аббат д'Эстрад.
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№ 20. ПОМПОНН ЭСТРАДУ.


Одобрение миссии Маттиоли во Францию. — Разрешение Эстраду покинуть Венецию.

5 апреля 1678 г.

Сударь,

Мы сейчас в конце нашего путешествия и, следовательно, в конце моего отсутствия пунктуальности в письмах к Вам. Пребывание в Сен-Жермене сделает меня более регулярным. Я воспользовался возможностью вчера, чтобы отчитаться перед Его Величеством о Ваших письмах от 5, 12 и 19 числа прошлого месяца. Он показался довольным тем, как Вы вели дела с герцогом Мантуанским; и был ознакомлен, через Ваше письмо, написанное после Вашего интервью с этим принцем, с решением, которое он принял отправить графа Маттиоли во Францию. Вы уже видели из моих депеш, что мало вероятности того, что Его Величество сможет отправить значительную армию в Италию в этом году. Теперь оказывается, что ожидание отправки им армии составляет основу всех замыслов, которые герцог Мантуанский сообщил Вам. Вы должны понимать, что не принесло бы никакой пользы разубеждать его; потому что это означало бы прервать переговоры, которые в противном случае могут иметь значительные результаты. Поэтому одно из преимуществ поездки графа Маттиоли состоит в том, что она выигрывает время; кроме того, возможно, будет возможно устранить трудности и принять меры с ним лично, которые было бы трудно устроить на расстоянии. Поэтому, сударь, Вы увидите, что, поскольку Король не может предоставить основные условия, которые требовались, потому что они все вращаются вокруг действий в Италии, мы не можем льстить себя надеждой на заключение чего-либо с этим принцем в настоящее время. Это то, что заставляет меня думать, что если для Ваших интересов так особенно необходимо, как Вы говорите, вернуться во Францию, нет ничего, что могло бы помешать Вам исполнить Ваше желание. Его Величество кажется мне настолько довольным Вашими услугами, что, хотя он, несомненно, имеет намерение использовать их в сфере, которая даст им более широкий размах, чем Венеция, он охотно предоставит Вам отпуск. Я даже уже ознакомил его с Вашим желанием; и мне кажется, что Вы вольны делать то, что пожелаете; либо остаться в Венеции, либо приехать в Париж.


∗
∗
∗
∗
∗

Помпонн.
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№ 21. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Разговор с Маттиоли.

Венеция, 9 апреля 1678 г.

Сударь,

Граф Маттиоли прибыл сюда шесть дней назад; я имел разговор с ним в тот же вечер, а на следующий день он отправился в Болонью, где должен был встретиться с герцогом Мантуанским, который отправит его оттуда в Париж, после того как даст ему свои последние распоряжения. Он заверил меня, что ему поручено подтвердить Его Величеству все, что я имел честь сообщать ему, и что его господин лишь рекомендовал ему не соглашаться на размещение французского гарнизона в Казале, пока он может этому противиться. Но, сударь, он сказал мне в то же время, что слишком хорошо видит, что это условие является фактической основой предлагаемого договора, чтобы желать поднимать переговоры относительно него; и что он дал понять герцогу Мантуанскому, что необходимо действовать добросовестно по отношению к Королю и не колебаться в предоставлении ему этой безопасности и удовлетворения, если он желает привязать себя к интересам Его Величества, как он решил сделать. Я заметил, тем не менее, хотя он не говорил открыто об этом, что пример Мессины заставил его задуматься о последствиях обязательства, которое его господин собирался принять перед Королем, что заставило меня представить ему, насколько этот страх был необоснованным и какая разница была между торжественным договором двух суверенных принцев, как тот, который мы сейчас согласовывали, и помощью, которую Его Величество оказал мессинцам лишь из чистого великодушия.

Граф Маттиоли заявил, что разделяет мое мнение и испытывает великую радость, видя дела столь хорошо расположенными, как он только мог пожелать.


∗
∗
∗
∗
∗

Аббат д'Эстрад.
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In 1674 the people of Messina in Sicily, unable any
longer to bear the harshness of the Spanish Government,
revolted. The French assisted them with a body of troops
under the command of the Chevalier de Valbelle. In 1676
the Marshal de Vivonne was sent there with a powerful
fleet, and gained a complete victory over those of Spain
and Holland. But in the beginning of 1678, the French,
alarmed at the prospect of a union of England with their
enemies, abandoned Sicily to its fate. It is to this latter
event that Estrades alludes.
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№ 22. ПОМПОНН ЭСТРАДУ.


Сен-Жермен, 13 апреля 1678 г.

Сударь,

Я уже передал Вам, что Король очень одобряет то, как Вы вели переговоры с герцогом Мантуанским, не прерывая их и не продвигая слишком сильно. Это даже выгодно, как очень естественное средство выиграть время, что этот принц принял решение отправить графа Маттиоли к Королю. Мы можем вести переговоры с ним согласно предложениям, с которыми он уполномочен; но было бы жаль, если бы основой их должно было стать условие отправки мощной армии в Италию в этом году, потому что я могу сказать Вам по секрету, что Король еще не принял никаких мер для этой цели.


∗
∗
∗
∗
∗

Помпонн.
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№ 23. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Средства затягивания переговоров. — Взгляды Маттиоли.

Венеция, 30 апреля 1678 г.

Сударь,

Я считаю себя очень счастливым, что Король столь одобрил то, как я вел себя в деле герцога Мантуанского, как Вы сообщили мне в письме, которое Вы имели честь написать мне 13-го числа этого месяца, и что Его Величество имел доброту больше ценить рвение, которое я имею к его службе, чем мои способности. У меня не будет больше в будущем ничего сказать Вам на эту тему, но граф Маттиоли даст Вам исчерпывающую информацию, когда прибудет ко Двору, о чувствах своего господина; о состоянии его дел; и о том, что можно ожидать от них. Расположение, в котором я видел его, заставляет меня надеяться, что не будет невозможным затянуть эти переговоры, не подвергаясь риску их срыва, до тех пор, пока сезон для действий не пройдет, и что, когда он увидит необходимость, которая есть в ожидании, пока Король сможет принять меры для отправки армии в Италию, он охотно использует влияние, которое он имеет над умом герцога Мантуанского, чтобы избавить его от всякого рода подозрений и предотвратить его нетерпение по поводу этой задержки; возможно, даже он мог бы убедить своего господина, если бы он действительно постарался, поставить себя под объявленную защиту Короля, как он до сих пор был под защитой Дома Австрии; и довольствоваться тем, что Его Величество будет платить гарнизону, который он намерен разместить в Казале. Наконец, сударь, это дело будет в таких хороших руках, поскольку это Вы будете управлять им, что даже то, что кажется наиболее трудным в нем, может очень хорошо преуспеть. Я лишь добавлю, что я знаю, что граф Маттиоли имеет большое желание и нужду сделать свое состояние, и что есть мало вещей, на которые его господин не согласился бы за значительную сумму денег и из надежды на большую должность; из которой, фактически, нужно дать ему только титул; как это было с герцогом Моденским на службе Франции и с покойным герцогом Мантуанским на службе Императора, чьим викарием-генералом он был в Италии, с командованием армией там.


∗
∗
∗
∗
∗

Аббат д'Эстрад.
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№ 24. ЭСТРАД ПОМПОННУ.


Задержка в поездке Маттиоли в Париж.

Венеция, 21 мая 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Граф Маттиоли находится здесь последние четыре дня со своим господином. Он пришел ко мне вчера, чтобы сказать, что испанцы последние два месяца делали такие большие предложения герцогу Мантуанскому, что они, возможно, заставили бы его согласиться на все, чего они желали, а именно: удаление его гарнизона из Гвасталлы, введение немцев в Казале и открытое объявление себя против Франции, если бы он отделился хоть на мгновение от него; герцогиня-мать и весь совет этого принца были преданы Дому Австрии. Что необходимо, чтобы он дождался возвращения маркиза Галерати из Милана, и что он должен остаться, кроме того, три недели или месяц с герцогом Мантуанским, который должен был отправиться в это время в Казале, где он убедил его дождаться его возвращения из Франции. Что, следовательно, он не может отправиться в путь до конца июня, но что он не будет задерживаться после этого времени. Я ответил ему, что он был прав, оставаясь со своим господином в то время, когда его присутствие было столь необходимо ему; что он не должен отправляться в свою поездку в Париж, пока не будет хорошо уверен, что его отсутствие не вызовет никаких изменений ни в чувствах, ни в делах этого принца, но что я могу заверить его, что Король увидит его с удовольствием и что он получит всякого рода удовлетворение от своей поездки.
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№ 25. ЭСТРАД — ПОМПОННУ.


Встреча с Маттиоли.

Венеция, 11 июня 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Граф Маттиоли, который не упускает из виду герцога Мантуанского по причинам, о которых я уже имел честь вам сообщить, прибыл сюда, чтобы пробыть три или четыре дня у этого принца; он заверил меня, что по-прежнему намерен отправиться в конце этого месяца в Париж; и что сначала он будет сопровождать своего господина в Казале, где он недавно раскрыл интриги испанцев, направленные на то, чтобы завладеть этим местом. Я воспользовался случаем, сударь, чтобы указать ему, что даже если слух о всеобщем мире окажется правдой, герцог Мантуанский будет еще больше нуждаться в покровительстве короля; что дом Австрии не будет в состоянии причинить вред какому-либо принцу, пока ему придется противостоять могуществу Его Величества; но если бы у него больше не было этого препятствия, ему было бы легко осуществить замыслы, в наличии которых против него его господин не мог сомневаться; что в его интересах поставить себя в такое положение, чтобы не опасаться лишиться Казале и Монферрата, о желании завладеть которыми двор в Вене объявил в пользу императрицы Элеоноры, у которой не было иной цели, кроме как оставить их когда-нибудь принцу Лотарингскому в связи с его браком с вдовой короля Польши; что герцог Мантуанский не сможет избежать этого несчастья, иначе как заручившись поддержкой короля посредством тесного союза интересов; такого, какой у него был бы с ним, если бы Его Величество имел гарнизон в Казале, который содержался бы за его счет и на тех же условиях, о которых мы уже договорились; что это сделало бы его более защищенным в силу того, что Его Величество никогда не имел претензий на его территории и является единственным сувереном, способным успешно защитить их от тех, кто считал, что имеет на них обоснованные права. Я добавил к этому, что если он поразмыслит над тем, что я ему сказал, то, без сомнения, поймет, что герцог Мантуанский не может выбрать лучшего пути, чем тот, который я ему предложил. Граф Маттиоли ответил мне, что он настолько убежден в этом и настолько уверен в неприязни, которую этот принц питает к испанцам, и в его склонности к Франции, что даже если по прибытии ко двору он обнаружит, что мир заключен и объявлен, и, следовательно, не будет больше надежды увидеть войну в Миланезе, которой так желал его господин, он все равно не колеблясь заключит от его имени дело, которое мы здесь начали, при условии, что этого пожелает король. Если это согласуется с замыслами Его Величества, вы, сударь, будете знать лучше кого бы то ни было, как воспользоваться добрыми намерениями графа Маттиоли, когда он будет у вас.


∗
∗
∗
∗
∗

Аббат д’Эстрад. 200
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№ 26. ПОМПОНН — ЭСТРАДУ.


Сен-Жермен, 15 июня 1678 г.

Сударь,

Я отвечаю на ваши письма от 21 и 28 мая и от 4-го числа этого месяца вместе; первое из них довело до сведения короля причины, задержавшие графа Маттиоли: если они действительно таковы, как он вам сказал, и если он счел свое присутствие необходимым, чтобы предотвратить пагубные решения, к которым испанцы могли склонить его господина, то он совершенно прав, что не покинул его; также было бы выгодно, если бы он мог вскоре увезти его из Мантуи и привести в Казале. Тогда ему будет легче совершить поездку во Францию и обеспечить успех мер, которые он согласовал с вами.


∗
∗
∗
∗
∗
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№ 27. ПОМПОНН — ЭСТРАДУ.


22 июня 1678 г.

Сударь,

Король видел письмо, которое вы соизволили мне написать, и Его Величество с удовольствием узнал из него, что граф Маттиоли по-прежнему полон тех же чувств привязанности и рвения, которые он уже проявил к Его Величеству. Продолжайте укреплять его в них надеждой на те же преимущества, которые вы уже показали ему, что герцог, его господин, найдет в союзе и покровительстве короля. Поскольку герцог не в состоянии сохранить Казале без помощи кого-то более могущественного, чем он сам, он, безусловно, не может получить ее более полезным и верным образом, чем из рук Его Величества. Я верю, что вы будете трудиться, как делали это до сих пор, чтобы внушить ему желание этого, из удовольствия, которое вы получите, оказав весьма приятную услугу Его Величеству.


∗
∗
∗
∗
∗
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№ 28. ЭСТРАД — ПОМПОННУ.


Разногласия между герцогом Мантуанским и испанцами.

Венеция, 2 июля 1678 г.

Сударь,

Из письма, которое вы оказали мне честь написать 15-го числа прошлого месяца, я вижу, что вы одобрили усердие графа Маттиоли при герцоге Мантуанском по причинам, которые я вам изложил. Это покажется вам еще более полезным, когда вам скажут, что он вынудил этого принца расторгнуть брак внучатого племянника дона Винсента Гонзаги, вице-короля Сицилии, со второй дочерью покойного герцога Гвасталлы и сестрой герцогини Мантуанской, который был уже заключен и который был устроен испанцами с целью легче завладеть герцогством Гвасталла; так что герцог Мантуанский в настоящее время находится в такой ссоре с испанцами, что нетрудно дать ему понять, что для него нет иного безопасного пути, кроме как отдаться под покровительство короля и выполнить те обязательства перед Его Величеством, о которых он уже договорился. Это то, что я представил графу Маттиоли во время его последнего визита сюда, и он тем легче склонился к этому мнению, что кровно заинтересован в успехе этого дела, поскольку испанцы, которые всесильны в советах его господина и на стороне которых герцогиня-мать, легко обнаружили, что именно он один настраивает герцога против них, и не преминули бы отомстить ему, если бы он когда-нибудь попал в их руки. Он уехал вчера, чтобы присоединиться к герцогу Мантуанскому, которого он не покидает и которого должен сопровождать в Мантую, а затем в Казале, откуда он направится в Париж: но, по расчетам, которые мы сделали вместе, он не сможет быть там раньше конца следующего месяца.


∗
∗
∗
∗
∗

Сударь, я обязан сказать вам, что нунций настолько предан испанцам и с такой досадой смотрит на могущество короля и слабость дома Австрии, что был бы способен выдумать для меня историю такого рода, даже если бы она не была правдой. 203
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№ 29. ЭСТРАД — ПОМПОННУ.


Оправдания задержки Маттиоли.

Венеция, 9 июля 1678 г.

Сударь,

После того, о чем я имел честь уведомить вас в своем последнем письме по поводу графа Маттиоли, мне нечего было бы добавить сегодня, если бы он не попросил меня сообщить вам, что он оставался в Венеции лишь на несколько дней дольше, чем первоначально намеревался, чтобы выполнить некоторые мелкие поручения, которые герцог Мантуанский дал ему, когда он покидал это место; но что он поедет навстречу этому принцу на этой неделе в Мантую, что он последует за ним в Казале и что оттуда он отправится в Париж, куда рассчитывает прибыть в течение сентября. Мы вместе рассчитали время, и он не может и не должен покидать своего господина раньше. Он, однако, опасался, что эти задержки могут создать о нем плохое мнение, и пожелал, чтобы я, для его спокойствия, отправил вам письма, которые он написал королю и вам, сударь; хотя я заверил его, что ему не нужно брать на себя этот труд и что достаточно будет, если я засвидетельствую его рвение и его добрые намерения.
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№ 30. ПОМПОНН — ЭСТРАДУ.


13 июля 1678 г.

Сударь,

Письмо, которое вы соизволили написать мне второго числа этого месяца, показало королю, что граф Маттиоли сохраняет те же добрые намерения в отношении его службы и намерение приехать во Францию. Его Величество с удовольствием видит, что он готовится к тому, чтобы иметь возможность завершить там переговоры, которые вы начали с ним; и он также остался доволен тем, что, дабы предотвратить вступление его господина в более тесные обязательства с испанцами, он способствовал расторжению брака, который был на грани совершения, между внучатым племянником дона Винсента Гонзаги, вице-короля Сицилии, и второй дочерью герцога Гвасталлы.
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№ 31. ЭСТРАД — ПОМПОННУ.


Венеция, 30 июля 1678 г.

Сударь,

Мне нечего сообщить вам нового в ответ на то, что вы пишете мне в письме, которое вы оказали мне честь написать 13-го числа этого месяца: но как только герцог Мантуанский прибудет в Казале, я смогу точно сообщить вам день, когда граф Маттиоли отправится в Париж.

Я слышал, что герцог вернул свою мать в Мантую и что она там больна лихорадкой. Если бы Бог призвал ее к себе, без сомнения, дело Казале было бы легче завершить, и исполнение договора было бы менее затруднительным; хотя до сих пор нет оснований сомневаться, что в любом случае он провалится, если Его Величество по-прежнему будет желать завладеть этим местом.


∗
∗
∗
∗
∗
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№ 32. ПОМПОНН — ЭСТРАДУ.


Сен-Жермен, 10 августа 1678 г.

Сударь,

Поскольку король по-прежнему намерен воспользоваться добрым расположением герцога Мантуанского, Его Величество желает, чтобы вы продолжали поощрять его, как вы уже приняли такое большое участие в его возникновении. Его прибытие в Казале и поездка графа Маттиоли во Францию яснее покажут его склонности в отношении передачи этого места Его Величеству.
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№ 33. ЭСТРАД — ЛЮДОВИКУ XIV.


Доброе расположение герцога Мантуанского и гарнизона Казале.

Венеция, 20 августа 1678 г.

Сир,


∗
∗
∗
∗
∗

Граф Маттиоли прибыл сюда позавчера и сегодня вечером уезжает в Мантую. Он приезжал только для того, чтобы заверить меня, что он отправится в путь безошибочно в первую неделю следующего месяца, чтобы прибыть к Вашему Величеству, как он имел честь сам сообщить вам; что герцог Мантуанский по-прежнему тверд в своем намерении отдаться под покровительство Вашего Величества; что все те, кто имеет какое-либо командование в Казале, преданы воле этого принца и расположены к французам; и что в этом месте поддерживается столь строгая охрана, что ничто не может войти или выйти из него, кроме как по приказу комендантов. Я убеждал его не откладывать свой отъезд дольше срока, который он указал, и сказал ему, что он будет принят Вашим Величеством так хорошо, как только может пожелать.
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№ 34. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 3 сентября 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Граф Маттиоли передал послу через сьера Джулиани (которого он отправил в Падую, чтобы узнать новости о своем здоровье), что его болезнь начинает отступать и что он надеется, что она скоро позволит ему начать свое путешествие ко двору примерно в то время, о котором он договорился с ним.
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№ 35. МАТТИОЛИ — ЛЮДОВИКУ XIV.


Оправдывает свою задержку.

Падуя, 12 сентября 1678 г.

Сир,

Болезнь, которая постигла меня, когда я готовился к отъезду, (как Ваше Величество соизволили узнать от аббата д’Эстрада, вашего посла в Венеции,) вызвала, к моему крайнему огорчению, необходимость задержать мое путешествие к вам. У меня необычайное стремление как можно скорее броситься к ногам Вашего Величества. Как только я в некоторой степени восстановлю свои силы, я не премину отправиться в путь. Нынешняя чрезвычайная ситуация с генуэзцами кажется мне очень подходящей для замыслов, которые мы имеем в виду. Надеюсь, что смогу со всем почтением предложить Вашему Величеству и по этому вопросу некоторые важные пункты. Смиреннейше склоняюсь перед вами.

Вашего Величества и т. д. Эркюль А. Маттиоли. 211
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№ 36. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 17 сентября 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Сьер Джулиани, отправившись на днях, чтобы получить сведения о состоянии здоровья графа Маттиоли, привез послу письмо, которое граф имел честь написать вам, и которое я беру на себя смелость, сударь, отправить вам. В то же время он передал его превосходительству, что теперь, когда у него больше нет лихорадки, он вернется в Мантую, чтобы удовлетворить нетерпение герцога Мантуанского увидеть его; и что как только он немного окрепнет, он не преминет отправиться в путь, чтобы прибыть ко двору как можно скорее.

Де Пеншен. 213
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№ 37. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


Фонтенбло, 6 октября 1678 г.

Я получил, сударь, на этой неделе ваше письмо от 17-го числа вместе с двумя другими от г-на Маттиоли, которые были к нему приложены; но я не могу ответить на них до следующей почты, так как еще не имел возможности отчитаться о них королю. Мы будем ждать прибытия вышеупомянутого сьера Маттиоли, чтобы узнать, какие предложения он намерен сделать.

Я и т. д. Помпонн. 214
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№ 38. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


Париж, 14 октября 1678 г.

После последней почты я нашел возможность прочитать королю ваше письмо от 17 сентября, и он, кажется, одобряет отчет, который вы в нем даете о том, что касается его интересов в том месте, где вы сейчас находитесь.

Его Величество с удовольствием узнал, что граф Маттиоли скоро будет в состоянии приехать сюда, когда он выслушает его с благосклонностью.


∗
∗
∗
∗
∗

Помпонн. 215
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№ 39. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Намерение Эстрада покинуть Венецию.

Венеция, 15 октября 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Я сообщал вам некоторое время назад, что аббат д’Эстрад уехал в деревню, откуда намеревался продолжить свое путешествие во Францию. Беспокойство, которое он испытывал из-за задержки графа Маттиоли в его отъезде (хотя она происходила только из-за его болезни и необходимости быть рядом со своим господином), и его желание увидеть, как он отправится в путь перед ним или, по крайней мере, одновременно, являются причинами, по которым он всегда откладывал свой собственный отъезд; но имев четыре дня назад конференцию с графом Маттиоли, на которой тот заверил его, что он, без сомнения, отправится во Францию сегодня и что он даже получил приказ герцога Мантуанского на этот счет...

Де Пеншен. 217
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№ 40. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Продолжающаяся задержка Маттиоли.

Венеция, 22 октября 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

В то время как я был в уверенности, что граф Маттиоли отправился ко двору согласно обещанию, которое он дал аббату д’Эстраду на последней конференции, о которой, как я сообщал вам, сударь, они имели вместе, я был удивлен, узнав в этот момент из письма, которое он написал сьеру Джулиани, только что принесшему его мне, что некоторые дела, которые ему пришлось уладить с герцогом Мантуанским, вынудили его отложить свой отъезд до сегодняшнего дня. Он написал вышеупомянутому сьеру Джулиани быть завтра вечером в Вероне, чтобы оттуда продолжить свое путешествие ко двору. Он счел правильным, чтобы сохранить все дело в как можно большей тайне, взять его с собой, а не кого-либо другого, так как он уже осведомлен обо всех обстоятельствах дела, поскольку аббат д’Эстрад пользовался им во всех поездках, которые были необходимы в ходе этого дела. Это очень хороший человек, который уже полностью француз по своим склонностям и полон привязанности к службе и интересам короля.

Де Пеншен. 218
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№ 41. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 29 октября 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Я получил в этот момент письмо от графа Маттиоли, написанное из Берхеты 26-го числа этого месяца; в котором он уведомляет меня, что немедленно продолжит свое путешествие ко двору со сьером Джулиани; где, возможно, они будут уже до того, как вы получите это письмо.

Де Пеншен. 219
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№ 42. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


Версаль, 4 ноября 1678 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Судя по всему, аббат д’Эстрад скоро прибудет сюда, а с ним и граф Маттиоли, через которого мы сможем более отчетливо узнать настроения герцога Мантуанского.

Помпонн. 220
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№ 43. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


11 ноября 1678 г.

Я получил ваше письмо от 22-го числа, главным пунктом которого является ознакомление короля с причиной, по которой граф Маттиоли не отправился в путь так скоро, как обещал аббату д’Эстраду. Мы должны ждать его прибытия, чтобы узнать, что он имеет предложить королю.

Помпонн. 221
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№ 44. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


Версаль, 18 ноября 1678 г.

 


∗
∗
∗
∗
∗

Ни граф Маттиоли, ни сьер Джулиани еще не прибыли сюда.


∗
∗
∗
∗
∗

Помпонн. 222
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№ 45. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 19 ноября 1678 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Я только что получил письмо от графа Маттиоли, написанное из Цюриха 5-го числа этого месяца, в котором он сообщает мне, что плохие дороги были причиной, которая помешала ему путешествовать так быстро, как он хотел бы, в его поездке ко двору, но что он надеется быть там через несколько дней и, возможно, прибудет до того, как вы получите это.

Де Пеншен. 223
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№ 46. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 26 ноября 1678 г.

Сударь,

Я получил на этой неделе два письма, которые вы оказали мне честь написать 4-го и 7-го числа этого месяца. Я вижу из обоих, насколько король расположен принять графа Маттиоли благосклонно и охотно выслушать его предложения, как только он прибудет ко двору. Я думаю, он должен быть там в настоящее время, так как я снова получил сегодня письмо от него из Золотурна, датированное 9-м числом этого месяца, в котором он сообщает мне, что предпринял как можно больше усилий, чтобы прибыть туда быстро.

Де Пеншен. 224
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№ 47. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


2 декабря 1678 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Я посылаю вам только пакет, принадлежащий графу Маттиоли, который прибыл сюда несколько дней назад и который уведомляет герцога Мантуанского об этом обстоятельстве. Вы должны позаботиться о том, чтобы отправить письма, находящиеся в этом пакете, по назначению.

Я и т. д. Помпонн. 225
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№ 48.

Полномочия, предоставленные Помпонну для ведения переговоров с Маттиоли.

Герцог Мантуанский, засвидетельствовав Его Величеству через посредство графа Маттиоли крайнее желание заявить о своем рвении к его интересам; и приобрести для себя, посредством самых тесных союзов, в которые он может вступить с ним, ту же дружбу и то же покровительство, которые его предшественники получали от Франции в великих и важных случаях. Его Величество, посему, всегда сохранявший искреннюю привязанность к семье вышеупомянутого герцога и к его особе, с удовольствием принял чувства, которые он проявил к нему; и чтобы принять необходимые меры с ним для союза, который был бы как можно более тесным и как можно более выгодным для вышеупомянутого герцога, он дал полные полномочия сьеру де Помпонну, советнику ординарному во всех его советах, государственному секретарю и секретарю его приказов и финансов, чтобы с вышеупомянутым графом Маттиоли согласовать, обсудить и подписать такие статьи, какие ему покажутся хорошими, для этого особого союза с вышеупомянутым герцогом Мантуанским; обещая, на чести и слове короля, согласиться, подтвердить и установить сейчас и всегда все, что вышеупомянутый сьер де Помпонн для этого заключит и урегулирует, не нарушая и не допуская нарушения какой-либо его части, каким бы то ни было образом, и предоставить свою ратификацию в надлежащей форме в течение времени, которое будет оговорено договором. В удостоверение чего Его Величество подписал настоящее своей рукой и приказал приложить к нему свою личную печать.

Совершено в Версале, 5-го дня декабря 1678 г.

Людовик. 226
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№ 49. ЛЮДОВИК XIV — ГЕРЦОГУ МАНТУАНСКОМУ.


Обещает герцогу свое покровительство.

Мой кузен,

Граф Маттиоли проинструктирует вас столь подробно, как о том, каким образом он выполнил приказы, которыми вы его наделили для меня, так и о крайнем удовлетворении, с которым я принял заверения, данные им мне в вашем рвении к моим интересам, что мне нечего больше добавить по этим вопросам. Я лишь желаю засвидетельствовать вам лично полное доверие, которое я хочу, чтобы вы питали к моей дружбе. Вы можете обещать себе, что она будет полезна и славна для вас во всех случаях; и вы всегда можете с уверенностью и безопасностью полагаться на мой союз. Я надеюсь, что смогу дать вам весьма очевидные знаки этого в дальнейшем; и после того, как я засвидетельствовал вам удовлетворение, которое поведение графа Маттиоли на протяжении всего этого дела доставило мне, я не буду больше удлинять настоящее письмо, кроме как молить Бога, чтобы он хранил вас, мой кузен, в своем святом и достойном попечении.

Написано в Версале, 8 декабря 1678 г. Людовик.


(И ниже),

Арно. 227
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№ 50. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


16 декабря 1678 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Я посылаю вам письмо короля герцогу Мантуанскому, которое вы передадите графу Маттиоли, как только он прибудет в Венецию, заботясь всегда о том, чтобы хранить его поездку в большой тайне.

Я и т. д. Помпонн. 228
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№ 51. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Встреча Пеншена с доном Джозефом Варано.

Венеция, 24 декабря 1678 г.

Сударь,

Как только я получил вместе с письмом, которое вы оказали мне любезность написать, то, которое граф Маттиоли отправил герцогу Мантуанскому под прикрытием дона Джозефа Варано, который находится здесь с этим принцем и который является одним из двух лиц, которым Его Высочество доверил замысел передать Казале в руки короля, я дал знать г-ну Варано через сына сьера Джулиани, что я очень желаю иметь возможность передать ему письмо от французского джентльмена, который был одним из его друзей и который просил меня передать его лично в руки. Он очень хорошо понял, что это значит; и в то же время передал мне, что если я окажусь в тот вечер в маске в Опере, он не преминет быть там тоже; что и было исполнено согласно нашему решению. Он сказал мне, когда я передал его ему, что герцог Мантуанский будет в восторге получить его; потому что в течение нескольких дней он проявлял большое нетерпение услышать о прибытии графа Маттиоли ко двору и узнать, в каком состоянии находится дело, которое он отправился туда вести. Он спросил меня в то же время, не могу ли я сообщить ему какие-нибудь новости по этому вопросу; но так как я ничего об этом не знаю, я ограничился лишь тем, что сказал ему, что не сомневаюсь, что оно на хорошем пути, и что я убежден, что Его Высочество получит по этому случаю знаки того уважения и дружбы, которые Его Величество питает к нему. Я думал, сударь, что мне может быть позволено говорить с ним в этих выражениях; потому что то, что я сказал ему, было от меня самого, а не так, как если бы я получил какой-либо приказ на этот счет. Мы впоследствии договорились, что во время пребывания герцога Мантуанского в Венеции мы будем использовать те же средства для передачи ему писем, которые могут приходить ко мне от графа Маттиоли.

Де Пеншен. 229
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№ 52. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


Курьер, отправленный в Венецию с новым шифром.

Сен-Жермен, 25 декабря 1678 г.

Этот курьер, которого я отправляю к вам, имеет приказы не приходить в ваш дом как курьер, а въехать в Венецию как торговец или частное французское лицо, которое приезжает туда по своим делам: он привозит для вас шифр, который вы будете использовать только в том, что касается дел герцога Мантуанского, согласно случаям, которые вы сочтете необходимыми после возвращения графа Маттиоли. Мы опасались, что для столь важного дела шифр аббата д’Эстрада был слишком старым и, вероятно, был раскрыт за то время, что он многократно проходил через территории Милана. Вы будете использовать его как обычно в своих обычных депешах; но вы будете писать о делах Мантуи только в новом, который привозит вам этот курьер. Позаботьтесь о том, чтобы точно информировать нас о прибытии графа Маттиоли и обо всем, что он сообщит вам по поводу своей поездки.

Я и т. д. Помпонн. 230
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№ 53. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Катина отправлен в Пиньероль.

Сен-Жермен-ан-Ле, 29 декабря 1678 г.

Эти несколько слов для того, чтобы дать вам знать, что для службы короля необходимо, чтобы лицо, которое пришлет вам эту записку, вошло в цитадель Пиньероля без ведома кого-либо. Для этого заставьте Ворота Помощи оставаться открытыми до наступления темноты и пошлите к нему одного из своих слуг; или даже, если вы можете, идите сами навстречу ему, к месту, куда его камердинер проводит вас; чтобы он мог войти в вашей свите в вышеупомянутую цитадель и в вышеупомянутую темницу, без того, чтобы кто-либо заметил это.

Я искренне ваш, Де Лувуа. 232
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№ 54. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


Д’Асфельд отправлен в Венецию.

Сен-Жермен, 30 декабря 1678 г.

Король отправил в этот день сьера д’Асфельда, полковника драгун, который должен отправиться в Венецию под предлогом поездки из любопытства и ради удовольствия. Он не придет прямо к вам домой, а появится как незнакомец, которого только любопытство ведет в то место, где вы находитесь. Он впоследствии придет навестить вас, как если бы по естественной обязанности, которую все французы имеют посещать тех, кто поставлен в стране для службы Его Величества. Он передаст вам от меня короткое письмо, как рекомендательное для него, в котором я прошу вас способствовать успеху его частных интересов в Венеции. Он сообщит вам приказы, которые получил; и вы примете необходимые меры, чтобы дать знать о его прибытии графу Маттиоли и организовать встречу между ними, если это необходимо.

Я и т. д. Помпонн. 233
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№ 55. ПОМПОНН — ПЕНШЕНУ.


Сен-Жермен, 30 декабря 1678 г.

Сударь,

Вы получите это письмо из рук г-на д’Асфельда, который едет в Венецию по делу, которое он сообщит вам сам и о котором вы будете иметь до его прибытия более подробную инструкцию из моих писем. Все, что я поэтому добавлю, это то, что вы будете полностью полагаться на то, что он скажет вам, и что вы будете способствовать всеми зависящими от вас способами успеху его частных интересов в том месте, где вы находитесь.

Я и т. д. Помпонн. 234
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№ 56. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 31 декабря 1678 г.

Сударь,

Чтобы передать дону Джозефу Варано письмо, которое я получил для него от графа Маттиоли, одновременно с тем, которое вы оказали мне любезность написать 9-го числа этого месяца, я воспользовался теми же средствами, о которых я имел честь уведомить вас в своем последнем письме и о которых мы договорились вместе на время, в течение которого герцог Мантуанский должен оставаться в Венеции. Он сказал мне, когда получил его, что этот принц испытал большое удовольствие, узнав из первого, что дело в хорошем состоянии; и что он с нетерпением ждет известий о его завершении; на что я ответил ему в двух словах, что это надежда, которую Его Высочество может с полным основанием льстить себя надеждой увидеть реализованной.

Де Пеншен. 235
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№ 57. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 7 января 1679 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Как только граф Маттиоли прибудет в Венецию, я немедленно передам в его руки письмо, которое король оказал честь написать герцогу Мантуанскому. Этот принц покинул это место позавчера, чтобы вернуться в свои собственные владения; но он должен вернуться в Венецию к концу этого месяца, чтобы провести там остаток Карнавала. Я буду хранить поездку графа Маттиоли в тайне, как вы приказываете мне; но я прошу вас верить, сударь, что не было необходимости, чтобы вы брали на себя труд рекомендовать это мне, так как я очень хорошо знаю, какое значение имеет сохранение нерушимой тайны в этом деле.


∗
∗
∗
∗
∗

Де Пеншен. 236
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№ 58. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Венеция, 15 января 1679 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Я исполню со всей возможной пунктуальностью каждый приказ, который вам будет угодно дать мне по этому делу; и как только граф Маттиоли вернется в это место, я не премину уведомить вас об этом и дать вам точный отчет обо всем, что он скажет мне относительно дела, которое он вел при дворе.


∗
∗
∗
∗
∗

Де Пеншен. 237
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№ 59. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Прибытие д’Асфельда в Венецию.

Венеция, 21 января 1679 г.

Сударь,

До того, как я получил письмо, которое вы оказали мне честь написать 30-го числа прошлого месяца и в котором вы сообщили мне, что король намерен отправить сюда графа д’Асфельда, полковника драгунского полка, он уже прибыл и был у меня, чтобы сообщить мне приказы, которые получил от Его Величества; но так как он не был обременен никаким письмом от вас для меня, у меня были бы некоторые трудности в открытии своих планов ему в деле такой важности, если бы г-н Джулиани, который случайно оказался у меня как раз тогда и который пришел навестить меня в первый раз после своего возвращения, не сказал мне несколькими моментами ранее, что вскоре сюда прибудет джентльмен от короля; и если бы я не нашел его самого столь хорошо осведомленным обо всем этом деле, что у меня не могло быть сомнений в истинности того, что он мне сказал; так как мне казалось невозможным, чтобы он мог знать так много по этому вопросу, не узнав об этом от вас или от тех, кто один осведомлен об этом. Он сказал мне, что г-н де Лувуа обязал его перед отъездом сжечь письмо, которое вы дали ему передать мне, из страха, что если его остановят в Миланезе, это может дать некоторое основание для подозрений испанцам. Он даже изложил мне так точно все, что оно содержало, что у меня не могло быть дальнейшего повода для страха после того, как я увидел, что то, что он сказал мне, так хорошо согласуется со всем, что вы оказали мне любезность написать мне по его поводу. Мы не смогли договориться ни о чем вместе с тех пор, как он здесь, потому что граф Маттиоли еще не прибыл; но так как он написал мне и г-ну Джулиани, от которого отделился недалеко от Турина, чтобы вызвать меньше наблюдений, что он будет здесь через несколько дней, я надеюсь иметь возможность к следующей почте дать вам отчет обо всем, что мы решим с ним. Я не премину, сударь, настоятельно представить ему, согласно приказу, который г-н д’Асфельд дал мне от имени короля на этот счет, что абсолютно необходимо для герцога Мантуанского быть в Казале к 20-му числу следующего месяца, чтобы произвести обмен договорами; и я дам ему так ясно понять, что усердие весьма необходимо в деле такой важности, дабы из-за задержки оно не было раскрыто, что я почти смею обещать, что он убедит своего господина поехать туда в это время. Однако, сударь, если этот принц, который привык проводить последние дни Карнавала здесь каждый год, пожелал бы сделать это и в этом году, чтобы не сделать свое поведение необычным; и если бы он подумал, что с 15 февраля, которое является первым днем Великого поста, до 20-го будет слишком мало времени для его поездки в Казале, не показывая беспокойства, которое могло бы вызвать подозрения; и что, следовательно, он мог бы пожелать отложить на несколько дней обмен договорами, я думаю, вы одобрите, если я отправлю вам чрезвычайного курьера, чтобы сообщить вам об этом; так как мне невозможно сделать это достаточно быстро почтой.

Де Пеншен. 238
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№ 60. ПЕНШЕН — ПОМПОННУ.


Задержки Маттиоли и герцога Мантуанского.

Венеция, 28 января 1679 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Согласно письмам, которые г-н Джулиани и я получили на прошлой неделе от графа Маттиоли, мы думали, что он, без сомнения, будет на этой неделе в Венеции с герцогом Мантуанским. Однако ни тот, ни другой еще не прибыли из-за легкой болезни, которая была у вдовствующей герцогини Мантуанской, что вынудило этого принца остаться с ней; но сьер Джулиани получил сегодня письмо от дона Джозефа Варано, в котором он сообщает ему, что граф Маттиоли в настоящее время находится в Падуе, где он ждет герцога Мантуанского, чтобы они могли приехать сюда вместе в понедельник или вторник самое позднее. Это вынудило г-на д’Асфельда и меня отправить Джулиани сегодня вечером в Падую к графу Маттиоли, чтобы дать ему сведения о прибытии г-на д’Асфельда в Венецию и представить ему, что имеет величайшее значение, из-за краткости времени, для нас иметь как можно скорее конференцию вместе, чтобы принять все меры, которые будут необходимы, чтобы побудить герцога Мантуанского быть в Казале 20-го или 25-го числа следующего месяца, согласно желанию короля.

Думаю, сегодня я могу сказать с большей уверенностью, чем на прошлой неделе, что в следующем письме сообщу вам обо всем, о чем мы договоримся с графом Маттиоли, поскольку следующая неделя, безусловно, не пройдет без нашей встречи.

Де Пиншен. 239
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№ 61. ПИНШЕН — ПОМПОННУ.


Дальнейшие проволочки Маттиоли.

Венеция, 4 февраля 1679 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Герцог Мантуанский находится здесь со вторника. Граф Маттиоли должен был приехать вместе с ним, но лихорадка, от которой он страдал последние десять или двенадцать дней, помешала ему и вынудила остаться в Падуе, где он находится до сих пор для прохождения курса лечения. Тем не менее, сударь, поскольку время не ждет, г-н д'Асфельд и я дважды на этой неделе посылали к нему г-на Джулиани, чтобы указать ему на необходимость нашей встречи для согласования дня, когда герцог Мантуанский должен быть в Казале. В ответ он передал нам, что завтра он непременно будет в Венеции, каково бы ни было состояние его здоровья, и что в понедельник или, самое позднее, во вторник мы сможем увидеться, чтобы завершить все дела; после чего г-н д'Асфельд сможет отправиться в Пиньероль. Кроме того, он заверил нас, что во всех беседах с герцогом Мантуанским после своего возвращения из Франции он находил этого принца в наилучшем расположении духа для успеха дела в сроки, установленные с вами, и что он даже имел честь уведомить вас об этом в письме, которое вам написал. За последние два дня я также виделся с доном Джозефом Варано, который от имени своего господина дал мне заверения в том же самом. Таким образом, сударь, есть все основания надеяться, что король вскоре получит удовлетворение, которого ожидает от этого дела. Когда мы с г-ном д'Асфельдом увидимся с графом Маттиоли, мы укажем ему на необходимость проявления усердия в этом деле; это тем более важно, что передвижение войск в сторону Пиньероля начинает вызывать подозрения у испанцев в Миланском герцогстве, хотя пока они убеждены, что войска посланы туда лишь для работы на укреплениях. Г-н д'Асфельд, которого, как и меня, беспокоит промедление графа Маттиоли, в пятницу вечером решил отправиться к нему с визитом в Падую под предлогом желания осмотреть некоторые города Террафермы; но мы рассудили, что пара дней туда или обратно не имеет большого значения, и, кроме того, такая поездка была бы бесполезной, поскольку графу Маттиоли необходимо поговорить с герцогом Мантуанским, прежде чем он сможет что-либо уладить с нами. К тому же это могло бы вызвать подозрения в гостинице, где много чужеземцев, если бы его увидели покидающим Венецию в разгар увеселений, чтобы отправиться в города, где их нет. Поэтому мы сочли, что лучше дождаться прибытия графа Маттиоли в этот город, чтобы не рисковать из-за излишней поспешности в деле, где так необходима секретность и в отношении которого никогда нельзя проявлять слишком много осторожности.


∗
∗
∗
∗
∗

Де Пиншен. 240
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№ 62. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 7 февраля 1679 г.

Я посылаю вам письмо для того же лица, которому вы должны были передать два пакета, которые человек по имени Баррер уже должен был доставить вам к этому времени. Прошу вас передать его ему и прислать мне с тем же курьером, который доставит вам это письмо, любой ответ, который он на него даст. Лицо, отправляющее этого курьера из Лиона, имеет приказ сказать ему, что он везет письма мадам Фуке. Вам следует сказать ему то же самое, когда будете отправлять его обратно. Прошу вас, не забудьте вложить ваше письмо ко мне в конверт, адресованный сиру Дюбуа, клерку иностранной почты в Лионе.

Если лицо, которому вы должны передать это письмо, еще не прибыло, вы сообщите мне об этом с обратным курьером и будете хранить письмо до его прибытия.

Де Лувуа. 242
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№ 63. ПИНШЕН — ПОМПОННУ.


Встречи с Маттиоли. — Дальнейшие задержки в ратификации договора.

7 февраля 1679 г.

Мы с г-ном д'Асфельдом надеялись, согласно обещаниям, данным нам на этот счет графом Маттиоли через г-на Джулиани всякий раз, когда мы посылали его в Падую, что сможем склонить герцога Мантуанского отправиться в Казале 25-го числа этого месяца, согласно намерениям короля; но, несмотря на все, что мы смогли привести графу в ходе двух конференций, состоявшихся в прошлый четверг и сегодня утром, нам не удалось добиться успеха, и мы были вынуждены отложить день обмена ратификационными грамотами договора до 10 марта; в этот день герцог Мантуанский обещает быть в Казале, безусловно, без каких-либо дальнейших задержек.

Мы отправили к вам этого чрезвычайного курьера, сударь, чтобы известить вас об этом; и мы так настоятельно рекомендовали ему проявить усердие, что надеемся, наши письма все же прибудут ко двору достаточно вовремя, чтобы дать королю возможность отдать любые приказы, которые Его Величество сочтет необходимыми для задержки марша войск к Пиньеролю.

Г-н д'Асфельд пишет об этом г-ну де Лувуа; но я возьму на себя смелость просить вас, сударь, в случае, если у короля есть новые приказы для нас по этому делу, распорядиться отправить их непосредственно мне; поскольку возможно, что г-ну д'Асфельду придется уехать до их прибытия, и я не смогу ознакомиться с ними, если они будут посланы ему, так как шифр, полученный им от г-на де Лувуа, отличается от того, который вы прислали мне. Тем не менее, мы полагаем, что можем заверить вас, сударь, что не видим в этой задержке причин сомневаться в искренности чувств герцога Мантуанского, который вновь заверил нас через графа Маттиоли, что он более чем когда-либо намерен исполнить договор, который только что заключил с Его Величеством, и сдержать данное ему обещание.

Граф Маттиоли писал вам; но так как его письмо было не зашифровано и не содержало ничего, кроме того, о чем я сообщил вам в этом письме, я не счел нужным пересылать его вам.

Де Пиншен. 243
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№ 64. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 15 февраля 1679 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Когда дела, по которым сир де Ришмон находится у вас, будут завершены, вы можете и т. д. 244

Де Лувуа. 245





244
The sentence is left thus imperfect in M. Delort’s publication.
The whole letter, however, is published in the
work entitled, “Les philosophes et les gens de lettres
des XVIIe et XVIIIe siècles à la Bastille.” The rest of
the letter does not refer to Matthioli’s affair.
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№ 65. ПОМПОНН — ПИНШЕНУ.


17 февраля 1679 г.

Я доложил королю о том, что вы сообщаете мне в своем последнем письме от 28 января, о том, что вы сделали касательно порученного вам дела, и о том, что вы вскоре ожидаете графа Маттиоли, согласно заверениям, которые сир Джулиани дал вам на этот счет. Его Величество был очень рад узнать, что вы по-прежнему надеетесь как на успех дела, так и на то, что удастся склонить герцога Мантуанского покинуть Венецию 20-го или 25-го числа этого месяца.

Мне нечего сообщить вам особенного, сверх того, что вы уже знаете. Вы будете продолжать, если угодно, точно информировать меня обо всем, что будет происходить по этому предмету; при необходимости отправляя мне чрезвычайного курьера.

Помпонн. 246





246
From the Archives of the Office for Foreign Affairs, at
Paris.





№ 66. ПИНШЕН — ПОМПОННУ.


Причины задержки герцога Мантуанского с отъездом в Казале.

Венеция, 18 февраля 1679 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Необходимость, в которой мы с г-ном д'Асфельдом оказались неделю назад, отправить в большой спешке курьера ко двору, помешала мне, сударь, сообщить вам в письме, которое я имел честь написать вам тогда, о причинах, которые граф Маттиоли привел нам, чтобы мы поняли, что герцог Мантуанский не может быть в Казале 25-го числа этого месяца, согласно пожеланиям короля, выраженным ему нами. Он назвал три причины: первая заключалась в том, что этот принц, желая отправить в Казале, как только прибудет туда, свою гвардию и большую часть своего двора (намереваясь задержаться там после завершения дела), нуждался для этого в деньгах, которые невозможно было получить в столь короткий срок. Вторая — что было абсолютно необходимо сначала убедить дона Винченцо Гонзагу, который в настоящее время находится в Мантуе, совершить это путешествие вместе с Его Высочеством, поскольку, будучи предполагаемым наследником герцога Мантуанского, было бы очень опасно оставлять его в Мантуе в то время, когда дело Казале станет известным; ибо мантуанцы, считая его своим будущим государем, могли бы поддаться его уговорам восстать против герцога Мантуанского, что он, без сомнения, не преминул бы сделать, увидев, что Его Высочество примыкает к партии Франции и оставляет партию дома Австрии, которой дон Винченцо абсолютно предан. И третья — обязательство, в котором оказался герцог Мантуанский, провести здесь нечто вроде карусели с несколькими венецианскими дворянами, которым он дал обещание на этот счет, от которого теперь не мог отказаться, не вызвав здесь подозрений. Эта последняя причина, сударь, хотя и наименее значительная из трех, тем не менее кажется мне более правдивой, чем остальные; ибо этот принц настолько привязан ко всем удовольствиям, какого бы рода они ни были, что, когда он находит случай предаться им, самые важные дела не могут отвлечь его от них. Эта маленькая карусель, безусловно, состоится в один из дней на следующей неделе; после чего граф Маттиоли заверил нас, что герцог Мантуанский, без сомнения, покинет это место, чтобы быть в Казале 10-го числа следующего месяца, как он обещал нам; его люди должны отправиться в путь уже сегодня, чтобы вернуться в Мантую. Завтра у нас должна состояться еще одна конференция с графом Маттиоли, чтобы урегулировать, каким образом г-н д'Асфельд должен открыть дело в Казале с герцогом Мантуанским с целью обмена ратификационными грамотами договора. Тем временем, сударь, считаю своим долгом сообщить вам, что марш войск к Пиньеролю, а также боеприпасы и деньги, которые туда доставляются, вызывают большой страх по всей Италии; и здесь публично говорят, что у короля есть какой-то великий план, хотя невозможно проникнуть, какой именно, подозрения падают на Казале, на Женеву, на Савойю и, в частности, на Генуэзскую республику из-за того, что там недавно произошло: я даже знаю, что г-н Контарини писал об этом в Венецию. За последние восемь или десять дней из Турина в Милан прибыли два курьера: один, отправленный мадам Королевской к своему посланнику, а другой — герцогом Джонинацце правительству Милана, чтобы известить их об этих передвижениях. Граф Маттиоли сказал нам, что герцог Мантуанский намерен оправдать свою поездку в Казале, говоря, что страх перед замыслами Франции вынуждает его отправиться в это место, чтобы отдать необходимые приказы для его безопасности. Я только что узнал, что к испанскому послу из Милана прибыл курьер. Я убежден, что он послан по тем же причинам, о которых я упоминал ранее.


∗
∗
∗
∗
∗
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№ 67. ПОМПОНН — МАТТИОЛИ.


21 февраля 1679 г.

Сударь,

Я получил письма, которые вы взяли на себя труд написать мне, и думаю, что не могу поступить лучше, чем адресовать ответ на них на имя аббата д'Эстрада, поскольку вы намерены совершить поездку в Турин. Я не преминул доложить королю о вашей скорби по поводу долгой задержки дела, которое было начато и должно быть завершено вашими стараниями. Его Величество по-прежнему готов надеяться на его благополучный исход и не будет сомневаться в том, что данное ему столь торжественно обещание будет сдержано. Вы знаете, на что можете рассчитывать от его доброты, когда добьетесь успеха в проекте, фундамент которого заложили вы сами. По этому поводу аббат д'Эстрад поговорит с вами еще более подробно, и поэтому я не буду удлинять это письмо, а лишь заверю вас, что я и т. д.
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№ 68. ПИНШЕН — ПОМПОННУ.


Мероприятия по обмену ратификационными грамотами договора.

Венеция, 25 февраля 1679 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

В своем последнем письме я сообщал вам о слухах, которые марш войск к Пиньеролю вызвал по всей Италии: они значительно усилились на этой неделе из-за известий о том, что г-н де Вобан отправился туда по приказу короля; что заставляет верить более чем когда-либо, что Его Величество, безусловно, замышляет какой-то великий замысел на этой стороне, хотя самые сильные подозрения всегда падают на Геную, а вслед за ней — на Казале. Испанский посол и аббат Фредерик, резидент императора, вместе отправились в среду к герцогу Мантуанскому, чтобы сказать ему, что слышали из Турина, будто он хочет отдать Казале и Монферрат королю, и указать ему на невыгоды, которые возникнут для всей Италии от этой меры, и особенно для дома Австрии из-за Миланского герцогства. Этот принц ответил им, что удивлен, как они могут верить слухам такого рода, не имеющим под собой твердого основания. Это был весь ответ, который они смогли получить от него по этому предмету. Тем не менее, сударь, поскольку он по-прежнему намерен исполнить договор, заключенный с королем, в чем он вновь заверил нас через графа Маттиоли, мы с г-ном д'Асфельдом провели на этой неделе еще две конференции с вышеупомянутым графом, последняя из которых была вчера вечером; на ней мы договорились, что г-н д'Асфельд и он встретятся 9-го числа следующего месяца в Нотр-Дам-д'Энкреа, деревне в десяти милях от Казале, чтобы произвести там обмен ратификационными грамотами; и что герцог Мантуанский должен прибыть без промедления в Казале вечером 15-го числа, чтобы дождаться там войск Его Величества и передать им место, когда они прибудут туда 18-го числа, в день, который г-н д'Асфельд назвал днем их прибытия, потребовав, согласно приказу г-на де Лувуа, девять дней между днем обмена ратификационными грамотами и днем их прибытия в Казале. Г-н д'Асфельд покинул это место вчера после конференции, чтобы отправиться в Пиньероль, а граф Маттиоли должен выехать сегодня вечером в Энкреа: но поскольку герцог Мантуанский желает остаться в Мантуе лишь на один день и намерен ехать в Казале почтовыми, он останется здесь до 11-го или 12-го числа следующего месяца: даже лучше, что он так поступит, ибо пока его видят здесь развлекающимся каруселью и подобными пустяками, подозрений к нему будет меньше, чем если бы увидели, что он собирается в путь.
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№ 69. ПИНШЕН — ПОМПОННУ.


Подозрения дома Австрии относительно переговоров.

Венеция, 4 марта 1679 г.

Сударь,


∗
∗
∗
∗
∗

Все известия, приходящие из Франции и Турина, столь решительно заявляют, что герцог Мантуанский заключил договор с королем о передаче Казале и Монферрата, что здесь начинают превращать в уверенность те подозрения, о которых я упоминал вам, сударь, в двух своих последних письмах, которые у них были с тех пор, как первые новости прибыли в Милан с курьерами, отправленными туда мадам Королевской и герцогом Джонинацце. Губернатор Милана немедленно отправил еще двух в Мадрид и Вену, чтобы известить императора и короля Испании. Курьер, посланный в Вену, вернулся сюда в среду вечером с прямыми приказами маркизу Каноцце, имперскому викарию в Италии, решительно поговорить с герцогом Мантуанским и попытаться отговорить его от совершения дела, столь противного интересам всего дома Австрии; а затем отправиться в Турин и Милан, чтобы договориться там о средствах предотвращения этого, в случае если новости окажутся правдой. Поскольку этот же маркиз Каноцца последние пять или шесть месяцев находился в тюрьмах Венеции, обвиненный в том, что приказал убить дворянина из Вероны, император также написал с тем же курьером Республике, чтобы просить о его освобождении, что и было сделано в четверг вечером. Он еще не смог увидеться с герцогом Мантуанским, который, насколько может, откладывает аудиенцию, чтобы выиграть время. Страх, который я испытывал, сударь, что то, что он должен сказать этому принцу от имени императора, может вызвать какие-то перемены в нем, вынудил меня поручить г-ну Джулиани отправиться от моего имени к дону Джозефу Варано, который в настоящее время, после отъезда графа Маттиоли, является единственным доверенным лицом герцога Мантуанского, чтобы попытаться узнать от него, каковы чувства его господина по поводу этой миссии. Он ответил мне, что его господин, безусловно, исполнит договор, который заключил с Его Величеством, несмотря на препятствия, которые чинит дом Австрии, и что он покинет это место в среду или четверг, чтобы прибыть в Казале в срок, в который обещал быть там. Все, чего нам следует опасаться, это того, что испанцы, которые крайне подозрительны, могут следить за ним и препятствовать его проезду, а также проезду графа Маттиоли, к которому они питают равное недоверие.
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№ 70. ПИНШЕН — ПОМПОННУ.


Арест д'Асфельда. — Отъезд герцога Мантуанского из Венеции.

Венеция, 11 марта 1679 г.

Сударь,

Курьер, которого мы отправили вам месяц назад, не выполнил приказ, который я дал ему написать мне, как только он прибудет в Лион, чтобы сообщить, проехал ли он через Миланское герцогство, не будучи арестованным, и я пребывал в большом беспокойстве, пока не получил письмо, в котором вы оказываете мне честь сообщить, что получили депешу, которую я отправил вам с ним. Вы можете верить, сударь, что когда мы с г-ном д'Асфельдом были вынуждены отложить день обмена ратификационными грамотами до 10-го числа этого месяца, мы сделали это лишь тогда, когда увидели, что невозможно убедить герцога Мантуанского выполнить свою часть в срок, желаемый королем.

Все здесь говорят, что он должен уехать сегодня вечером или завтра без своей свиты; и он всегда говорил нам через графа Маттиоли, что когда покинет это место, то лишь проедет через Мантую и оттуда отправится почтовыми в Казале. У него еще больше времени, чем необходимо, чтобы быть там до 18-го числа этого месяца, дня, когда войска короля должны войти в город, согласно тому, о чем мы договорились с графом Маттиоли.

Г-н Джулиани получил от него на этой неделе письмо, в котором он пишет, что г-н д'Асфельд был арестован в Ла-Канонике, деревне за Бергамо, но вскоре был освобожден.

Я не знаю, сударь, правдива ли эта новость, так как у меня не было возможности проверить ее, а граф Маттиоли пишет об этом лишь потому, что возчик, которого он встретил в дороге, сказал ему, что дворянин, которого он вез три или четыре дня назад из Вероны в Ла-Канонику, был арестован в последнем месте и впоследствии освобожден. В любом случае, я не могу сомневаться, что вы уже осведомлены об этом, поскольку граф упоминает в том же письме, что об этом было написано аббату д'Эстраду, который, конечно, не преминул бы поставить вас в известность.


∗
∗
∗
∗
∗

Я только что услышал, сударь, что герцог Мантуанский выехал вчера вечером в четыре часа ночи, и что маркиз Каноцца также уехал в Верону, которая является его родиной, откуда, как полагают, он, весьма вероятно, отправится в Милан.
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№ 71. ПОМПОНН — МАТТИОЛИ.


Верительная грамота, которую должен представить Маттиоли Катина.

Сен-Жермен, 14 марта 1679 г.

Сударь,

Король был проинформирован сиром де Пиншеном обо всех мерах, которые вы приняли вместе с ним и с г-ном д'Асфельдом для исполнения дела, которое велось вашими трудами, и о времени, которое герцог Мантуанский назначил для прибытия в Казале. Он, кроме того, осведомлен, что г-н д'Асфельд должен был покинуть Венецию несколькими днями ранее, согласно соглашению, которое вы заключили вместе; но так как он узнает из своих писем из Пьемонта, что весьма возможно, что он был арестован при проезде через Миланское герцогство и помещен в замок Милана, он счел правильным заменить его лицом, которое доставит вам это письмо; это тот самый человек, которого он почтил главным образом своим доверием для исполнения и ведения всего, что предстоит сделать с вами и герцогом Мантуанским после прибытия этого принца в Казале. Поэтому вы, если угодно, окажите ему полное доверие, и особенно в заверениях, которые он даст вам в доброй воле Его Величества к вам и в его признании заслуги, которую вы ему оказываете.

Что касается меня, сударь, прошу вас верить мне с самой совершенной искренностью и т. д.
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№ 72. ЭСТРАД — МАТТИОЛИ.


Жалобы на задержки в завершении переговоров.

Турин, 24 марта 1679 г.

Я счел своим долгом, сударь, известить вас о своем прибытии к этому двору, чтобы вы могли дать мне знать обо всем, что сочтете необходимым; и чтобы все, что остается сделать для завершения того, что уже было решено, было легче исполнить ввиду близости мест, в которых мы соответственно находимся. Вы не можете сомневаться, что именно с этой целью было выражено пожелание моего приезда сюда; и я был тем более рад приехать, что надеялся, что недолго буду ждать эффекта обязательств, которые вы взяли на себя перед королем. Если бы я не знал о вашей честности и вашем рвении к интересам Его Величества и к выгоде принца, к которому вы привязаны, я был бы ужасно обеспокоен задержкой нашего дела, которое должно было быть завершено без промедления и самое позднее в начале этого месяца. Но хотя мы уже 24-го числа, и все, что вы можете пожелать с нашей стороны, полностью готово, я не могу убедить себя, что намерения Его Высочества и ваши собственные иные, чем были всегда. Вы так хорошо понимали, насколько это дело будет полезно ему в настоящее время и славно в будущем, и вы так хорошо дали ему это понять, что у меня не может быть никаких подозрений на этот счет; не могу я их иметь и тогда, когда представляю себе весьма значительный интерес, который вы имеете в завершении дела такой важности, заключение которого будет сочтено столь великой заслугой с вашей стороны в глазах самого великодушного и величайшего короля в мире, который сам засвидетельствовал вам добрую волю, которую питает к вам за это; который похвалил ловкость, с которой вы вели переговоры; который начал с того, что дал вам несколько знаков своего уважения и щедрости; и который обещал вам, кроме того, такие большие преимущества, которых было бы достаточно, чтобы обеспечить всю вашу семью и сделать вас счастливым на всю оставшуюся жизнь. Поскольку его слово всегда было нерушимым, вы, без сомнения, полагаетесь на него безоговорочно: вы должны также осознавать, насколько опасно было бы обмануть его, и что после всех шагов, которые он предпринял, и мер, о которых он договорился, вы подвергли бы Его Высочество и себя очень большим несчастьям, если бы у Его Величества были основания думать, что по отношению к нему была использована недобросовестность после договора, заключенного во всех надлежащих формах с ним самим и основанного на полных полномочиях; неисполнение которого послужило бы лишь разорению принца, который вверяет себя вашим советам и который был бы неизбежно лишен всего испанцами, которые хотели бы раз и навсегда избавиться от тревог, которые они получили от слухов, распространившихся со всех сторон относительно этого дела. Я уже сказал вам, сударь, что считаю вас столь же благонамеренным, как и всегда, и что не для того, чтобы побудить вас вернуться к этим добрым чувствам или укрепить их, я говорю с вами таким образом; но лишь чтобы более долгая задержка не уменьшила хорошее мнение, которое питают о вас, и чтобы не возникло опасений, что дело, в котором секретность была столь важна, стало достоянием гласности, хотя король и те, кто имеет честь служить ему, хранили секрет так хорошо, что он не мог быть раскрыт через них. Я надеюсь, тем не менее, что мы вскоре будем удовлетворены; и что я буду иметь удовольствие видеть вас достойно вознагражденным за ваше рвение: уверяю вас, сударь, что ваш интерес, более чем мой собственный, хотя я имею большой интерес в этом деле, заставляет меня желать этого.
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№ 73. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 26 марта 1679 г.

Я получил ваше письмо от 21-го числа этого месяца. Вы видели из моих прежних писем, что король одобряет, чтобы офицеры цитадели Пиньероля посещали ваших узников и проводили с ними утро и вечер, когда они того пожелают, в присутствии одного из ваших офицеров. Я могу лишь повторить вам то же самое и сказать, что в отношении коменданта, офицеров и жителей города вы можете поступать таким же образом, когда сочтете нужным: однако не ранее, чем дело, по которому сир де Ришмон находится в Пиньероле, будет иметь успех или провалится.

Я адресую вам пакет для аббата д'Эстрада, который вы передадите ему, если угодно, через одного из своих офицеров с адресом, написанным вашей рукой; и когда он отправит вам свой ответ, вы перешлете его мне с тем же курьером, которого тем временем будете держать скрытым в тюрьме.
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№ 74. ПОМПОНН — ПИНШЕНУ.


Сен-Жермен, 26 марта 1679 г.

Король крайне обеспокоен успехом дела герцога Мантуанского. Мы ничего не слышали от г-на д'Асфельда и поэтому не можем сомневаться в том, что он находится в заключении в Миланском герцогстве. Новость, которую вы получили о его аресте в Ла-Канонике, была, несомненно, столь же правдива, сколь ложно известие о его освобождении. Теперь мы увидим, продолжится ли до конца твердость герцога Мантуанского, которая до сих пор сопротивлялась усилиям графа Каноццы и Венецианской республики: мы не можем долго оставаться без прояснения этого вопроса, если, как вы упоминаете в своем письме от 11-го числа, он выехал накануне вечером, чтобы отправиться в Казале. Ваши следующие письма, конечно, принесут нам свежие известия по этому предмету.

Помпонн. 264
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№ 75. ПОМПОНН — ПИНШЕНУ.


Подозрения в верности Маттиоли.

Сен-Жермен, 5 апреля 1679 г.

Я получил ваше письмо от 18 марта, которое показывает, в каком плохом состоянии, согласно собственным отчетам графа Маттиоли, находится дело Мантуи: он, весьма возможно, как вы говорите, единственный виновник всех случайностей и препятствий в нем, о которых он пишет в своем письме Джулиани. Ваши следующие письма дадут нам еще более ясные сведения по этому предмету; но у нас есть много причин опасаться, что эти переговоры, которые казались столь продвинутыми, могут в конце концов провалиться, когда мы были в непосредственном ожидании их благополучного завершения.

Помпонн. 265
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№ 76. ШАНУА — ЛУВУА.


Слухи о пребывании Катина в Пиньероле. — Различные толки относительно переговоров.

Пиньероль, 5 апреля 1679 г.

Поскольку я обнаружил, сударь, после последней почты, что маркиз д'Эрвиль (губернатор Пиньероля) знает, что г-н де Ришмон находится инкогнито в цитадели этого города, и что, по сути, он знает его настоящее имя, я имею честь сообщить вам об этом обстоятельстве. Г-н де Сен-Андре даже передает, что ему сказали в Турине, что г-н де Катина должен взять его с собой в Казале. Я не знаю, как они могли узнать так много, если только отсутствие г-на де Катина не дало повод некоторым гвардейцам написать из Парижа, что он находится в этих краях. Эти слухи также упоминают дни, когда он выходил из цитадели, и место, где аббат д'Эстрад приезжал поговорить с ним в последний раз из Турина. Я ничего не ответил, когда слышал, как говорят эти вещи, кроме того, что я не знал никого в цитадели и ничего по этому предмету.

Маркиз де Сен-Морис говорил многим людям, что французский посол хотел быть очень хитрым; но что он очень хорошо знал, что между королем и герцогом Мантуанским был заключен договор по поводу Казале; и что он также знал, что в течение последних десяти дней он был абсолютно расторгнут. Ретроградные движения войск, расквартированных в Бриансоне и долине Шомон, со стороны Дофине и Прованса, по-видимому, подтверждают сообщение маркиза де Сен-Мориса; но прибытие батальона Пьемонтского полка в этот город два дня назад заставляет жителей страны, которые любят рассуждать обо всем, приостановить свои суждения; их рассуждения не будут иметь никакого значения, если чувства герцога всегда хорошо расположены, ибо между этим местом и Казале нет ни крепости, ни какого-либо препятствия, которое могло бы задержать марш войск короля.

Я всегда с глубоким уважением и т. д.

Де Шануа. 267
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№ 77. КАТИНА — ЛУВУА.


Пиньероль, 8 апреля 1679 г.

Сударь,

Дороги хорошие, а дни сейчас длинные, поэтому кавалерийский отряд может дойти менее чем за тридцать часов из Пиньероля в Казале. Нет никакого укрепленного места, через которое мы были бы обязаны пройти, и я не знаю о каких-либо трудностях, которые мы могли бы встретить на пути, при условии, что мы застанем страну врасплох своим маршем. Я счел правильным заявить об этом вам, сударь, поскольку возможность использования этой степени усердия может существенно помочь мерам, которые вы, возможно, пожелаете предпринять. Герцог Мантуанский никогда не был в Казале, что кажется мне препятствием для нахождения хороших оправданий для его поездки туда в то время, когда за его поведением так пристально следят и подозревают. Но мы могли бы очень хорошо обойтись без него, если он всегда благонамерен и если он является хозяином значительной части своего гарнизона. Губернатор — из Мантуи и, следовательно, его фактический подданный; что, возможно, является благоприятным обстоятельством.

Я и т. д. Катина. 268
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№ 78. КАТИНА — ЛУВУА.


Слухи о пребывании Катина в Пиньероле. — Любезности Сен-Мара по отношению к нему.

15 апреля 1679 г.

Сударь,

Г-н д'Эрвиль, должно быть, получил какие-то письма из Парижа с последней почтой, которые вызвали у него подозрение, что я могу быть здесь; по крайней мере, он задал несколько наводящих вопросов на этот счет г-ну де Шануа: он не человек без любопытства и думал таким образом получить верные сведения. Поскольку я уже долгое время отсутствую, а в Париже не было сомнений в каком-то замысле, который приводится в исполнение в этих краях из-за войск, которые были посланы сюда, вполне вероятно, что какой-нибудь рассуждающий из полка гвардии или кто-то другой мог подать ему эту мысль.

Я имел честь сообщить вам, сударь, обо всем, что произошло в моей поездке в Энкреа. Я получил письма от аббата д'Эстрада, в которых он сообщает мне, что войска немного отступили, чтобы расположиться на квартирах, где они могут существовать более удобно; а также об отчетах, которые он получил относительно задержки в исполнении дела, о котором вы осведомлены. Со мной здесь обращаются с таким вниманием и любезностью, что долгое пребывание в ожидании известий не должно вызывать у меня нетерпения, и я не могу жаловаться ни на что, кроме того, что вызвано моей тревогой и рвением увидеть завершение дела, о котором беспокоится Его Величество и для ведения которого вы, сударь, сочли уместным почтить меня своим доверием. Я испытывал бы некоторое беспокойство от того, что так долго являюсь обузой и неудобством для г-на де Сен-Мара; но он с таким удовольствием исполняет приказы, которые получает от вас, что вся забота, которую он проявляет обо мне, не тяготит меня. Я принимаю все это как очень явный знак доброты, с которой вы, сударь, пишете ему по моему поводу, за что я бесконечно обязан вам; так же как и за честь, которую вы оказываете мне, позволяя мне оставаться, со всем уважением, которое причитается вам,

Ваш покорный и послушный слуга,

Де Ришмон. 269
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№ 79. ПОМПОНН — ПИНШЕНУ.


Продолжающиеся подозрения в отношении Маттиоли.

Сен-Жермен, 18 апреля 1679 г.

Отчет, который вы дали мне в своем письме от 25-го числа прошлого месяца о разговоре, который у вас был с графом Маттиоли, не мог быть более точным. Все еще очень трудно обнаружить, каково реальное положение дел и была ли соблюдена добрая воля, которой следовало ожидать. Попытайтесь обнаружить это ловко, но не выказывая никаких подозрений; и будьте внимательны, чтобы информировать меня обо всем, что станет вам известно по этому предмету.

Это все, что я могу ответить на ваше письмо. Остальное не требует особого ответа.

Помпонн. 270
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№ 80. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 18 апреля 1679 г.

Я получил ваше письмо от 8-го числа этого месяца. Поскольку период времени, в течение которого г-н де Ришмон должен будет оставаться в месте, где он находится в настоящее время, неопределен, я советую вам позволить ему гулять с вашими узниками, даже если это будет только в темнице. Вы можете даже разрешить ему наносить им визиты и беседовать с ними, что поможет ему скоротать время своего пребывания, которое, будет ли оно долгим или коротким, я не могу в настоящее время сказать вам.


∗
∗
∗
∗
∗

Де Лувуа. 271
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№ 81. ПОМПОНН — ПИНШЕНУ.


Подтверждение подозрений относительно отсутствия верности у Маттиоли.

Сен-Жермен, 19 апреля 1679 г.

Отчет, который вы дали в своем письме от первого числа этого месяца о вашей встрече с графом Маттиоли, о заверениях, которые он дал вам в своих добрых намерениях, и о поездке, которую он готовился совершить к аббату д'Эстраду, не предотвращает того, что его подозревают с большими основаниями в отсутствии верности. Не позволяйте ему, однако, обнаружить, в случае если вы увидитесь с ним снова, знание, которое мы имеем по этому предмету, но говорите ему всегда, что мы не можем сомневаться в том, что герцог Мантуанский исполнит обещания, которые он столь торжественно дал через него. По правде говоря, этому принцу не следует позволять верить, что ему дозволено нарушить договор, который он заключил с Его Величеством; и если представится случай, покажите ему, что вы не можете сомневаться в том, что обещания, которые были даны королю, будут сдержаны, и что обязательства, которые были однажды приняты перед ним, будут исполнены. Позаботьтесь о том, чтобы информировать нас точно, как вы уже делали, обо всем, что будет происходить в этом деле, и о том, каким образом оно будет продолжать рассматриваться в Венеции.

Я и т. д. Помпонн. 272
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№ 82. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Приказ принять Маттиоли в качестве узника.

Сен-Жермен, 27 апреля 1679 г.

Король послал приказы аббату д'Эстраду попытаться арестовать человека, поведением которого Его Величество имеет основания быть недовольным; о чем он приказал мне известить вас, чтобы вы не возражали против его принятия, когда он будет послан к вам, и чтобы вы охраняли его таким образом, чтобы не только он не имел общения ни с кем, но также чтобы он имел повод раскаяться в своем дурном поведении; и чтобы не было обнаружено, что у вас есть новый узник.

Де Лувуа. 273
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№ 83. ПОМПОНН — ПИНШЕНУ.


Дальнейшее подтверждение предательства Маттиоли.

Сен-Жермен, 3 мая 1679 г.

Письмо, которое вы написали мне 15-го числа прошлого месяца, подтвердило королю предательство графа Маттиоли, которое уже было более чем подозреваемо. Никогда не было столь явного вероломства. Мы должны надеяться, что чувства его господина не будут того же рода и что он не пожелает нарушить обещания, которые дал Его Величеству. Тем временем мы слышим, что этот граф прибыл в Турин, где он думает, без сомнения, снова обмануть аббата д'Эстрада. Важно всегда не показывать, что вы осведомлены о его поведении.

Помпонн. 274
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№ 84. КАТИНА — ЛУВУА.


Арест Маттиоли.

Пиньероль, 3 мая 1679 г.

Я арестовал Маттиоли вчера, в трех милях отсюда, на территории короля, во время встречи, которую аббат д’Эстрад хитроумно устроил между ним, Маттиоли, и мной, чтобы облегчить осуществление плана. Для его ареста я воспользовался помощью только шевалье де Сен-Мартена и де Вильбуа, двух офицеров г-на де Сен-Мара, и четырех солдат из его роты: все прошло без какого-либо насилия, и никто не знает имени этого негодяя, даже офицеры, помогавшие при аресте. Он находится в камере, которую занимал человек по имени Дюбрей, где с ним будут обращаться вежливо, согласно просьбе аббата д’Эстрада, пока не станут известны желания короля относительно него. Я не пишу Вам, сударь, ничего относительно той твердой уверенности, которую мы приобрели в злодействах этого человека, поскольку аббат д’Эстрад уже предоставил Его Величеству всю возможную информацию по этому вопросу. Во время нашей совместной встречи перед его арестом мы говорили о разных вещах, в том числе о месте, где он хранил важные и подлинные документы, касающиеся обсуждаемого дела, а именно: письмо герцога Мантуанского королю, его собственные полномочия на ведение переговоров, договор Его Величества, оформленный г-ном де Помпонном, ратификация вышеупомянутого договора, подписанная герцогом Мантуанским, и письмо герцога Мантуанского коменданту Казале с приказом принять войска короля в соответствии с договором. Все эти бумаги находятся в ящике в Болонье, в руках его жены, которая удалилась в монастырь монахинь Святого Людовика. Аббат д’Эстрад придерживается мнения, что нельзя терять времени на получение этих бумаг. Поскольку я привез этого человека сюда только вчера очень поздно, а почта уходит рано утром, у меня еще не было с ним разговора с целью получения его бумаг; но через два часа я пойду к нему в комнату, и я не сомневаюсь, что угрозы, которые я ему выскажу, и которые его преступное поведение сделает для него еще более ужасными, заставят его сделать все, что я пожелаю. Я выбрал г-на де Бленвилье, выбор которого одобрил и г-н де Сен-Мар, чтобы он отправился в Болонью, считая его весьма способным хорошо вести себя в таком деле. Я постараюсь составить ему маршрут, по которому он избежит проезда через территории короля Испании. В следующей почте я дам Вам, сударь, отчет обо всем, что я сделаю по этому вопросу с Маттиоли, которому я дал здесь имя Лестанг, так как никто здесь не знает, кто он на самом деле.

Я и т. д. Ришмон. 275
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№ 85. КАТИНА — ЛУВУА.


Сведения относительно бумаг Маттиоли.

Пиньероль, 6 мая 1679 г.

Сударь,

С тех пор как я имел честь писать Вам, я кратко записал всю информацию, которую смог извлечь из сьера де Лестанга. Заставив его осознать, причем в грубой форме, те бедствия, которым его подвергло дурное поведение, я побудил его искать способы избежать их, делая охотно и откровенно все, что от него требовалось. Я не сказал ему ничего, что могло бы позволить ему обнаружить, каким образом мы получили столь достоверные сведения о его предательстве; но я говорил с ним на эту тему таким образом, что он не может сомневаться в том, что мы знаем об этом и убеждены в этом. Он негодяй, но я считаю его искренним в желании выдать бумаги, либо из страха, который вызывает у него нынешнее положение, либо с целью оказать услугу королю, которая может быть ему приятна и может заставить его забыть о прошлом. Подлинные бумаги находятся в Падуе, спрятанные в отверстии в стене комнаты, которая находится в квартире его отца, и о которой, по его словам, знает только он один. Эти бумаги представляют собой: договор, составленный г-ном де Помпонном, подписанный им и Маттиоли, с подписью герцога Мантуанского внизу, с оставленным пустым местом для внесения ратификации, когда произойдет обмен на ратификацию короля; чистый лист бумаги, подписанный герцогом Мантуанским, предназначенный для письма коменданту Казале с приказом принять войска короля; полные полномочия, данные г-ну де Помпонну для ведения с ним переговоров относительно Казале; и список войск, предназначенных для выполнения этого дела. Если мы однажды завладеем этими бумагами, дело будет завершено в том, что касается переговоров; но это факт, который нам нужно обнародовать только тогда, когда мы сочтем нужным. Поскольку я осознаю, насколько важно завладеть этими подлинными бумагами, я сообщил аббату д’Эстраду о способах, которые, как я полагал, можно было бы использовать для этой цели, чтобы получить его совет. Я не излагаю их Вам в настоящее время, сударь, потому что ожидаю сегодня сьера Джулиани, которого аббат д’Эстрад должен прислать ко мне вместе с аббатом де Монтескью, своим родственником, с целью очной ставки первого со сьером де Лестангом. Поскольку эта встреча, вероятно, подскажет мне более верные средства завладеть этими бумагами, я пока не буду сообщать Вам, сударь, о тех, которые я предлагал сам себе. Кроме того, в Болонье есть другие бумаги, которые являются лишь письмами и документами, в которых, как мне кажется, мы мало нуждаемся, зная по списку тех, что находятся в Падуе, что именно они особенно касаются обсуждаемого дела. Я буду иметь честь сообщить Вам, сударь, со следующей почтой, каков будет результат встречи между сьером де Лестангом и Джулиани.

Аббат д’Эстрад своими заботами и ловкостью нашел способ отправить в Пиньероль слугу сьера де Лестанга с его вещами и всеми его бумагами. Я составил опись последних; они состоят из таблиц шифров и писем, которые я зарегистрировал и извлек из них суть; они не имеют никакого значения. Я пришлю Вам, сударь, со следующей почтой копию того, что я извлек, и краткое резюме того, что я смог узнать от сьера де Лестанга в беседах, которые я имел с ним; относительно чего он говорит мне, что уже отправил информацию королю или аббату д’Эстраду, что уменьшило нетерпение, которое я в противном случае испытывал бы, сообщая Вам, сударь, об этом. Г-н де Сен-Мар обращается со сьером де Лестангом очень любезно во всем, что касается чистоты и питания, но очень строго, не позволяя ему поддерживать общение с кем-либо.

Я с полным почтением и т. д. К. 276
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№ 86.

Опись, присланная Катина Лувуа, бумаг, которые были при Маттиоли.

1. Памятная записка о том, что он должен был сделать в Турине, в месте, где он ожидал получить письма от Карбонини.

2. Небольшая записка о важных бумагах, которые у него есть в Падуе, среди которых есть те, которые желает получить король и которые отправился забрать сьер Джулиани.

3. Записка о дороге, по которой он должен был следовать в Казале.



4. Другая записка, в которой говорится, что он отправил четыре чистых листа бумаги, подписанных герцогом Мантуанским, коменданту Казале; а также даты отъезда из Венеции г-на д’Асфельда и день, в который он, сьер де Лестанг, и сьер д’Асфельд должны были встретиться в Инкреа.

5. Памятная записка, чтобы напомнить ему имя человека, живущего в Пьяченце, которому он должен пятьсот ливров.

6. Небольшая памятная записка о местах, где он купил несколько бочонков хорошего вина, которые намеревался подарить г-ну де Варанжвилю, 277 новому послу в Венеции; и о его намерении написать коменданту Наварры новости о том, что произойдет в делах, касающихся Казале.

7. Записка, в которой говорится, что маркиз де Ребуф может сообщить королю о том, что происходит в Генуе; и его доводы маркизу де Каветто относительно претензий на Савону.

8. Другая, в которой говорится, что герцог Мантуанский принял яд 22 февраля в Венеции, который, как подозревали, был дан ему человеком по имени Джордж Хакет, приближенным к нему лицом и служителем его удовольствий.

9. Другая памятная записка, из которой следует, что герцог Мантуанский получил 14 января 2500 пистолей от своей матери; и 10 февраля 3000 пистолей от аббата Фредерика, резидента императора в Венеции; также содержащая отчет о связи, которую он, сьер де Лестанг, поддерживает с комендантом Казале.

10. Памятная записка, из которой следует, что у него была встреча 26 апреля недалеко от Монкальво с комендантом Казале; что он сказал ему, что должен еще раз вернуться в Мантую или в Венецию, потому что написал ему, что приедет к нему на праздник Вознесения; что вышеупомянутый комендант был доволен способами, которые он предложил ему для сдачи крепости королю, посредством которых его честь, как ему казалось, была спасена; что для этой цели, по возвращении сьера де Лестанга, необходимо, чтобы состоялась встреча между ним, сьером де Лестангом, комендантом и каким-либо лицом со стороны короля, чтобы выполнить это дело и договориться о средствах, которые сделали бы его безошибочным; что он сдаст ворота цитадели, выходящие в поле, чему Панисса, который является ее комендантом, не будет препятствовать; что граф Виалардо, комендант замка, полностью предан испанцам; что комендант Казале просит, чтобы это дело было быстро завершено, всегда опасаясь, что его могут сместить; что он (Лестанг) даст знать вышеупомянутому коменданту о том, что он сделал, когда будет у герцога Мантуанского, через отца Вивети, якобинца, живущего в Падуе; что он продолжит писать всем дворам, что дело Казале провалилось и что оно не будет завершено.

11. Небольшой клочок бумаги, размером примерно с карточку, на котором он написал четыре или пять причин, которые должны быть включены в манифест, когда войска короля будут введены в Казале. Также утверждение, что все, что было сделано, было сделано в силу приказов герцога, основанных на договоре, подписанном и ратифицированном им; но что он (герцог) теперь хотел заключить другой договор с испанцами, вопреки обещанию, которое он дал, и что он даже получил деньги для этой цели. 278




277
He had succeeded the Abbé d’Estrades as French Ambassador
at Venice.


278
From the work of M. Roux (Fazillac).





№ 87. КАТИНА — ЛУВУА.


Первый допрос Маттиоли.

Пиньероль, 10 мая 1679 г.

Я передал аббату д’Эстраду через его родственника, аббата де Монтескью, все письма и бумаги сьера де Лестанга, которые состояли из многих писем, список которых я сохранил, кратко содержащий суть каждого письма. Эти письма показывают только его поездки туда и обратно; в некоторых из них ему советуют быть осторожным; одно, среди прочих, от министров Мантуи, информирующее его о радости герцога по поводу его успешного возвращения из Франции и о том, что он отправил лодку в Пьяченцу за ним, чтобы он мог приехать к нему более безопасно и более удобно. У него было много других бумаг, среди которых я не видел ничего существенного, кроме испанского шифра, который, как он признается, получен от графа де Мельгара. 279

Я заставил его рассказать при мне аббату де Монтескью все, что он сделал после своего возвращения из Франции, не перебивая его; тем не менее, дав ему понять, прежде чем я позволил ему говорить, что мы прекрасно осведомлены о его злодействе, чтобы увидеть, какой оттенок он придаст своему дурному поведению. Он говорит, что по возвращении из Франции он отправился в Турин, где из благодарности к этому двору, который оказал ему честь, используя его во многих делах, он счел себя обязанным из вежливости навестить президента Турки; 280 что это правда, в разговоре о новостях и о состоянии дел в настоящее время он позволил ему обнаружить, что в Италии должно произойти что-то новое; и что вышеупомянутый президент в ходе разговора, который он имел с ним, дал ему понять, что не сомневается в том, что был заключен договор относительно Казале. Именно так сьер де Лестанг рассказывает о том, что он сделал в Турине, чтобы оправдать свое предательство там, о котором Вы, сударь, уже прекрасно осведомлены, как и о деньгах, которые он получил за это. Это было первое обнаружение этого дела, которое до сих пор велось так секретно.

Из Турина он отправился через Пьяченцу в Мантую, чтобы присоединиться к своему господину, которого он нашел все еще хорошо расположенным к завершению дела. Даже через два дня после его возвращения, когда он заболел, герцог Мантуанский пришел навестить его; и он воспользовался этим случаем, чтобы заставить его подписать ратификацию и написать письмо коменданту Казале, в котором он рекомендовал ему сделать все, что ему скажет сьер де Лестанг. Другое письмо, в форме приказа, было написано вышеупомянутому коменданту, чтобы он принял войска короля; одним словом, он был обеспечен в этот момент всем необходимым для полного завершения этого дела. Через несколько дней его проинформировали, что его господин изменил свое решение; и что он даже намеревался забрать из его рук все, что он сделал и подписал, что могло бы сделать договор действительным. Что герцог Мантуанский начал с того, что сказал, что в этом деле ничего не было сделано с его участием; и что он полностью отрекается от всего, что он, сьер де Лестанг, сделал. Этот принц не мог тогда поступить иначе, так как испанцы и его мать были так подробно осведомлены об этой сделке, что показали ему точные копии всего договора. (Их они получили либо благодаря второму предательству сьера де Лестанга, либо через Савойский двор.) Сьер де Лестанг говорит, что под разными предлогами он всегда уклонялся от передачи оригиналов герцогу Мантуанскому, чтобы самому оставаться хозяином дела; и что он не терял надежды на то, что сможет завершить его, придумывая способы, позволяющие ему преодолеть возникшие препятствия; а также благодаря связи, которая существовала между ним и комендантом Казале.

Он говорит, что испанцы, зная, что он является хозяином этих бумаг, сделали ему значительные предложения, чтобы получить их. Что, поскольку испанцы были так хорошо осведомлены, он счел необходимым сделать им ложное признание по этому вопросу, чтобы развлечь их, сказав им, что дело полностью провалилось; надеясь этим признанием уменьшить их подозрения и меры предосторожности, которые они могли принять, чтобы помешать ему воспользоваться преимуществами, которые давала ему связь с комендантом Казале для завершения дела. Что он даже взял этот шифр, о котором я говорил ранее, у г-на де Мельгара, чтобы сделать это ложное признание более достоверным для него. Именно так этот негодяй пытается избежать обвинения, которое было выдвинуто против него из-за испанского шифра, который был найден у него.

Он положительно сказал нам, что герцог Мантуанский был отравлен в доме человека по имени Ле Ромен в Венеции, куда он ходил пить ледяную воду; что дело было сделано испанцами, а яд был дан одним из его собственных слуг; что этот принц не мог прожить более трех или четырех месяцев. Он говорит, что узнал об этом от испанцев, с которыми поддерживал связь с целью развлечь их.

В разгар этих событий, говорит он, он договорился о встрече в Инкреа, где должен был встретиться с д’Асфельдом 7 марта для обмена ратификациями; после чего он не сомневался, что сможет завершить дело, имея все необходимые приказы, помимо своей связи с комендантом, так что он не мог встретить никакого препятствия или затруднения; что по пути в вышеупомянутый Инкреа его обыскали и ограбили на границе Брешианской и Миланской областей; что, несмотря на это, оставшись хозяином своих бумаг, которые были спрятаны в седле, он впоследствии продолжил свой путь до Буффакоре, где арест д’Асфельда был подтвержден ему таким образом, что он уже не мог сомневаться; что г-н де Виллар, который все еще был послом в Турине, не имея знаний об этом деле и сам сомневаясь, если он приедет в Пиньероль, я 281 буду ли доверять ему, принял решение вернуться в Венецию, чтобы проинформировать г-на де Пиншена обо всем, что произошло, и договориться с ним о новых мерах; что по простому письму аббата д’Эстрада, который прислал ему сообщение, что необходимо, чтобы у них была встреча, он не терял ни минуты времени, отправляясь в Турин; что с согласия вышеупомянутого аббата д’Эстрада он был в Асти с целью организации тайной встречи с комендантом Казале в миле от Монкальво, чтобы, пообещав ему большие вознаграждения, склонить его принять войска, когда для спасения своей чести он получит приказ от своего господина и ему будет показано, что он заключил договор с королем. Он говорит, что оставил его в очень хорошем расположении духа. Что впоследствии он вернулся в Турин, где аббат д’Эстрад предложил ему встречу со мной, на которой я его арестовал.

Это, сударь, простой и правдивый рассказ того, что сказал мне сьер де Лестанг, что укрепляет меня в убеждении, что он законченный негодяй; не будучи в состоянии дать мне ни одной веской причины, почему он раскрыл это дело президенту Турки, когда проезжал через Турин; или почему он скрыл от г-на де Пиншена свою связь с испанцами, свое принятие их шифра и свои встречи с государственным инквизитором в Венеции; если, как он говорит, он делал эти вещи только для того, чтобы лучше продвинуть обсуждаемое дело.

Я заставил его написать три письма с целью завладеть подлинными бумагами, которые находятся в Падуе, которые были переданы в руки сьера Джулиани по совету аббата д’Эстрада, который питает к нему полное доверие: он воспользуется этими тремя письмами так, как сочтет наиболее подходящим, в зависимости от расположения, в котором он найдет отца сьера де Лестанга. Первое — это только письмо сьера де Лестанга отцу, в котором он сообщает ему, что есть причины, которые обязывают его оставаться в Турине или поблизости, но что он может питать полное доверие к сьеру Джулиани и передать ему такие-то бумаги, опись которых я заставил его дать сьеру Джулиани. Второе сообщает его отцу о реальном состоянии, в котором он находится, и что важно, как для его жизни, так и для его чести, чтобы его бумаги были немедленно переданы в руки сьера Джулиани. В третьем, которое является последним, которое следует использовать в случае, если два первых не возымеют действия, он просит его приехать в Турин; и говорит ему, что в доме аббата д’Эстрада его проинформируют, где он находится, и о средствах, которые следует применить, чтобы поговорить с ним. Сьер де Лестанг не сомневается, что сможет в этой встрече между ним и его отцом убедить его во всем, что он пожелает. Я внушил ему такой большой страх перед наказаниями, причитающимися за его дурное поведение, что я не нахожу в нем никакого сопротивления делать все, что я от него требую, и он кажется искренним в желании добиться получения бумаг, которые будут отправлены г-ну де Пиншену в Венецию, чтобы избежать любых случайностей, которые могли бы случиться с ними в таком долгом путешествии, как путь из Падуи в это место или в Турин.

Я не питаю никакого доверия к тому, что говорит мне этот негодяй; тем не менее, я считаю правильным проинформировать Вас, сударь, что он положительно заявляет, что комендант Казале — его друг, и что, пообещав ему значительное вознаграждение и предоставив ему предлог для спасения своей чести, что может быть сделано путем предоставления ему приказа его господина (который, как говорит сьер де Лестанг, находится в Падуе) принять войска короля, мы можем заставить его сделать все, что мы пожелаем. Что он может сдать город, и что комендант цитадели — его близкий друг, которого он может убедить сделать все, что он ему прикажет. Что касается замка, который я видел, когда проезжал через Казале, то это скорее своего рода маленькая цитадель, чем простой замок. Сьер де Лестанг говорит, что, безусловно, его комендант не подчинится приказам коменданта Казале, хотя последний имеет командование над ним, потому что вышеупомянутый комендант, чье имя Виалардо, полностью предан испанцам; что это вещь, которую он слышал от самих испанцев, и что при малейшем изменении в Казале или движении войск к нему коменданты Валенцы, Новары и Павии имеют приказы отправить отряды своих гарнизонов в вышеупомянутый Казале, и что они будут безошибочно впущены в город через замок. Этот Виалардо — брат секретаря герцога Мантуанского, который носит то же имя и который также полностью находится в испанской фракции.

Однако, когда мы завладеем бумагами, не исключено, что мы сможем что-то придумать с комендантом Казале, если он находится в тех настроениях, которые приписывает ему сьер де Лестанг, и если он является хозяином, чтобы принять войска в городе и цитадели. Это дело, если вести его очень секретно и с быстрым маршем полка или двух драгун, могло бы застать испанцев врасплох настолько, что у них могло бы не оказаться в руках достаточных средств, чтобы противостоять этому. Если бы мы были хозяевами города и цитадели и имели такое же большое количество войск, как то, которое было предназначено для выполнения этого дела, я уверен, что замок не смог бы предотвратить никакие решения, которые мы могли бы пожелать принять. Мы могли бы получить по этому вопросу важную информацию из встречи с комендантом Казале. Трудность заключается в том, как устроить ее так, чтобы узнать его намерения, без того, чтобы переговоры проходили через руки нашего негодяя, на которого мы не можем положиться. Но, когда у нас будут бумаги, если на этом деле поставили крест в том, что касается герцога Мантуанского, и если король посчитал бы, что план, который я посылаю Вам, сударь, стоит попробовать, я бы согласовал то, что нужно сделать, с аббатом д’Эстрадом, согласно приказам, которые я получил бы по этому вопросу. Прошу прощения, сударь, за то, что беспокою Вас столь длинным письмом; но я не мог проинформировать Вас меньшим количеством слов о поведении сьера де Лестанга и о том, что произошло между ним и мной.

Я,

Со всем почтением, которое Вам причитается, и т. д. К. 282
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№ 88. ПОМПОНН — ПИНШЕНУ.


Сен-Жермен, 10 мая 1679 г.

Ваше письмо, сударь, от 22-го числа прошлого месяца служит еще большим подтверждением предательства графа Маттиоли, о котором у нас и до этого было слишком много доказательств. Он, по сути, прибыл в Пьемонт и видел аббата д’Эстрада. Невозможно представить себе наглость того, что он осмелился показаться в момент, когда вся Италия гудит о его вероломстве. Однако желательно, чтобы он выдал ратификацию герцога Мантуанского, если это правда, как утверждает этот принц, что она все еще находится у него в руках. Если сьер Тарани 283 обладает большей верностью, чем он, было бы желательно, чтобы он пользовался доверием своего господина и склонил его удовлетворить Его Величество, показав ему, что опасно нарушать обещания, которые были так торжественно даны ему. ∗ ∗ ∗

Я и т. д. Помпонн. 284
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№ 89. ПИНШЕН — ПОМПОННУ.


Встречи между герцогом Мантуанским и сенатором Фоскарини.

Венеция, 13 мая 1679 г.

Сударь,

Я очень смиренно прошу Вас быть уверенным, что я не премину выполнить со всей возможной точностью и рвением приказы, которые Вам было угодно дать мне (в письме, которое Вы имели честь написать мне 26-го числа прошлого месяца), чтобы информировать Вас обо всем, что станет мне известно относительно дела Казале и по вопросу графа Маттиоли. Досада, которую я испытывал от того, что не мог узнать, что привело герцога Мантуанского в Венецию в последний раз, когда, как я сообщал Вам, он приезжал туда, заставила меня удвоить усилия, чтобы попытаться узнать что-то по этому вопросу; и, наконец, они не были напрасными, поскольку я сейчас знаю так достоверно, что не могу сомневаться в этом, что этот принц имел в то время две долгие беседы в монастыре капуцинов с г-ном Фоскарини, мудрецом и грандом, который является лицом, назначенным Республикой для продолжения истории, над которой работал прокуратор Нани, и который является одним из самых способных людей этого государства: в которых этот сенатор очень решительно представил ему, насколько опасно было бы для него и для всей Италии, если бы он отдал Казале королю, как говорили, он имел намерение сделать, и даже заключил договор для этой цели с Его Величеством, и что Республика надеялась, что он не сделает шаг, столь вредный для всех принцев Италии; на что, я знаю, герцог Мантуанский ответил, что он знает свои собственные интересы и что, безусловно, он никогда добровольно не отдаст Казале королю; но что Его Величество — самый могущественный принц в Европе и в состоянии предпринять все, что угодно, без того, чтобы было легко помешать ему; что поэтому было бы необходимо искать наиболее подходящие средства для этого, на что, однако, нельзя было надеяться без наличия значительных войск для противостояния его войскам, в случае если он пожелал бы предпринять какое-либо предприятие; что сам по себе он недостаточно могуществен, чтобы сопротивляться Его Величеству; что это дело тех, кто имеет столько же интересов, сколько и он, в сохранении этого места, найти средства для его сохранения, без чего он не будет отвечать за то, что может произойти; и что вина даже не может быть приписана ему, а его злой судьбе и его недостатку помощи.

Я знаю, кроме того, что министры Республики считают достоверным, что Казале должен быть атакован королем, и что они говорят, что имеют эту информацию из столь авторитетного источника, что не могут сомневаться в ней.


∗
∗
∗
∗
∗

Я не могу, сударь, удержаться от того, чтобы не засвидетельствовать Вам радость, которую я испытал, узнав на этой неделе из письма аббата д’Эстрада, что граф Маттиоли был доставлен в качестве узника в Пиньероль, и что, таким образом, этот негодяй больше не будет в состоянии совершать каждый день новые вероломства.

Я с самым почтительным подчинением и всей возможной привязанностью,

Сударь,

Ваш очень покорный и очень послушный слуга,

Де Пиншен. 285
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№ 90. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Приказы обращаться с Маттиоли сурово.

Сен-Жермен, 15 мая 1679 г.

Я получил Ваше письмо от 6-го числа этого месяца, которое не требует ответа, кроме того, чтобы сказать, что Вы достаточно увидели из моих предыдущих писем, что не является намерением короля, чтобы сьер де Лестанг хорошо содержался, и чтобы, кроме абсолютных предметов первой необходимости, Вы давали ему что-либо, что могло бы позволить ему приятно проводить время.

Я адресую Вам пакет важности для г-на де Ришмона, который я прошу Вас передать в его собственные руки и сказать комиссару дю Шаннуа не отпускать курьера, который везет его Вам, пока Вы не дадите ему ответы, которые он должен привезти обратно.

Де Лувуа. 286
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№ 91. КАТИНА — ЛУВУА.


Планы Катина по завладению Казале.

Пиньероль, 16 мая 1679 г.

Я посылаю Вам, сударь, второй допрос г-на Маттиоли согласно приказу, который я получил по этому поводу через чрезвычайного курьера, которого Вы прислали в это место. Вы найдете его мало отличающимся от первого. Я привел его в величайший возможный страх перед пытками, если он не скажет правду. По его ответам очень хорошо видно, что его поведение было позорным. Я не вижу никакой веской причины, которая могла бы оправдать его за то, что он имел столь близкую связь со двором Савойи, с аббатом Фредериком (резидентом императора в Венеции) и с доном Франсиско Висконти, одним из сторонников Испании, без какого-либо участия или переписки по этому вопросу с г-ном де Помпонном, аббатом д’Эстрадом или г-ном де Пиншеном; этот факт мешает мне иметь к нему какое-либо доверие. Тем не менее он упорствует с величайшим упрямством в заявлении, что комендант Казале хорошо расположен; что этот комендант очень хорошо видит, что герцог Мантуанский — пропащий человек; что он видит также, что не может произойти никаких изменений при дворе Мантуи без того, чтобы он не был смещен из Казале; и что он человек, который был бы доступен для любых предложений, которые могли бы быть ему сделаны; это то, на что он, Маттиоли, готов поставить свою жизнь; что если ему будет предоставлен благовидный предлог для принятия войск короля, он, безусловно, сделает это, что будет легко, когда у нас будут подлинные бумаги, которые его отец должен передать в руки Джулиани; что при условии, что комендант не отсутствует в Казале, он, Маттиоли, найдет средства организовать встречу между этим комендантом, мной и собой; и что я увижу и пойму средства сделать короля хозяином Казале. Поскольку я заранее знаю, что разговариваю с негодяем, и что почти необходимо, если его предложения будут приняты, чтобы он сам был снова использован в этом деле, я не могу заставить себя отвечать за него в чем-либо; тем не менее я счел правильным сообщить все это, сударь, Вам. Когда король однажды завладеет бумагами, моя встреча с этим комендантом — это шаг, который ничем не рисковал бы; я не вижу в этом никаких неудобств, кроме шанса побега сьера Маттиоли из-за степени свободы, которая должна быть в этом случае позволена ему, как бы бдителен я ни был в наблюдении за ним. Я был бы обязан поехать с ним в Асти, где он знаком с монахом-доминиканцем, который отнес бы в Монкальво записку врачу, чье имя Вивети; этот Вивети поехал бы в Казале, чтобы сообщить коменданту место встречи, которое было определено для нашего свидания с ним. Но почти невозможно во всех этих действиях отвечать за личность Маттиоли: поскольку, таким образом, есть это неудобство в плане, аббат д’Эстрад мог бы, если это желание короля, чтобы какое-либо предложение было сделано этому коменданту, согласно приказам, которые он получил бы, поговорить с ним и прозондировать его намерения через кого-либо. Я прошу Вас, сударь, быть уверенным, что в этом деле я ставлю свой собственный интерес под ноги и что я только осмеливаюсь делать Вам предложения по этому вопросу из желания, чтобы дело увенчалось успехом к удовлетворению короля.




∗
∗
∗
∗
∗

Поскольку бумаги, которые находятся в Падуе, должны быть отправлены, по крайней мере я так полагаю, г-ну де Пиншену, чтобы избежать любых случайностей, которые могли бы случиться с ними при доставке прямо в это место или в Турин, я приму меры, чтобы выехать отсюда, как только узнаю, что они доставлены г-ну де Пиншену. Поскольку Вы, сударь, возможно, пожелаете сообщить мне о любых новых решениях, которые могли быть приняты относительно этого дела, в результате чего я мог бы быть полезен здесь, я беру на себя смелость проинформировать Вас, что я останусь в Пиньероле до 9 или 10 июня. Если Вы не удостоите меня никаким приказом в период между этим временем и тогда, я выполню тот, который Вы уже дали мне, о возвращении во Францию. Я был бы обязан Вам, если бы Вы дали мне знать, куда я должен отправиться, прямо ли ко двору, или в Дюнкерк, где находится моя рота, или в любое другое место, куда Вам будет угодно приказать мне. Я приму большие меры предосторожности, чтобы скрыть себя и не появляться перед родственниками г-нов Фуке и Лозена. 287 Однако я не могу отвечать за то, сударь, что они не напишут о моем пребывании здесь. Я не принимал никаких мер для присутствия посла на этом последнем допросе, потому что я был ранее подробно проинформирован им обо всех доказательствах, которые были против Маттиоли.

Я со всем почтением и т. д. К. 288
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№ 92.

Второй допрос Маттиоли.

Граф Маттиоли, будучи спрошенным, что случилось с ним, когда он проезжал через Турин, ответил, что он был с визитом у маркиза де Сен-Тома; что, так как он был болен, он не мог видеть его; что впоследствии он отправился к президенту Турки, которого нашел полным подозрений относительно его поездки во Францию; и что, так как он человек вкрадчивый и ловкий, он незаметно вовлек его в разговор о делах герцога Мантуанского и Казале; что это правда, что, будучи застигнутым врасплох изобретательностью и хитростью вышеупомянутого президента и привязанностью, которую он делал вид, что питает к интересам Франции, он доверился вышеупомянутому президенту настолько, что для него было невозможно сомневаться в том, что был заключен какой-то договор относительно Казале; что это правда, что он получил две тысячи ливров от этого двора, 289 но что это было скорее как знак благодарности за некоторые услуги, которые он ранее имел честь оказать ему, чем как вознаграждение за что-либо, что он тогда доверил.

Он говорит, что президент Турки просил его, когда он покидал Турин, тщательно писать ему обо всем ходе этого дела; что он, президент, писал ему несколько раз после этого в Венецию, спрашивая информацию по этому вопросу; на что он всегда отвечал, что дело не состоится, чтобы уменьшить мнение, которое он мог иметь из своих предыдущих ответов ему, о существовании договора относительно этого места.

Будучи спрошенным, куда он отправился из Турина, он ответил, что взял дорогу на Пьяченцу, где нашел письма от дона Невани и Кабриани, 290 которые были лишь для того, чтобы засвидетельствовать их радость по поводу его возвращения и сказать ему, что герцог Мантуанский ждет его с нетерпением и что они отправили лодку навстречу ему, чтобы он мог сесть на По.

Из Пьяченцы он отправился прямо в Мантую, где нашел герцога Мантуанского; который в самый день его прибытия взял на себя труд прийти навестить его в его собственный дом, где он лежал, будучи очень больным; эта встреча прошла в любезностях относительно его болезни. Через два дня он пришел снова навестить его и попросил у него копию всего, что он сделал во Франции, которую он дал ему очень точно, но с большой болью для себя из-за своей болезни. В тот же день он заставил герцога подписать все бумаги, необходимые для полного завершения договора, насколько это касалось формы. Через три или четыре дня, получив информацию от сьера Карбонини, что существует план отравить его, и даже заметив, что они подсыпали яд в лекарство, которое он сделал вид, что принял, но нашел способ выбросить, он принял решение под предлогом восстановления своего здоровья отправиться в Падую, куда он взял с собой все подлинные бумаги.

24 или 25 января герцог Мантуанский по пути в Венецию проезжал через Падую; где он зашел навестить сьера Маттиоли, который был болен, и где он сказал сьеру Маттиоли, что не смог избежать разговора об этом деле со своей матерью и что это дело, которое нужно найти способ расторгнуть, потому что оно не в его интересах. На что вышеупомянутый Маттиоли ответил несколько вещей, и среди прочих, что он снова писал совсем недавно ко двору, чтобы сказать, что все подписано; и что это те виды обязательств, от которых нелегко освободиться. Герцог Мантуанский впоследствии попросил у него подлинные бумаги, на что он ответил, что они заперты и что для него было бы большим неудобством, будучи таким больным, как он, идти и искать их; но что он приедет, как только сможет, в Венецию, где передаст все в его руки.

Он говорит, что сьер Джулиани приходил навестить его в Падую от герцога Мантуанского, чтобы дать ему информацию, что государственные инквизиторы в Венеции ведут его розыск и что он должен принять соответствующие меры, чтобы не быть схваченным с бумагами; что заставило его смешать их со многими другими и поместить их в отдельный дом от того, в котором он жил.

После того как он пробыл три недели в Падуе, он отправился в Венецию, оставив подлинные бумаги и не взяв их с собой. Он прибыл больным в Венецию; лег в постель, как только прибыл туда, где оставался три дня; впоследствии он отправился навестить герцога Мантуанского, который сказал ему, что аббат Фредерик, резидент императора в Венеции, осведомлен обо всем деле относительно Казале; на что вышеупомянутый Маттиоли ответил, что он не удивлен этим и что, безусловно, его мать, которой он рассказал все сам, не имела никаких секретов по этому вопросу с вышеупомянутым аббатом Фредериком. Он попросил его впоследствии о подлинных бумагах, которые, как он сказал ему, он не мог дать ему, оставив их в Падуе по совету, который Джулиани дал ему от него, чтобы позаботиться о том, чтобы венецианцы, которые искали его, не нашли их у него. Герцог Мантуанский сказал ему, что абсолютно необходимо расторгнуть это дело; на что он ответил, что он должен быть осторожен в том, как он ведет себя по отношению к королю; что он взял на себя обязательства, от которых не может освободиться, не нарушив своего слова, что было бы очень опасно делать с таким могущественным принцем. Герцог Мантуанский впоследствии заставил его иметь встречу с ним и аббатом Фредериком, которая состоялась в комнате монаха Святого Георгия; они были там в масках, чтобы не быть узнанными. Герцог Мантуанский сказал сьеру Маттиоли: «Я оставляю Вас с аббатом Фредериком, с которым Вы проведете беседу; Вы должны сделать все, что он Вам прикажет». Вышеупомянутый аббат Фредерик показал ему копию договора; и казался настолько подробно проинструктированным по этому вопросу, что не было возможности отрицать это. Вышеупомянутый аббат сказал ему, что это дело, которое должно быть расторгнуто; что это будет крахом Италии и его господина также, и что абсолютно необходимо подумать о каких-то средствах, которые сделали бы его невозможным; и что он может ожидать большой благодарности от Дома Австрии, если будет вести себя хорошо. Он признается, что сделал вид, что разделяет его чувства, не будучи в состоянии поступить иначе; но что, оставаясь хозяином подлинных бумаг, он думал, что всегда сможет завершить дело, что он намеревался сделать таким образом.

Поскольку комендант Казале был его другом, он не сомневался, что сможет заставить его сделать все, что он пожелает. С этой целью он сделал пакет из четырех чистых листов бумаги, подписанных герцогом Мантуанским, которые он заставил его подписать в Мантуе, когда он впервые прибыл туда и пока этот принц был еще хорошо расположен. Что для того, чтобы внушить больше доверия коменданту Казале, что он, сьер Маттиоли, не будет делать ничего, кроме как по приказу своего господина, он заставил адресовать этот пакет ему другим секретарем герцога Мантуанского, по имени Магнус, который имеет в своем ведении управление делами Монферрата, которому он сказал: «Вот пакет, который Его Высочество велел мне отправить в Казале: так как Вы управляете делами этой страны, напишите письмо коменданту с приказом выполнить все, что будет предписано этим пакетом». Что это действие обеспечило ему полное доверие коменданта, показав ему, что он не будет просить у него ничего, чего он не мог бы выполнить с честью; что он заставил д’Асфельда выехать из Венеции двумя или тремя днями позже, чтобы прибыть примерно в то же время с ним в Инкреа, где он намеревался принять все необходимые меры с вышеупомянутым комендантом для завершения дела.

На вопрос, почему он действовал столь окольными путями (поскольку на встрече, которую он, г-н де Пиншен и г-н д’Асфельд провели 24 февраля, было согласовано, что герцог Мантуанский прибудет в Казале 15 марта, что являлось явным признаком добрых намерений его господина), он ответил, что его господин действительно был полон добрых намерений, внушенных ему страхом перед гневом Короля; но, зная природную непостоянность его характера, он счел правильным принять меры, чтобы побудить его завершить дело, даже если он (герцог) не сдержит своего обязательства приехать в Казале. На вопрос, почему он не доверился сьерам де Пиншену и д’Асфельду, он сказал, что не хотел открывать им сведения о связях, существовавших между ним и комендантом, или давать им какое-либо представление о неопределенности в этом деле, что, возможно, заставило бы их приостановить его исполнение; что, поскольку он сам рассматривал это как средство составить себе состояние, если сможет довести его до конца, и поскольку он не сомневался, что так оно и будет, исходя из принятых им мер, он хотел избежать всего, что могло бы замедлить его исполнение. Что сьер де Пиншен может подтвердить, не всегда ли он, сьер Маттиоли, ручался ему за успех дела, не желая, однако, сообщать ему средства, которые должны были быть использованы.

На вопрос, не говорил ли он о деле Казале с некоторыми венецианцами, он ответил, что они были настолько хорошо осведомлены об этом предмете, что весьма вероятно, он мог беседовать с кем-то из них об этом, но в том смысле, что это дело было прервано и потерпело неудачу; что он видел шевалье Корнаро, государственного инквизитора, только один раз, с целью просить его разрешения носить оружие, так как герцог Мантуанский хотел подослать к нему убийц, чтобы лучше оправдать свое отречение от всего, что он, сьер Маттиоли, сделал во Франции, что было, безусловно, весьма несправедливой причиной со стороны его господина желать его смерти; что, поскольку он был переменчивого нрава, его чувства по этому поводу менялись, как и по всему остальному; и что, приняв меры предосторожности на некоторое время, он избежал бы этого несчастья: это разрешение было обещано, но так и не было ему дано.

На вопрос, не беседовал ли он в Венеции с кем-либо из сторонников Испании, он ответил: нет; что он покинул это место 28 февраля, через два дня после г-на д’Асфельда, чтобы отправиться в Инкреа.

На вопрос, не знал ли он заранее, что сьер д’Асфельд будет арестован, он ответил, что не имел об этом никакого представления и что даже узнал о его задержании только в Буффакоре, до которого он доехал по пути на встречу в Инкреа, имея при себе все бумаги, необходимые для завершения дела Казале, которые он спрятал в седле так хорошо, что их не нашли, хотя его очень тщательно обыскали на границе Брешианской и Миланской областей; что из Буффакора он вернулся прямо в Венецию, не сомневаясь в аресте д’Асфельда, исходя из новостей, которые он получил по этому поводу; что он оставался там всего два дня, чтобы сообщить г-ну де Пиншену о случившемся.

На вопрос, беседовал ли он с другими лицами в Венеции, он ответил: нет.

Покинув Венецию, он вернулся в Падую, где оставался постоянно, за исключением нескольких коротких визитов в Венецию, максимум на один день, для совещаний с г-ном де Пиншеном.

На вопрос, не поддерживал ли он в Падуе связь с кем-либо из сторонников Испании, он ответил: да; с лицом по имени дон Франсиско Висконти, внебрачным сыном графа Висконти, генерального комиссара Миланской области, который говорил с ним от имени своего отца и графа де Мельгара, и поскольку у него была копия договора и он был полностью посвящен во всю сделку, отрицать это было невозможно; но он говорил об этом как о деле, которое потерпело неудачу, и завоевал доверие вышеупомянутого Франсиско, который предложил ему тысячу пистолей и феод в Миланской области, если он передаст г-ну де Мельгару оригиналы бумаг, находившиеся у него. Он ответил ему, что, поскольку это дело показалось ему провальным, он отдал их г-ну де Пиншену и больше не распоряжается ими. Вышеупомянутый Франсиско убедил его вступить в общение с г-ном де Мельгаром, чтобы в будущем предотвратить исполнение этого дела, и договорился с ним около 10 или 12 марта обо всем сообщить г-ну де Мельгару; и с этой целью согласовал с ним испанский шифр, найденный среди его бумаг. Он говорит, что сделал все это только для того, чтобы обмануть их и помешать им использовать другие средства, кроме него самого, для получения информации о решениях Короля по этому делу.

На вопрос, не узнал ли он через Франсиско об аресте д’Асфельда, он ответил: да, и что вышеупомянутый Франсиско сказал ему, что он был арестован в Канонике, в двадцати пяти милях от Милана, со стороны Бергамо, и что его там ждали более двух недель.

На вопрос, знает ли он, кто были люди, арестовавшие его, он ответил, что не знает точно, но дон Франсиско сказал ему, что это были люди, нанятые г-ном де Мельгаром, и что они были расставлены на различных путях, чтобы не упустить его. Дон Франсиско сказал ему также, что он является узником в замке Милана; что с ним там обращаются очень вежливо; и что его не допрашивали и не нашли при нем никаких бумаг.

На вопрос, не давал ли он кому-либо копию договора, он твердо поклялся, что не давал ее никому, и что те копии, которые разошлись, могли исходить только от матери герцога Мантуанского, которой ее сын доверил все дело.

Он приехал из Падуи в Турин, получив письмо аббата д’Эстрада, чтобы устроить встречу с комендантом Казале; что он и сделал, и нашел коменданта склонным способствовать завершению дела. Оттуда он вернулся в Турин, где аббат д’Эстрад убедил его встретиться со мной, во время которой я его арестовал. Я сообщаю вам этот последний факт, сударь, кратко, потому что уже представил вам достаточно подробный отчет по этому поводу.
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№ 93. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 20 мая 1679 г.

Ваше письмо от 10-го числа этого месяца было доставлено мне; мне нечего добавить к тому, что я уже приказал вам относительно строгости, с которой следует обращаться с лицом по имени Лестан.

Что касается человека, который сопровождал г-на де Ришмона в Пьемонт, вы можете отпустить его, предварительно достаточно вознаградив, позаботившись о том, чтобы сообщить мне, что вы ему дали.

Де Лувуа.
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№ 94. КАТИНА — ЛУВУА.


Дополнительные подробности относительно Маттиоли.

Пиньероль, 21 мая 1679 г.

Я посылаю вам, сударь, только ответы, которые сьер Лестан дал мне по пунктам, по которым вы приказали мне его допросить; предыдущие допросы, которые я взял на себя смелость отправить вам, уже информировали вас по другим вопросам и в целом обо всем, что я смог узнать от вышеупомянутого сьера де Лестана. Это человек, чье поведение было настолько позорным, что нельзя ручаться за правдивость всего, что он говорит; тем не менее, я считаю его искренним в желании, которое он проявляет, чтобы оригиналы бумаг оказались в руках Короля. Он прекрасно видит, что у него есть только этот способ выйти из дела. Я уже, сударь, сообщил вам о средствах, которые мы используем, чтобы получить их. Я также убежден, что он имел тесные связи с комендантом Казале; возможно, впрочем, что задержание сьера де Лестана могло изменить настроения последнего. Сьер де Лестан сказал мне, что на их последней встрече близ Монкальво вышеупомянутый комендант настаивал на завершении этого дела, говоря, что любая задержка в его исполнении опасна; что четырех подписанных черных бумаг, которые он ему прислал, достаточно, если они будут заполнены тем, что необходимо, чтобы он мог действовать согласно приказам; что также необходимо дать ему возможность встретиться с доверенным лицом со стороны Короля, с которым он мог бы обо всем договориться; он сказал ему даже, что любезности, которые он оказал мне, когда я был в Казале, были только потому, что он думал, что я человек, занятый в этом деле, хотя я называл себя офицером, направляющимся в Верчелли, и что из-за этого он решил относиться ко мне с большим отличием. Лестан сказал мне, что он рассказал все это аббату д’Эстраду. Я спросил его, почему, если комендант был так хорошо настроен, он, Лестан, уклонялся от быстрого исполнения, когда ему это предлагали? Он отвечает на это, что обязался письмом герцогу Мантуанскому быть в Венеции на Вознесение, где все еще надеялся иметь достаточно влияния на него, чтобы вырвать у него последнее согласие. Что сразу после этого он привез бы оригиналы бумаг, и что, уже приняв меры с комендантами города и цитадели, исполнение дела не встретило бы никаких дальнейших трудностей; что Виалардо, комендант замка, будучи сторонником испанской фракции, мог бы стать небольшим препятствием, но не значительным, когда город и цитадель были бы в нашем распоряжении. Я посылаю вам, сударь, все, что этот человек рассказал мне, не ручаясь за правдивость этого. Я отправлюсь 2-го числа следующего месяца, как я уже имел честь сообщить вам, сударь, если до этого времени я услышу, что бумаги были переданы г-ну де Пиншену.

Я с полным уважением и т. д. (Подписано) К.
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№ 95.

Третий допрос Маттиоли.

21 мая 1679 г.

На вопрос, не видел ли он по возвращении из Франции президента Турки, он ответил, что это правда, он говорил ему, что существует договор относительно Казале, и что он даже сообщил ему его условия, но что он не мог дать ему точную копию, потому что у него не было с собой бумаг, так как он отправил их из Лиона в Пьяченцу на имя одного из своих друзей по имени г-н Ригетти-Канневави, генерального канцлера почт, чтобы не иметь их при себе во время путешествия по Италии.

На вопрос, почему он сделал это признание президенту Турки, он ответил, что знал президента четыре или пять лет; и что в ходе разговора, по нескромности и из-за быстрой речи, он позволил себе сказать слишком много.

На вопрос, что вышеупомянутый президент сказал ему, когда он сообщил ему, что существует договор относительно Казале, он ответил, что г-н Турки объяснил ему, что это встревожит всю Италию и вызовет там войну; что вышеупомянутый президент привел ему несколько веских причин для этого.

На вопрос, почему он, имевший честь быть главой столь великих и важных переговоров, начал их с намерением предотвратить их исполнение, как он сказал в Турине, он ответил, что это никогда не было его замыслом; что совершенно верно, он говорил президенту Турки, что нет никаких признаков того, что этот договор будет исполнен, потому что он зависит от мира, и что если война закончится, он убежден, что они никогда не смогут довести его до исполнения. Вышеупомянутый президент на это сказал ему, что мир, безусловно, будет заключен; но что, если при каких-либо обстоятельствах в Казале произойдут перемены, он предпочел бы, чтобы французы были хозяевами там, а не испанцы.

На вопрос, почему он так регулярно писал из Венеции и Падуи по поводу этого дела вышеупомянутому президенту, он ответил, что вышеупомянутый президент просил его, когда он уезжал из Турина, делать это и точно сообщать ему обо всем, что будет сделано в отношении этого дела; что во исполнение обещания, которое он дал ему на этот счет, он всегда посылал ему отчеты об этом, но написанные в том смысле, что это не состоится, так как мир в настоящее время заключен, а дело Гуасталлы улажено, что было одним из самых сильных мотивов, побудивших герцога Мантуанского отдать себя под покровительство Короля. Что он убеждал вышеупомянутого президента, что это дело не состоится, чтобы сведения, которые он давал ему, могли согласовываться с тем, что он говорил самому герцогу Мантуанскому и аббату Фредерику, резиденту Императора в Венеции; и что он поддерживал это мнение в сознании каждого, чтобы лучше достичь своих целей и преуспеть в плане, который у него был, по вводу войск Короля в Казале через свои связи с комендантом. Что это намерение не покидало его ни на минуту, и что то, что сейчас считается его преступлением, показалось бы искуснейшей уловкой, если бы все это дело было когда-либо полностью известно. Что его упорство в удержании оригиналов бумаг и его сговор с комендантом Казале являются доказательствами правдивости этого; что если бы у него не было обоснованного намерения служить Королю, он не заботился бы так об этих бумагах, удержание которых навлекло на него гнев его господина и даже поставило его жизнь под большую угрозу; и что его тайная связь с комендантом была бы совершенно бесполезна для него, если бы его намерения не были истинными и верными.

На вопрос, каково было содержание писем, которые он получал от президента, он ответил, что получил одно среди прочих, в котором вышеупомянутый президент писал ему, что уверен, что он обманывает его, постоянно говоря ему, что дело Казале не состоится; из-за прибытия войск на квартиры за Пиньеролем, что могло быть только для дела Казале.

На вопрос, не выказывал ли президент Турки ему желание, чтобы это дело провалилось, он ответил: нет; что он всегда беседовал об этом, не высказывая мнения, в то же время проявляя большое любопытство, чтобы быть точно информированным обо всем, что может произойти в связи с этим делом.

На вопрос, видел ли он маркиза де Сен-Мориса, он ответил: нет.

На вопрос, через кого двор Савойи мог получить столь подробную информацию, он ответил, что это должно было быть через графа де Жювенаска, резидента Испании при этом дворе, который имеет много общения с монахом Булгарини; и что вышеупомянутый Булгарини знал обо всем от матери герцога Мантуанского.

На вопрос, почему он сообщил графу Эркюлю Висконти об отъезде из Венеции сьера д’Асфельда, он ответил, что не имел с ним никаких сношений до своего возвращения из Буффакора в Падую, после ареста сьера д’Асфельда, когда дон Франсиско, внебрачный сын графа Эркюля Висконти, увидел его и вступил с ним в общение; в чем он признался на своих первых допросах.

На вопрос, находятся ли оригиналы бумаг в Падуе, он ответил утвердительно: да; и что его искреннее намерение состоит в том, чтобы они были переданы Королю, так как он видит, что это единственный способ искупить свое поведение.

На вопрос, не просил ли он по прибытии в Турин президента Турки позволить ему поговорить с Мадам Королевской, так как у него есть дела большой важности, чтобы сообщить ей, он ответил: нет; и что он не желал и не просил говорить ни с кем, кроме вышеупомянутого президента.

На вопрос, не писал ли он Мадам Королевской из Падуи с просьбой прислать ему человека, которому он мог бы доверить реальное положение дел, он ответил быстро: нет; но что он рассказал бы это так же свободно, если бы это было так, как он признался, что всегда поддерживал связь по поводу этого дела с президентом Турки, из своего желания обмануть его, посылая ему известия, что оно не увенчается успехом.

Его ответы уклоняются, но не отрицают всего, что было сказано о нем. Чтобы объяснить связи, которые он поддерживал, он использует постоянный предлог, что был вынужден поддерживать их, чтобы обмануть и добиться успеха в деле, застав другую сторону врасплох; используя в качестве средства этой неожиданности свои связи с комендантом.
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№ 96. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 22 мая 1679 г.

Я получил ваше последнее письмо без даты. Вы должны держать лицо по имени Лестан в строгом заключении, которое я предписал в моих предыдущих письмах, не позволяя ему видеться с врачом, если только вы не знаете, что он абсолютно нуждается в нем.

Нельзя не одобрить ваш план по предотвращению того, чтобы сьер де Прессиньи узнал о пребывании в Пиньероле г-на де Ришмона, которому я прошу вас передать письмо, которое я посылаю с этим.

Де Лувуа.
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№ 97. КАТИНА — ЛУВУА.


Заключительный допрос Маттиоли.

Пиньероль, 3 июня 1679 г.

Сударь,

Оригиналы бумаг были переданы Джулиани, который отвез их в Венецию г-ну де Пиншену: они состоят из договора, который вышеупомянутый Лестан заключил с Двором, который подписан им и г-ном де Помпонном: инструкции, которая была дана вышеупомянутому Лестану, когда он покинул Двор: полных полномочий, данных г-ну де Помпонну для ведения переговоров с ним, которые подписаны вами: и письма Его Величества герцогу Мантуанскому. Все эти бумаги были в ящике, который был помещен в монастырь капуцинов. Джулиани выполнил свой долг очень хорошо и настолько убедил отца вышеупомянутого Лестана, что бумаги были переданы в его руки со всем доверием. Ратификации герцога Мантуанского не удалось найти, хотя сьер де Лестан говорил, что она была среди них: на что я допросил его; предварительно получив над ним все преимущество, какое мог, оскорбляя его и вводя солдат в его комнату, как будто готовясь применить к нему пытку, что так сильно напугало его, что он пообещал действительно сказать правду. На вопрос, ратифицировал ли герцог Мантуанский договор, он ответил, что никогда не подписывал все статьи, но что он получил от него четыре подписанных бланка, один из которых был бланком из двух листов, в верхней части которого он написал: Ратификация договора, заключенного с Его Христианнейшим Величеством. Что были три других подписанных бланка, по одному листу каждый, которые он намеревался использовать, чтобы написать от имени своего господина трем комендантам — города, цитадели и замка — приказать им принять войска Короля. На вопрос, где эти подписанные бланки находятся в настоящее время, он ответил, что они в руках коменданта Казале, которому он послал их в то время, когда д’Асфельд покинул Венецию. На вопрос, почему он послал их, не заполнив, коменданту Казале, он ответил, что послал их ему в письме Магнуса, секретаря герцога Мантуанского, в котором коменданту было приказано без колебаний сделать все, что ему будет сказано относительно исполнения приказов, содержащихся в этом пакете, — что они были оставлены пустыми, потому что он хотел составить ратификацию в соответствии с ратификацией Короля, не зная, как он говорит, точно формы, в которой она должна была быть составлена. На вопрос, почему на своем первом допросе он сказал, что эта ратификация находится в Падуе, он ответил, что не хотел говорить, где она находится, перед Джулиани, чтобы не дать ему узнать каким-либо образом о его связи с комендантом: он добавил, что у него никогда не было никакой другой ратификации, кроме той; и что какие бы пытки ни были к нему применены, он никогда не сможет сказать ничего больше. Он не рассказал мне ничего нового относительно заключения д’Асфельда, и он говорит, что не имеет об этом дальнейших сведений, кроме тех, о которых я уже, сударь, сообщал вам.

Я попрощался с аббатом д’Эстрадом, так как мы оба согласились в моей бесполезности здесь в настоящее время. Поэтому я отправлюсь 6-го числа, чтобы прибыть ко Двору, как вы, сударь, приказали мне; где я буду иметь честь засвидетельствовать вам свою живую благодарность за милости, которые ваше покровительство принесло мне; и за доброту, с которой вы сообщили мне о последней, которую вы добыли для меня.

Я с полным уважением, которое причитается вам,



Сударь, Ваш покорный и т. д. К.
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№ 98. ВАРЕНЖВИЛЬ — ПОМПОННУ.


Предлагаемое вознаграждение Джулиани.

Венеция, 1 июля 1679 г.

Сударь,

В ответ на письмо, которое вам было угодно написать мне 14-го числа прошлого месяца, я буду иметь честь сказать вам, что, хотя я знаю, что Джулиани выполнил услуги, которые были полезны Королю, и что я убежден в его верности и его добрых наклонностях по отношению к Франции, которые могут сделать его еще очень полезным в будущем, я не могу не представить вам, что вознаграждение, которое аббат д’Эстрад хотел получить для него, не является подходящим; и я чувствую себя тем более обязанным сказать это, потому что вы оказываете мне честь, сообщая, что Его Величество желает получить дополнительную информацию по этому предмету. Поэтому я, сударь, возьму на себя смелость сказать вам, что он — маленький издатель газет, в чьей лавке пишутся новостные письма, так как здесь не принято их печатать: он работает над этим сам, а также занимается копированием для публики; и его положение в этом городе соответствует положению секретарей Сент-Инносан в Париже. Поэтому было бы очень неуместным делом давать секретарство посольства человеку этой профессии, который, кроме того, в других отношениях не кажется мне подходящим для того, чтобы должным образом исполнять такую должность. Он даже перестал бы быть способным давать сведения, как только его публично признали бы привязанным к Франции, потому что лица, с которыми он сейчас поддерживает общение, больше не захотели бы и не осмелились бы продолжать его с ним. Но поскольку он своего рода хорек, который вынюхивает и добирается до всего, что происходит, я думаю, необходимо поощрить его рвение каким-либо таким вознаграждением, как сорок или пятьдесят пистолей в год, или что будет одобрено Его Величеством. Я думаю даже, что этот род вознаграждения имел бы на него больший эффект, чем другой, и заставил бы его действовать с тем же рвением, которое он уже проявил в делах, в которых был занят.

Варенжвиль.
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№ 99. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 25 июля 1679 г.

Я получил ваше письмо от 2-го числа этого месяца. Я написал вчерашней почтой г-ну де Риссану, что намерение Короля состоит в том, чтобы он открывал ворота цитадели Пиньероля, когда бы у вас ни возникла в этом необходимость.

Вы можете дать бумагу и чернила сьеру де Лестану с тем пониманием, что он должен изложить на бумаге все, что пожелает сказать; что вы пришлете мне, и я дам вам знать, заслуживает ли это какого-либо рассмотрения.

Де Лувуа.
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№ 100. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 21 августа 1679 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Что касается сьера де Лестана, вы можете давать ему бумагу, когда он пожелает писать; а впоследствии присылать ее мне.

Де Лувуа.
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№ 101. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Пиньероль, 6 января 1680 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Я обязан, сударь, сообщить вам, что сьер де Лестан стал подобен монаху, который находится на моем попечении; то есть подвержен приступам безумного бреда; от которых сьер Дюбрей также не свободен.

Де Сен-Мар.
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№ 102. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Маттиоли жалуется на свое обращение и дает доказательства безумия.

Пиньероль, 24 февраля 1680 г.

Сьер де Лестан, который находится под моим надзором почти год, жалуется, что с ним обращаются не так, как подобает человеку его положения и министру великого принца. Несмотря на это, я продолжаю следовать вашим приказам, сударь, самым точным образом по этому предмету, как и по всем остальным: я думаю, что он помешался, судя по тому, как он говорит со мной; рассказывая мне, что он беседует каждый день с Богом и его ангелами; что они сообщили ему о смерти герцога Мантуанского и герцога Лотарингского; и, в качестве дополнительного доказательства его безумия, он говорит, что имеет честь быть близким родственником Короля, которому он желает написать, чтобы пожаловаться на то, как я обращаюсь с ним. Я не счел правильным давать ему бумагу или чернила для этой цели, заметив, что он не в своем уме.

Де Сен-Мар.
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№ 103. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 10 июля 1680 г.

Я получил вместе с вашим письмом от 4-го числа этого месяца то, которое было приложено к нему, и которому я найду надлежащее применение. Будет достаточно, если заключенные в нижней части башни будут исповедоваться раз в год.

Что касается сьера де Лестана, я удивляюсь вашему терпению и тому, что вы ждете приказа, чтобы обращаться с таким негодяем, как он того заслуживает, когда он проявляет неуважение к вам. Сообщите мне, как случилось, что лицо по имени Эсташ смогло сделать то, о чем вы мне написали, и где он достал лекарства, необходимые для этой цели, так как я не могу думать, что вы предоставили их ему.

Де Лувуа.
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№ 104. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Филиппвиль, 16 августа 1680 г.

Я был проинформирован вашим письмом от 7-го числа этого месяца о предложении, которое вы делаете, поместить сьера де Лестана вместе с якобинским монахом, чтобы избежать необходимости иметь двух священников. Король одобряет ваш проект, и вам остается только исполнить его, когда вы пожелаете.

Де Лувуа.
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№ 105. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Маттиоли и якобинец помещены вместе.

7 сентября 1680 г.

С тех пор как вы, сударь, разрешили мне поместить Маттиоли с якобинцем в нижней части башни, вышеупомянутый Маттиоли четыре или пять дней пребывал в убеждении, что якобинец — это человек, которого я поместил с ним, чтобы следить за его действиями. Маттиоли, который почти так же безумен, как якобинец, ходил большими шагами, с плащом на носу, выкрикивая, что он не дурак, но что он знает больше, чем скажет. Якобинец, который всегда сидел на своей койке, уперев локти в колени, смотрел на него серьезно, не слушая его. Синьор Маттиоли оставался в убеждении, что это шпион, помещенный с ним, пока однажды не был разубежден тем, что якобинец слез со своей кровати, совершенно нагой, и начал проповедовать, без рифмы и причины, пока не устал. Я и мои лейтенанты видели все их маневры через отверстие над дверью.

Де Сен-Мар.
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№ 106. СЕН-МАР — ЛУВУА.


9 октября 1680 г.

Мне остается только, сударь, сообщить вам обстоятельство того, что сьер Маттиоли дал кольцо Бленвилье, который немедленно передал его мне. Я буду хранить его, пока вам, сударь, не будет угодно дать мне приказы, что с ним делать.

Я и т. д. Де Сен-Мар.
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№ 107. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Подробности относительно кольца, данного Маттиоли Бленвилье.

26 октября 1680 г.

Чтобы объяснить вам, сударь, более полно, чем я до сих пор делал, историю с бриллиантовым кольцом, которое сьер Маттиоли дал Бленвилье, я начну с того, что возьму на себя смелость сказать вам, что я считаю, что он сделал ему этот подарок в такой же степени из страха, как и по любой другой причине: этот заключенный ранее использовал очень грубые выражения по отношению к нему и писал оскорбительные фразы углем на стене своей комнаты, что вынудило этого офицера пригрозить ему суровым наказанием, если он не будет более пристойным и умеренным в своих выражениях в будущем. Когда его поместили в башню с якобинцем, я поручил Бленвилье сказать ему, в то же время показав ему дубинку, что именно ею непокорных делают послушными, и что если он не станет быстро последним, его легко можно будет к этому принудить. Это сообщение было передано ему, и несколько дней спустя, когда Бленвилье подавал ему обед, он сказал ему: «Сударь, вот маленькое кольцо, которое я хочу дать вам, и я прошу вас принять его». Бленвилье ответил ему, что он берет его только для того, чтобы передать мне, так как он не может принимать ничего сам от заключенных. Я думаю, оно стоит пятьдесят или шестьдесят пистолей.

Де Сен-Мар.
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№ 108. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Версаль, 2 ноября 1680 г.

Я получил ваше письмо от 26-го числа прошлого месяца. Я пишу сьеру дю Шаннуа, чтобы он произвел необходимый ремонт казарм цитадели Пиньероля: что касается терновника, который находится в стенах, я думаю, будет лучше подождать до весны, чтобы выкорчевать его, потому что это заставит его погибнуть более наверняка, и тогда в то же время можно будет вставить раствор в трещины.

Вы должны хранить кольцо, которое сьер Маттиоли дал сьеру де Бленвилье, чтобы вернуть его ему, если когда-нибудь случится, что Король прикажет освободить его.

Де Лувуа.
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№ 109. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Версаль, 11 ноября 1680 г.

Король был проинформирован, что комендант Милана получил план города и цитадели Пиньероля от лица по имени Куадро, который некоторое время был в тюрьме, чтобы объяснить укрепления одному из ваших племянников; и поскольку для службы Его Величества важно, чтобы итальянцы никогда не имели никакого общения с цитаделью Пиньероля, ни с тюрьмой там, Его Величество приказал мне дать вам знать, что он желает, чтобы вы не позволяли никому входить туда без его прямого приказа; и его намерение состоит в том, если у вас есть солдаты или слуги, которые являются пьемонтцами, савойцами или итальянцами, чтобы вы избавились от них как можно тише, под предлогом того, что они плохо служат вам.

Де Лувуа.
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№ 110. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Сен-Жермен, 5 декабря 1680 г.

Ваше письмо от 27-го числа прошлого месяца дошло до меня. Король не желает, чтобы в вашей роте были солдаты, которые являются пьемонтцами, савойцами, итальянцами или уроженцами правительства Пиньероля. Что касается трех слуг этой национальности, которые были с вами шесть или семь лет, вы можете оставить их, так как вы уверены в их верности.

Де Лувуа.





312
From the Archives of France.





№ 111. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Назначение Сен-Мара на управление Эксилем — Меры, которые должны быть приняты им после этого.

Версаль, 12 мая 1681 г.

Я прочитал Королю ваше письмо от 3-го числа этого месяца, в котором, обнаружив крайнее нежелание, которое вы испытываете принять командование цитаделью Пиньероля, Его Величество счел уместным предоставить вам командование Эксилем, вакантное после смерти герцога де Ледигьера; куда он желает, чтобы вы перевезли тех из заключенных, которые находятся под вашим присмотром, которых он сочтет важным не доверять никаким другим рукам, кроме ваших. Я позабочусь о том, чтобы ходатайствовать в канцелярии г-на де Круасси о грантах на вышеупомянутое управление, из которых, поскольку жалованье не превышает четырех тысяч ливров, Его Величество продолжит выплачивать вам пятьсот ливров в месяц, которые он давал вам в Пиньероле, посредством чего ваши доходы будут столь же значительными, как доходы комендантов великих мест во Фландрии.

Я попросил сьера дю Шаннуа поехать с вами, чтобы осмотреть здания в Эксиле и составить там список ремонта, абсолютно необходимого для размещения двух заключенных в нижней части башни, которые, я думаю, являются единственными, кого Его Величество прикажет перевести в Эксиль.

Пришлите мне список всех заключенных, находящихся под вашим присмотром, и напишите напротив каждого имени все, что вы знаете о причинах, по которым они были арестованы.

Что касается двух в нижней части башни, вам нужно только обозначить их этим именем, не добавляя ничего другого.



Король ожидает, что в течение того небольшого времени, пока вы будете отсутствовать в цитадели Пиньероля, когда вы поедете со сьером дю Шаннуа в Эксиль, вы устроите охрану ваших заключенных таким образом, чтобы с ними не произошло никаких происшествий и чтобы они не имели никакого общения ни с кем, не более, чем они до сих пор имели в то время, пока находились под вашим присмотром.

Де Лувуа.
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№ 112. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Меры предосторожности для путешествия заключенных из Пиньероля в Эксиль.

Версаль, 9 июня 1681 г.

Я посылаю вам необходимые гранты как коменданту Эксиля, которые Его Величество счел нужным отправить вам. Намерение Его Величества состоит в том, чтобы, как только комната в Эксиле, которую вы сочтете наиболее подходящей для надежного содержания двух заключенных в нижней части башни, будет в состоянии принять их, вы отправили их из цитадели Пиньероля в носилках и доставили их туда под эскортом вашего отряда, для марша которого приказы приложены к сему: и сразу после отъезда вышеупомянутых заключенных намерение Его Величества состоит в том, чтобы вы отправились в Эксиль, чтобы вступить во владение управлением и сделать его в будущем своим местопребыванием.

И поскольку Его Величество не желает, чтобы оставшиеся заключенные, в настоящее время находящиеся под вашим присмотром, которые должны остаться в цитадели Пиньероля, были оставлены на попечение капитана батальона, который может меняться изо дня в день, я адресую вам приказ от Короля о том, чтобы сьер де Вильбуа был признан комендантом вышеупомянутой цитадели Пиньероля до возвращения г-на де Риссана или прибытия лица, которому Его Величество доверит командование вышеупомянутой цитаделью. В случае, если здоровье вышеупомянутого сьера де Риссана не позволит ему вернуться туда, вы, пожалуйста, сообщите об этом вышеупомянутому сьеру де Вильбуа, которому сьер дю Шаннуа имеет приказы выплачивать по две кроны в день на содержание тех трех заключенных.

Вы увидите из приказов Короля, приложенных к сему, что ваша рота должна быть сокращена до сорока пяти человек, начиная с 15-го числа этого месяца; и из ведомости, которая сопровождает их, на каких условиях она должна оплачиваться, а также что Король приказал вам для пропитания двух вышеназванных заключенных, которых Его Величество ожидает, что вы будете охранять с той же точностью, которую вы использовали до сих пор. Поэтому мне остается только рекомендовать вам время от времени давать мне сведения относительно них.

Что касается имущества, принадлежащего сьеру Маттиоли, которое находится в вашем распоряжении, вы прикажете перевезти его в Эксиль, чтобы оно было возвращено ему, если когда-нибудь Его Величество прикажет освободить его.

Вы получите приказы, о которых я упоминал, при первой возможности.

Де Лувуа.
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№ 113. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Версаль, 11 июня 1681 г.

Я сообщил Королю содержание вашего письма от 13-го числа прошлого месяца и список ремонта, необходимого для башни в Эксиле, которую вы считаете наиболее подходящим местопребыванием для заключенных, которых Его Величество оставляет под вашим присмотром. Король счел нужным предоставить вам тысячу крон как на вышеупомянутый ремонт, так и на те, которые вы сочтете необходимым произвести в своем собственном жилище; что, как только вы получите это, вы позаботитесь сделать немедленно, как если бы расходы должны были идти из вашего собственного кармана: и как только тюрьма будет в надлежащем состоянии, намерение Его Величества состоит в том, чтобы вы перевели вышеупомянутых двух заключенных в нее, согласно тому, что я уже приказал вам в моем последнем письме; и в соответствии с этим и приказом, который был приложен к нему, вы затем передадите сьеру де Вильбуа командование цитаделью Пиньероля.

Де Лувуа.
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№ 114. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Версаль, 9 июля 1681 г.

Я получил ваше письмо от 29-го числа прошлого месяца. Вы можете сделать двери, которые вам нужны для безопасности ваших заключенных, в Эксиле, не беря на себя труд перевозить их из Пиньероля.

Я написал отцу Лашезу по поводу бенефиция, который вы просите у Короля для одного из ваших детей, которому, я надеюсь, Его Величество предоставит его.

Де Лувуа.
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№ 115. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Меры предосторожности для обеспечения безопасности и сокрытия узников в Экзиле.

Пиньероль, 12 июля 1681 г. Только что отправляюсь в Экзиль.


Чтобы узников (в Экзиле) не могли увидеть, они не будут покидать свою камеру, когда слушают мессу; а для того, чтобы их содержали более надежно, один из моих лейтенантов будет спать над ними, и днем и ночью будут выставлены два часовых, которые будут наблюдать за всем периметром башни, не имея возможности ни увидеть узников, ни поговорить с ними, или даже услышать что-либо о них. Это будут солдаты моей роты, которые всегда будут нести караул у узников. Есть только исповедник, насчет которого у меня есть сомнения; но если вы не возражаете, я дам им вместо него кюре из Экзиля, человека доброго и очень старого, которому я от имени Его Величества запрещу спрашивать, кто эти узники, каковы их имена, кем они были, или говорить о них каким-либо образом, или принимать от них устно или письменно какие-либо сообщения или записки.

Я и т. д. Де Сен-Мар. 318
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№ 116. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Приказано отложить отъезд Сен-Мара из Пиньероля, чтобы он мог принять там Катина.

Версаль, 22 июля 1681 г.

Я получил ваше письмо от 12-го числа этого месяца, из которого вижу, что ремонт, который вы приказали провести в Экзиле, не позволит вам покинуть Пиньероль до конца следующего месяца. Поскольку служба Королю, возможно, потребует, чтобы вы оставались там весь следующий месяц, было бы хорошо, если бы вы как можно меньше продвинулись в вышеупомянутом ремонте в Экзиле, чтобы у вас был предлог не покидать Пиньероль до первых чисел октября; стараясь действовать таким образом, чтобы ваше дальнейшее пребывание там не выглядело как результат добровольной задержки.

Я собираюсь отправить необходимый приказ о возмещении денег, которые вы потратили на своих узников, и вы получите его со следующей почтой.

Вы найдете приложенным к этому письму пакет для г-на де Пьянесса, 319, который я прошу вас передать ему без промедления.

Де Лувуа. 320
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№ 117. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Фонтенбло, 3 августа 1681 г.

Ваше письмо от 23-го числа прошлого месяца было доставлено мне. Король одобряет ваш визит к маркизу де Пьянессу в его загородный дом и вашу поездку в Турин, если вы того желаете, при условии, что вы не будете ночевать вне цитадели Пиньероля более одной ночи за раз. Что касается поездки в Экзиль и отпуска, о котором вы просите для сьера Туртеба, которого вы хотите взять с собой, то вы уже видели из моих предыдущих писем, что намерение Короля состоит в том, чтобы вы туда не ездили.

Де Лувуа. 321
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№ 118. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Приказы о приеме Катина в Пиньероле.

Фонтенбло, 13 августа 1681 г.

Поскольку Король приказал г-ну де Катину как можно скорее отправиться в Пиньероль по тому же делу, по которому он уже был там в начале 1679 года, я посылаю вам эти несколько строк по приказу Его Величества, чтобы известить вас об этом, дабы вы подготовили для него апартаменты, в которых он мог бы оставаться скрытым в течение трех недель или месяца; а также чтобы сказать вам, что когда он пришлет вам знать, что прибыл в то место, где вы встречали его в вышеупомянутом 1679 году, намерение Его Величества состоит в том, чтобы вы снова отправились туда встретить его и препроводили его в тюрьму цитадели вышеупомянутого Пиньероля со всяческими предосторожностями, чтобы никто не знал, что он у вас. Я ничего не говорю вам о помощи ему вашими слугами, лошадьми и любыми экипажами, которые могут ему понадобиться, потому что не сомневаюсь, что вы с удовольствием сделаете по этим пунктам все, о чем он вас попросит.

Если в период до его прибытия на ваше имя придет какой-либо пакет для него из Пьемонта или из Италии, вы, пожалуйста, сохраните его, чтобы передать ему.

Де Лувуа. 322
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№ 119. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Фонтенбло, 23 августа 1681 г.

Я получил ваше письмо от 13-го числа этого месяца, которое не требует ответа, кроме того, что я отдал распоряжение прислать французского клерка для управления почтовым отделением в Пиньероле; с помощью которого мы будем уверены, что в отношении писем больше не будут совершаться злоупотребления.

Де Лувуа. 323
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№ 120. ЛУВУА — СЕН-МАРУ.


Фонтенбло, 20 сентября 1681 г.

Это письмо лишь для того, чтобы подтвердить получение вашего письма от 16-го числа прошлого месяца. Король не будет возражать против того, чтобы вы время от времени навещали последнего узника, который был передан под ваш надзор, после того как он будет размещен в своей новой тюрьме и покинет ту, где он содержится в настоящее время. Его Величество желает, чтобы вы выполнили приказ, который он послал вам относительно вашего обустройства в Экзиле. Прошу вас передать приложенный пакет лично в руки г-ну де Ришмону.

Де Лувуа. 324
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№ 121. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Экзиль, 4 декабря 1681 г.

Поскольку один из двух моих узников всегда болен, они доставляют мне столько же хлопот, сколько я когда-либо имел с кем-либо из тех, кого охранял до сих пор.

Хотя, сударь, вы имеете любезность давать мне разрешение время от времени ездить в Казале, я не осмеливаюсь делать это, опасаясь, что в мое отсутствие вы пришлете мне пакеты для г-на де Пьянесса.

Де Сен-Мар. 325
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№ 122. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Описание апартаментов и условий содержания узников в Экзиле.

Экзиль, 11 марта 1682 г.

Сударь,

Я получил письмо, которое вы соизволили оказать мне честь написать 27-го числа прошлого месяца, в котором вы сообщаете мне, сударь, что важно, чтобы мои два узника не имели ни с кем общения. С того самого первого раза, когда вы, сударь, дали мне этот приказ, я охранял этих двух узников, находящихся под моей опекой, так же строго и тщательно, как когда-то охранял господ Фуке и Лозена, которые не могли похвастаться тем, что отправили или получили хоть какие-то новости, пока находились в заключении. Эти узники могут слышать, как люди разговаривают, проходя по дороге, которая находится у подножия башни; но они, если бы даже захотели, не смогли бы сделать так, чтобы их услышали; они могут видеть людей на холме, который находится перед их окнами, но сами не могут быть увидены из-за решеток, установленных поперек их комнаты. Двое часовых из моей роты всегда, днем и ночью, стоят по обе стороны башни на разумном расстоянии, откуда они могут видеть окно узников под углом. Им приказано следить за тем, чтобы никто не разговаривал с ними, и чтобы они не кричали из своих окон; и заставлять прохожих идти дальше, если они хотят остановиться на тропе или на склоне холма. Поскольку моя собственная комната примыкает к башне и не имеет другого вида, кроме как на эту тропу, я слышу и вижу все, даже своих двух часовых, которые благодаря этому всегда остаются начеку.

Что касается внутренней части башни, я разделил ее таким образом, что священник, который служит им мессу, не может их видеть из-за занавески, которую я сделал и которая закрывает их двойные двери. Слуги, которые приносят им еду, кладут все необходимое для узников на стол снаружи, а мой лейтенант берет это и относит им. Никто не разговаривает с ними, кроме меня, моего офицера, г-на Виньерона (исповедника) и врача из Пражела, который находится в шести лье отсюда и видит их только в моем присутствии. Что касается их белья и других предметов первой необходимости, я принимаю те же меры предосторожности, что и со своими прежними узниками.

Я и т. д. Де Сен-Мар. 326
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№ 123. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Экзиль, 23 декабря 1685 г.

Мои узники все еще больны и проходят курс лечения; впрочем, они совершенно спокойны.

Де Сен-Мар. 327
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№ 124. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Сен-Мар назначен комендантом островов Святой Маргариты.

Экзиль, 20 января 1687 г.

Сударь,

Я глубоко признателен за новую милость, которую только что получил от Его Величества (управление островами Святой Маргариты). Если вы прикажете мне отправиться туда без промедления, я просил бы разрешить мне ехать через Пьемонт из-за огромного количества снега между этим местом и Амбреном; и по возвращении, которое я совершу так быстро, как только смогу, надеюсь, вы одобрите, если я заеду по пути попрощаться с герцогом Савойским, от которого я всегда получал столько доброты. Я отдам такие строгие приказы по охране моего узника, что могу ручаться вам, сударь, за его полную безопасность, а также за то, что он ни сейчас, ни когда-либо не будет иметь общения с моим лейтенантом, которому я запретил разговаривать с ним, что неукоснительно выполняется. Если я возьму его с собой на острова, то, думаю, самым безопасным средством передвижения будет кресло, обтянутое вощеной тканью, в которое будет поступать достаточно воздуха, без возможности для кого-либо увидеть его или поговорить с ним во время путешествия, даже для солдат, которых я выберу для сопровождения кресла. Этот способ передвижения будет менее обременительным, чем носилки, которые часто ломаются.

Я и т. д. Де Сен-Мар. 328
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№ 125. СЕН-МАР — ЛУВУА.



С островов Святой Маргариты, 23 марта 1687 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Я здесь последние тридцать дней, двадцать шесть из которых провел в постели с непрерывной лихорадкой. Я принял так много порошка коры, что последние три дня у меня нет лихорадки. Я послал в Тулон за своими носилками, чтобы отправиться отсюда 26-го числа этого месяца, и надеюсь быть в Экзиле через восемь дней дорогой через Амбрен и Бриансон. Как только я удостоюсь чести получить ваши распоряжения, сударь, я снова отправлюсь в путь со своим узником, которого обещаю доставить сюда в полной безопасности, без того, чтобы кто-либо увидел его или поговорил с ним. Он не будет слушать мессу после того, как покинет Экзиль, до тех пор, пока не будет помещен в тюрьму, которая готовится для него здесь, при которой есть часовня.


∗
∗
∗
∗
∗

Я даю вам честное слово за полную безопасность моего узника.

Я и т. д. Де Сен-Мар. 329
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№ 126. СЕН-МАР — ЛУВУА.


Прибытие Маттиоли на острова Святой Маргариты.


С островов Святой Маргариты, 3 мая 1687 г.

Сударь,

Я прибыл сюда 30-го числа прошлого месяца: я был в пути всего двенадцать дней из-за болезни моего узника, вызванной, как он сказал, недостатком воздуха, которого он желал. Могу заверить вас, сударь, что никто его не видел, и что то, как я охранял и перевозил его во время всего путешествия, заставляет всех пытаться угадать, кто он такой.

Кровать моего узника была такой старой и изношенной, как и все, чем он пользовался, включая столовое белье и мебель, что не стоило везти их сюда; они были проданы всего за тринадцать крон. * * *

Я заплатил восьми носильщикам, которые доставили кресло из Турина и моего узника в это место (включая наем вышеупомянутого кресла), двести три ливра из собственного кармана.

Де Сен-Мар. 330
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№ 127. СЕН-МАР — МИНИСТРУ. 331


Отчет о поведении двух протестантских пасторов.


С островов Святой Маргариты, 4 июня 1692 г.


∗
∗
∗
∗
∗

Первый из пасторов, присланных сюда, поет псалмы день и ночь громким голосом, специально чтобы дать понять, кто он такой. Я тщетно несколько раз просил его прекратить это под угрозой сурового наказания; которое я в конце концов был вынужден применить к нему, а также к его товарищу по имени Сальв, который пишет на своей оловянной посуде и на белье, чтобы дать понять, что он заключен в тюрьму несправедливо из-за чистоты своей веры.

Де Сен-Мар. 332
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№ 128.

Выписка из регистра Бастилии, опубликованная в труде под названием «La Bastille Dévoilée».

Имена и звания узников.

Старый узник из Пиньероля, обязанный всегда носить маску из черного бархата, чье имя и звание никогда не были известны.

Даты их поступления.

18 сентября 1698 г. В три часа пополудни.

Ссылка на журнал.

Дюжонка, том 87.

Причины их задержания.

Это никогда не было известно.



ПРИМЕЧАНИЯ.

Это знаменитый человек в маске, которого никто никогда не видел и не знал.

Этот узник был доставлен в Бастилию г-ном де Сен-Маром в его носилках, когда он вступил в должность коменданта Бастилии, прибыв из своего комендантства на островах Святой Маргариты и Святого Гонората, и которого он ранее держал при себе в Пиньероле.

К этому узнику комендант относился с большим почтением, и его видели только он сам и г-н де Розарж, майор крепости, которые одни имели о нем заботу.





№ 129.

Вторая выписка из регистра Бастилии, опубликованная в труде под названием «La Bastille Dévoilée».

Даты смерти.

19 ноября 1703 г.

Ссылка на журнал.

Дюжонка, том 8-й.

ПРИМЕЧАНИЯ.

Умер 19 ноября 1703 г., в возрасте 45 лет или около того; похоронен в церкви Св. Павла на следующий день в четыре часа пополудни под именем Марчиали в присутствии г-на де Розаржа, майора крепости, и г-на Рейля, главного хирурга Бастилии, которые поставили свои подписи в выписке из регистра погребений церкви Св. Павла. Его похороны стоили сорок ливров.

Этот узник пробыл в Бастилии пять лет и шестьдесят два дня, не считая дня его погребения.

Он болел всего несколько часов и умер почти внезапно; он был похоронен в саване из нового полотна; и по большей части все, что было найдено в его камере, было сожжено, например, каждая часть его кровати, включая матрасы, столы, стулья и другую утварь, которые были превращены в порошок и пепел и выброшены в сточные канавы. Остальные вещи, такие как серебро, медь и олово, были переплавлены. Этот узник был размещен в третьей камере башни Бертодьер, которая была соскоблена и зачищена до самого камня и заново побелена сверху донизу. Двери и окна были сожжены, как и все остальное.

Примечательно, что в имени Марчиали, которое было дано ему в регистре погребений церкви Св. Павла, можно найти точные буквы этих двух слов, одно латинское, другое французское: Hic Amiral, вот адмирал. 333




333
The discovery of this ridiculous and strained anagram
was one of the causes which led to the false supposition,
that the Iron Mask was either the Duke de Beaufort, or
the Count de Vermandois, both of whom were great Admirals
of France.





№ 130.

Выписка из регистра погребений церкви Святого Павла в Париже.

В тысяча семьсот третьем году, девятнадцатого ноября, умер в Бастилии Марчиали, в возрасте сорока пяти лет или около того; тело которого было предано земле на кладбище этого прихода двадцатого числа вышеупомянутого месяца в присутствии г-на Розаржа, майора Бастилии, и г-на Рейля, главного хирурга Бастилии, которые поставили свои подписи.

Сверено в точности с оригиналом и выдано нами, нижеподписавшимися, бакалавром богословия и викарием церкви Святого Павла в Париже, в этот вторник, девятого февраля 1790 г.

Подписано: Пуатвен.







№ 131.

Выписка из труда под названием «La Correspondance Interceptée», автор г-н Льюис Дютенс, опубликовано в 1789 г.

Чтобы рассматривать этот предмет (предмет Железной маски) методично, я начну с того, что герцог де Шуазель часто рассказывал мне. Людовик XV однажды сказал ему, что знает историю узника в маске. Герцог умолял Короля сказать ему, кто он такой, но не мог получить от него иного ответа, кроме того, что все предположения, которые до сих пор делались относительно этого узника, были ложными. Некоторое время спустя мадам де Помпадур по просьбе герцога настояла, чтобы Король объяснился по этому поводу. Людовик XV после этого сказал ей, что полагает, будто это был министр одного итальянского принца.







№ 132.

Выписка из статьи о Железной маске в труде под названием «Mélanges d’Histoire et de Littérature»; автор г-н Квинтин Крофорд.

До публикации «Correspondance Interceptée» я слышал, что г-н де Шуазель говорил с Людовиком XV на тему узника в маске; но что он не смог получить никакого удовлетворительного ответа. Я обратился к аббату Бартелеми и аббату Бельярди, которые оба жили в близости с г-ном де Шуазелем: они сообщили мне, что именно по их просьбе герцог де Шуазель говорил на эту тему с Людовиком XV; что Король ответил ему, что полагает, будто узник был министром одного из дворов Италии; но что герцог заметил, что этот разговор, по-видимому, смущает его. Аббат Бельярди сказал мне прямо, что Король хотел уклониться от этой темы. Тогда они попросили г-на де Шуазеля уговорить мадам де Помпадур поговорить с Королем. Она сделала это; но ответ Людовика XV своей фаворитке был не более поучительным, чем тот, который он дал своему министру.







№ 133

Письмо барона де Хейсса авторам «Journal Encyclopédique» на тему Железной маски; опубликовано в этом журнале в 1770 г.

Господа,


Со времени публикации анекдота о человеке в Железной маске, который г-н де Вольтер привел в своем «Siècle de Louis XIV», я всегда был очень любопытен узнать, кто мог быть этот узник; но все мои исследования до сих пор не дали мне никакой информации, которая могла бы меня удовлетворить; случай вложил мне в руки отдельный номер труда под названием «Histoire abrégée de l’Europe» за август 1687 года, напечатанный в том же году в Лейдене Клодом Жорданом. В статье о Мантуе я нашел письмо, копию которого имею честь вам послать, переведенное с итальянского. Похоже, что этот секретарь герцога Мантуанского, который там упоминается, вполне мог быть человеком в Железной маске, переведенным из Пиньероля на острова Святой Маргариты, а оттуда в Бастилию в 1690 году, когда г-н де Сен-Мар стал ее комендантом. Я тем более склонен верить в это, поскольку, как отмечали г-н де Вольтер и все те, кто проводил исследования на эту тему, в то время в Европе не исчезал ни один принц или особа высокого положения.

Если вы, господа, найдете хоть какую-то долю вероятности в моем замечании и если вы сочтете, что оно может заинтересовать публику, вы можете включить его в свой журнал и т. д.


Барон де Хейсс.



Бывший капитан Эльзасского полка.


Phalsbourg,

June 28, 1770.



Письмо на тему человека в Железной маске, анонсированное в предыдущем.

Господа,


Один из моих друзей говорит мне, что читал в «Histoire abrégée de l’Europe» (том II, стр. 33), что, мол, герцог Мантуанский имел намерение продать свой столичный город; но что автор этой истории не поверил этому.

Вы плохо осведомлены; достоверно известно, что это дело велось и было весьма близко к завершению. Секретарь герцога, имевший большое влияние на своего господина, отговорил его от этого замысла; но это стоило ему очень дорого, как вы скоро узнаете.

Этот верный министр дал понять герцогу, что в его интересах и в интересах его чести сохранить свое герцогство, и тем самым заставил его изменить свое намерение; он сделал даже больше: он обязал его объединиться с другими принцами Италии, чтобы противостоять замыслам Франции. Именно он вел переговоры о встрече различных принцев, которая состоялась в Венеции прошлой зимой, во время карнавала: это время было выбрано для того, чтобы лучше скрыть планы, которые находились в разработке. Вы, без сомнения, знаете, что видеть многих принцев и знатных особ в Венеции в этот период — не такое уж необычное обстоятельство. Этот секретарь отправился затем в Рим, где оставался некоторое время; затем он посетил почти все дворы Италии; он ездил в Венецию и Геную, и везде преуспел настолько, что почти полностью оторвал все эти державы от интересов Франции. Наконец, он отправился в Турин с той же целью. Поскольку он считал свои переговоры очень секретными, он часто навещал маркиза д'Арси, французского посла при Савойском дворе; но что может ускользнуть от проницательных глаз Франции? Министр этой короны был проинформирован обо всех замыслах секретаря еще до его прибытия в Турин. Он, однако, оказывал ему всяческие любезности, очень часто приглашал его на обед и, наконец, пригласил его поохотиться с ним на некотором расстоянии от Турина. Секретарь, которому нечего было терять и который считал момент отсутствия французского посла очень подходящим для своих переговоров, сначала извинился, сославшись на то, что у него нет лошадей; посол предложил одолжить их ему, и секретарь уже не осмелился отказаться, опасаясь, как бы не заподозрили какую-то часть правды. День охоты настал, они отправились вместе; но едва они отъехали на лье от города, как секретарь был окружен десятью или двенадцатью всадниками, которые схватили его, переодели, надели на него маску и препроводили в Пиньероль. Без сомнения, он прекрасно понимал, кто сыграл с ним эту шутку, но у него не было средств к сопротивлению. В Пиньероле его сочли слишком близким к Италии, и, хотя его охраняли очень тщательно, опасались, что стены могут проговориться; поэтому его перевезли оттуда и препроводили на острова Святой Маргариты, где он в настоящее время и находится под присмотром г-на де Сен-Мара, который является комендантом. Это новость, несомненно, очень удивительная, но оттого не менее правдивая.

Я и т. д.



К этому письму приложены следующие размышления: — Ходят слухи о поездке герцога Мантуанского в Вену. Некоторые политики полагают, что именно случай, произошедший с его секретарем, является причиной его поездки, и что у него есть замысел заключить союз с Императором и Королем Испании. 334




334
To this letter M. Delort adds the following note, “In
1782 or 1783, there died at Turin a Marquis de Pancalier
de Prie, among whose manuscripts was also found the anecdote
of this Secretary of the Duke of Mantua. All the
Italian newspapers published it; but although it was considered
as a new idea, it did not make a great sensation.”




THE END.


LONDON:

PRINTED BY S. AND R. BENTLEY, DORSET STREET.









Примечание транскриптора:

Сноски в первой части «Истории Железной маски» были перенесены в конец этой части; сноски в приложении были перенесены в конец соответствующего приложения.

Стр. 18, сноска 28, Мария Виктория (Maria Vittoria), вторая дочь Фердинанда III (Ferrante III Gonzaga), герцога Гуасталлы, вышла замуж за своего кузена Винсента Гонзагу (Vincenzo I Gonzaga) 30 июня 1679 года и умерла 5 сентября 1707 года в Венеции. Хотя 1769 год как дата бракосочетания считается в оригинале недвусмысленной опечаткой, версия автора была сохранена.

Стр. 149, сноска 189, труд Джона Баптиста Феликса Гаспара Нани (Giovan Battista Nani) был опубликован под названием «Historia della Republica Veneta», начиная с части I в 1662 году; авторское (итальянское) написание «Istoria» было сохранено.

В печатный оригинал были внесены следующие исправления:

Стр. iv, «Cassale» исправлено на «Casale» (поездка в Казале).

Стр. viii, «Dévoillée» исправлено на «Dévoilée» («La Bastille Dévoilée»).

Стр. viii, «Melanges» исправлено на «Mélanges» (Mélanges d’Histoire).

Стр. 14, «Soreigns» исправлено на «Sovereigns» (итальянские суверены).

Стр. 31, сноска 58, «No.» исправлено на «Nos.» (Приложение, №№ 75, 79, 81, 83, 88).

Стр. 44, сноска 83, «Sevigné’s» исправлено на «Sévigné’s» (мадам де Севинье).

Стр. 44, сноска 84, «vecu» исправлено на «vécu» (как он жил).

Стр. 46, сноска 88, «No.» исправлено на «Nos.» (Там же, №№ 84, 85).

Стр. 51, сноска 99, «Appendix, 104.» исправлено на «Appendix, No. 104.»

Стр. 52, сноска 101, «Appendix, 105.» исправлено на «Appendix, No. 105.»

Стр. 76, «Bertaudiere» исправлено на «Bertaudière» (башня Бертодьер).

Стр. 83, «Correspondence» исправлено на «Correspondance» (Correspondance Interceptée).

Стр. 83, «aujourdhui» исправлено на «aujourd’hui» (маркиза будет сегодня).

Стр. 83, сноска 155, (сноска к сноске 154,) «138» исправлено на «133» (Приложение, № 133).

Стр. 144, «necesary» исправлено на «necessary» (будет необходимо, перед графом).

Стр. 173, «Estradés» исправлено на «Estrades» (сделка, на которую намекает д'Эстрад).

Стр. 184, «to day» исправлено на «to-day» (отъезд до сегодняшнего дня).

Стр. 197, «December,» исправлено на «December» (29 декабря 1678 г.).

Стр. 202, «Jan 15th,» исправлено на «Jan. 15th,» (Венеция, 15 января 1679 г.).

Стр. 210, «were» исправлено на «where» (где их нет).

Стр. 215, сноска 244, «siécles» исправлено на «siècles» (XVIII век).

Стр. 230, «No» исправлено на «No.» (№ 71).

Стр. 236, «mean while» исправлено на «meanwhile» (который тем временем).

Стр. 252, отсутствующий указатель для сноски 275 был добавлен.

Стр. 280, «Ambassador’s» исправлено на «Ambassador» (в присутствии посла).

Стр. 348, «Encyclopèdique» исправлено на «Encyclopédique» (Journal Encyclopédique).

Стр. 349, «Vol. ii. p. 33.)» исправлено на «(Vol. ii. p. 33.)»
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